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DISPOSITIF DANCRAGES & CABLE EN LONGE o , .
FR (CONFORME EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010) Notice d'utilisation et d’entretien
ANCHORAGE DEVICE & CABLE SLING . .
EN (COMPLYING TO EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010) Operating instructions
T DISPOSITIVO DANCORAGGIO & CAVO CON FUNE struzioni d'uso e di manutenzione
(CONFORME A EN795 : 2012 - tipo B / EN354 : 2010)
DISPOSITIVOS DE ANCLAJE & CABLE CON CABESTRO . . o
ES (CONFORME EN795 : 2012 - tipo B / EN354 : 2010) Manual de instrucciones y mantenimiento
DISPOSITIVO DE ANCORAGENS & CABO DE TALABARTE 3 . By
PT (CONFORME A EN795 : 2012 - tipo B / EN354 ; 2010) Instrucdes de utilizagdo e de manutencao
BEVESTIGINGSSYSTEEM & LEIRIEM o .
NL (VOLDOET AAN NORM EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010) Handleiding voor gebruik en onderhoud
VERANKERUNGSVORRICHTUNG & VERBINDUNGSSEIL . .
DE (NACH EN795 : 2012 - typ B / EN354 : 2010) Bedienungs und wartungsanleitung
URZADZENIA KOTWICZACE & KABEL LONZY . .
PL (ZGODNY Z EN795 : 2012 - typu B / EN354 : 2010) Instrukcja obstugi
EL AIATAZEIZ ATKYPQZHS & KAAQAIO ZE XAAINO OB . .
(EYM®QNA ME TO MPOTYMO EN795 : 2012 - thmtoc. B / EN354 : 2010) NYIEC XpPNonG Kat ouvinpnong
ZH HEREB A (54 ENT95: 2012 - B B / EN354 : 2010 #fE ) B AE B8
cs KOTVICI ZARIZENT & SPOJKA Z OCELOVEHO LANA Na orovoz a tdrsbu
(V SOULADU S NORMOU EN795 : 2012 - typ B / EN354 : 2010) P
DISPOZITIVE DE ANCORARE & CABLU CA MIJLOC DE LEGATURA (IN o N . .
RO CONFORMITATE CU EN795 : 2012 - tip B / EN354 : 2010) Instructiuni de utilizare i de intrefinere
HU | KIKOTESI ESZKOZ & KABEL (EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010 MEGFELEL) Hasznalati Es Karbantartasi Utmutato
HR NAPRAVA ZA UCVRSCENJE & KABELSKI REMEN Ut bu | odrzavani
(U SKLADU S NORMOM EN795 : 2012 - tip B / EN354 : 2010) pute za uporabu | odrzavane
sv FORANKRINGSANRODNING & KABELLINA i . bruk dlikehold
(ENLIGHET MED STANDARD EN795 : 2012 - typ B / EN354 : 2010) niormasjon om bruk 0g vediikeno
FORANKRINGSANORDNINGER & GJORDSTROP . o
DA | (| OVERENSSTEMMELSE ED EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010 STANDARDEN) Brugs og vedligeholdelsesvejledning
ANKKUROINTILAITE & SILMUKKAVAIJERI o .
Fl (NORMIN EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010) kaytt6 ja huolto ohje
sK ~ KOTVIACE ZARIADENIE & KOTVIACE LANO Navod na bouZivanie a Gdrsbu
(V SULADE S NORMOU EN795 : 2012 - typ B / EN354 : 2010) P
AHKEPHOE YCTPOWCTBO & TPOCOBbI/ CTPOM
RU (B COOTBETCTBWM CO CTAHAAPTOM EN795 : 2012 - Tun B / EN354 : 2010) NHCTPYKUWA NO SKCnlyataunn n yxofy
ANKURDUSSEADE & OHUTUSRIHMA KAABEL . .
ET (STANDARDILE EN795 - B_tiiiibile VASTAVATE OHUTUSRIHMADE PUHUL) Kasutus ja hooldusjuhend
SIDRNA NAPRAVA & ZANKAST KABEL . . .
SL (V SKLADU Z EN795 : 2012 - tip B / EN354 : 2010) Navodila za uporabo in vzdrzevanje
STIPRINAJUMA IERICE UN TROSE STROPE . ._ . -
Lv (ATBILST EN795 : 2012 - tips B / EN354 : 2010 PRASIBAM) LietoSanas un tehniskas apkopes instrukcija
TVIRTINIMO JTAISAS & TROSAS IS VIRVELES L .
LT | (ATITINKA EN795 : 2012 - B rasis / EN354 : 2010 STANDARTO REIKALAVIMUS) Naudojimo ir prieZitros instrukcija
EMNIYET SISTEMLERI & KABLO ASKI .
TR (EN795 : 2012 - tip B / EN354 ; 2010 GORE) Isletme ve bakim
AHKEPHE KPIM/IEHHS & KABE/ILHA MIABICKA .
UA (BIAMOBIAHO [0 EN795 : 2012 - type B / EN354 : 2010) IHCTpyKLis 3 excnnyarauii
AR (Juaell Gl EN354 : 2010 /EN795: 2012 -B ) & i Jlea G ) iyl gl
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® [li] A ®
DELTAPLUS
FR | Lire la notice d'instruction avant | Toutes utilisations autres que celles Logo marque du Le nombre de personne
utilisation. décrites dans cette notice sont a exclure. modele maximum
EN | Read the instructions before Any use other than these described in this .
use. leaflet are to be excluded. Model brand logo Maximum users
IT Prima dell’'uso leggere le E escluso qualunque uso diverso da quelli | Logo e marca del Numero di persone
istruzioni. descritti nella presente istruzione. modello massimo
ES | Lea el folleto de instrucciones Q_“‘?da excluida cu_alquier ofra utilizacion Logo marca del NUmero méaximo de
antes de su utilizacién Q|st|nta a las descritas en este manual de modelo ersonas
) instrucciones. P
; = Quaisquer utilizagdes para além daquelas . , -
Ler atentamente as instrugdes . ; = P
PT antes de utilizar ¢ descritas nestas instrugdes deveréo ser Ir_noc? do;:go marca do N::;g;z maximo de
utilizar. excluidas. P
NL | Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze Logo merk van het Maximum aantal
gebruiksaanwijzing te lezen. handleiding omschreven gebruik. model personen
DE | Vor der Benutzung Alle anderen Verwendungen, die nicht hier | Markenlogo des Maximale
Gebrauchsanleitung lesen! beschrieben sind, sind auszuschliellen. Modells Personenanzahl
PL | Przed uzyciem nalezy Wszelkie zastosowania niezgodne z . ; .
zapoznaé sie z instrukcja. niniejsza instrukcja sa niedozwolone. Logo marki modelu Maksymalna liczba oséb
< " . 'OAeg o1 xprioeig GAAEG aTTO auTEG TTOU . . . .
AlaBaaTeTigodnyie angGTrpIv
EL B . sodnyiecxprongTe TTEPIYPAPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO Ba /\OYO,TAUWO HapKag ME,VIGTOQ apiBucg
amotnxpnon. TTPETTEI VO ATTOKAEiOvVTal. HovTEAOU aTopWv
VN NN B AP RAmAE TS ELASM I R fE _ "
2H | (RSB, = ' R EFEASSAE
cS | Pred pouzitim si prectéte Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v . Maximalni povoleny
pokyny. tomto manualu jsou vylou¢eny Logo oznaceni modelu podet osob
RO | Cititi instructiunile Thainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise Logoul marca al Numar maxim de
utilizare. n acest manual trebuie sa fie excluse. modelului persoane
HU | A hasznalati Gtmutatét minden Minden az Gtmutatoban foglaltaktol eltérd Markanév és loao Max. személvek szama
hasznalat elétt el kell olvasni. hasznalat kizart. 9 : Y
HR " o Svi koristi osim onih opisanih u ovom - .
Prije uporabe procitate upute. prirucniku su biti iskljuceni Logo marke modela Maksimalan broj osoba
5 P ; Alla andra anvandningsomraden an de
Las bruksanvisningen innan A N .
SV I 9 som beskrivs i denna manual kommer att Markets logotyp Maximalt antal personer
anvandning.
uteslutas
DA | instruktionshaeftet for Alle andre anvendelser end dem, der :
ibrugtagning. beskrives | denne manual, skal udelukkes Logo for modelmaerket | Maksimalt antal brugere
Kaikki muuhun kuin tédssé oppaassa - -
Fi Lue kayttdohje ennen kayttda. kuvatut toimet jaavat soveltamisalan Merkkilogo Suu”.n..sa.l.l.'.t tH
henkilomaara
ulkopuolelle
SK | Pred pouzitim si preditajte Vsetky iné pouZitie ako je popisané v " - . N
navod na pouZivanie. tomto manudli su vylucené Logo znacky modelu Maximalny pocet osob
; ; Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud ; -
Enne kasutamist lugege juhend > N : N
ET s gege kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole Toote kaubamérk Maksimaalne inimeste
labi. arv
lubatud
SL | Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot so opisani v tem Logo in oznaka Naivedie Stevilo oseb
pred uporabo. priroéniku je treba izkljuiti modela Jved
LT | Prie$ naudodami perskaitykite Visi, i8skyrus tas, kurios apradytos Siame ,Modelio prekés Daugiausiai naudotor
instrukcijg. vadove turi bati iSbrauktos Zenklo logotipas 9 M
LV | Pirms lietoSanas izlasit Visiem lietoSanas veidiem, kas nav Modela pre¢u zimes Maksimalais personu
lietoSanas instrukciju. aprakstti $aja rokasgramata ir jaizslédz logotips skaits
RU | Mepeauncnons3osaHuem, Bce BUabI, KPOME ONUCAHHBIX B JaHHOM Norotvn DeltaPlus KMOiK:r(x:iggHoe
03HaKOMUTBLCACUHCTPYKLIMEN. PYKOBOACTBE, AOIKHbI ObITb NCKITHOYEHBI _
nonb3oBaTenen
e - Bu brosurde agiklanan bu baska herhangi
Uretici tarafindan saglanan ; . -
TR bilgilerebasvurun 9 bir kullanimi TarafindanMarka Maksimum kigi sayisi
9 ¥ : dahil edilmelidir.
UA : Byab-sike BUKOPUCTaHHS, KPiM ONMCaHoro B MakcumanbHa KinbKicTb
OuB. iHCTpYKUIT BUpOGHWKa LIbOMY FIOKYMBHTI, HEMOXTMBe. Logo ToproBamapka niogeit
AR 15 2L Ui Ly i e 138 lghay Sl ﬂh e s){ﬁ!‘ el aren Aadle )4 Ll e Opeddiaall a8y aal)
e i : Baasiiea (4S5 o Jalall BIBA
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AMO007

USE 1 DIRECTION

DESIGNATION & DESCRIPTION

MATERIAL

fen UTILISATION 1 . A Céable en acier galvanisé
FR MODELE Référence DIRECTION Longe d'ancrage et céble en longe 8mm
EN MODEL Reference USE 1 DIRECTION Anchorage webbing ring and cable sling Galvanlzg?nzt]eel cable
IT MODELLO Riferimento UTILIZZO 1 direzione Fune di ancoraggio e cavo con fune Cavo in agr(:ﬁo Zincato
ES MODELO Referencia USO 1 direccién Cabestro de anclaje y cable con cabestro Cable_ €n acero
galvanizado 8mm
PT MODELO Referéncia UTILIZACAO 1 sentido Talabarte de ancoragem e cabo de Cabo em aco galvanizado
talabarte 8mm
NL MODEL Referentie GEBRUIK 1 richting Verankeringslus en leiriem Kabel van gegalvaniseerd
staal 8mm
DE MODELL Referenz EINSATZ in 1 Richtung Anschlagseil und Verbindungsseil Galvanlsgrt]e;, Stahiseil
PL MODEL Symbol UZYWANIE 1 kierunek Lonza zakotwiczenia oraz kabel lonzy L|r_1a ze sta_l|
galwanizowanej 8mm
. . i . . . FaABaviopévo kaAwdio
EL TYMNOZ Kwdikég XPHZH 1 katetBuvon IudvTag aykupwong Kal KaAwdio o€ XaAIvo amé xGAuBa 8mm
ZH S &% 1AMERAHE R SRR PEEFN 2248 8mm
(01 MODEL Reference POUZIVANI v 1 sméru Kotvici popruh a spojka z ocelového lana Lano z pozslrr:]knc])vane oceli
RO MODEL Referints UTILIZARE 1 directie Franghie de ancorare si vcablu ca mijloc de | Cablu din otel galvanizat
legatura 8mm
HU MODELL Cikksz&m HASZNALAT 1 irany Kikétési kotél és kabel Ga"’a”'zgr'rt]fnce' kabel
HR MODEL Referenca UPORABA 1 smjera Prsten za pri¢vrs¢ivanje | kabelski remen Kabel ggligkgl\é?]:]rlﬁlranog
SV MODELL Referens ANVANDNING 1 riktning Sidrna vrv in zankast kabel Kabel | gals\ﬁmserad stal
DA MODEL Reference BRUG 1 retning Forankringslina och kabellina Galvamsgrrsrtnstalkabel
Fl MALLI Tuotenimike KAYTTO 1-suuntainen Forankringsgjord og gjordstrop Galvanmg:nt;rasvauerl
SK |MODEL Referen¢né ¢islo POUZITIE 1 smer Kotviace lano a kotviace lano Lano z galvanizovanej
ocele 8mm
RU MOJE/b Cnpaska VICNOTIb3OBAHVIE & 1 CTpon aHKepHbIN 1 TPOCOBBIN CTPOT Tpoc cranbHou
HanpasneHuu OLIMHKOBAHHbI 8MM
ET MUDEL Viitenr KASUTAMINE 1 suunas Kinnitusrihm ja ohutusrihma kaabel Tsingitud t8err:l;est kaabel
SL MODEL Referenca UPORABA v 1 smeri Ankkurointikdysi ja silmukkavaijeri Kabel |jzegk$v§lnrl|§1|ranega
LV MUDEL Norade LIETOSANA 1 virziena Stiprinajuma $trope un trose $tropé Cinkota ger;ar;‘da trose
1-o0s krypties S N . . Cinkuoto plieno trosas
LT MODELIS Nuoroda PANAUDOJIMAS Tvirtinimo jtaiso virvé trosas is virvelés 8mm
TR MODEL Referans 1 y6énli KULLANIM Ankraj halkasi ve kablo aski Galvamzshrr?;“k kablo
UA MOJE/Ib nocvnaHHA BUKOPNCTAHHSA 1 AHKepHe kinbLe i kabenbHa niasicka raanaHj:"OOBaHMM
HanpsMKy cTanesuin Tpoc 8MM
AR ciall dpan s Gy e 1 185y Claglas HS iy i il o Boslae s S
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TABLE OF REFERENCES

®

WEBBING DIMENSIONS 4
MODEL / * S o s
LENGHT SUPPORT ; ; .
REFERENCES
(XXX mm) (mm)
L1=80 mm max . o :
AMO007100 100 L2= 80 mm max 3 N - 4
D =80 mm max | % ' ﬂ
L1= 130 mm max ) D
AMO007150 150 L2=130 mm max
D =130 mm max
L1=180 mm max
Shapes and maximum dimensions of the
AMO007200 200 L2=180 mm max
HOST STRUCTURES.
D =180 mm max
WEBBING DIMENSIONS . . .
EN LENGHT SUPPORT Shapes and maximum dimensions of the HOST STRUCTURES.
SANGLE DIMENSIONS . . . 3
FR LONGUEUR SUPPORT FORMES et dimensions maxi des STRUCTURES D'’ACCUEIL.
CINTURA DIMENSIONI . . .
IT LUNGHEZZA SUPPORTO FORME e dimensioni massime delle STRUTTURE DI ACCOGLIENZA
CINTURON DIMENSIONES . . .
ES LONGITUD SOPORTE FORMAS y dimensiones méaximas de las ESTRUCTURAS DE ACOGIDA.
CORREIA DIMENSOES . ~ L
PT COMPRIMENTO APOIO FORMAS e dimensdes maximas das ESTRUTURAS DE ACOLHIMENTO.
NL BAND AFMETINGEN VORMEN en maximale afmetingen van de STRUCTUREN WAAROP
LENGTE DRAGER WORDT GESTEUND.
BAND ABMESSUNGEN .
DE LANGE TRAGER FORMEN und maximale Abmessungen der TRAGSTRUKTUREN.
TASMA WYMIARY . .
PL DEUGOSE WSPORNIK KSZTALTY oraz maks. rozmiary STRUKTUR NOSNYCH
IMANTAZ AIAZTAZEIZ .
EL MHKOS YOS THPIFMA ZXHMATA kai diaotdaeig Twv AOMQON YIMOAOXHZ.
ZH R QBT S TG HITEARF R R
DELKA ROZMERY o . i ;
CS POPRUHU PODPORY TVARY a maximalni rozméry ZAKLADN| KONSTRUKCE
CHINGA DIMENSIUNI X
RO LUNGIME SUPORT FORME SI DIMENSIUNI MAXIME ALE STRUCTURILOR DE BAZA.
HEVEDER MERETEK 2 A ox . . .
HU HOSS7Z TARTOSZERKEZET A BEFOGADO SZERKEZETEK FORMAI és maximum méretei.
DULJINA DIMENZIJE : ; : .
HR REMENA PODLOGE OBLICI i maksimalne dimenzije PRIHVATNIH STRUKTURA.
REM DIMENSIONER : - - J—_
SV LANGD FORANKRING Maximala FORMER och dimensioner for FORANKRINGSSTRUKTURER.
SELE UNDERSTJTNINGS : : :
DA LAENGDE DIMENSIONER Maksimum FORMER og dimensioner af MODTAGEKONSTRUKTIONER
HIHNA MITAT . . .
Fl PITUUS TUKI KIINNITYSRAKENTEIDEN MUODOT ja enimmaéismitat.
POPRUH ROZMERY . ‘ ¢ & :
SK DLZKA ZAKLADNA TVARY a maximalne rozmery ZAKLADNYCH KONSTRUKCII.
ONNHA PASMEPbI
RU PEMHS OnoP POPMBbI 1 makcumanbsHble pasmepsl ONMOPHbBIX CTPYKTYP.
RIHMA TUGISTRUKTUURI ~ . . L
ET PIKKUS MOOTMED VASTUVOTUSTRUKTUURIDE KUJUD ja maksimaalsed médtmed.
DOLZINA DIMENZIJE . Ca .
SL TRAKU NOSILCA OBLIKE in najvecje dimenzije NOSILNIH KONSTRUKCIJ.
SIKSNA IZMERI &R - o
LV GARUMS ATBALSTS UZNEMOSAS STRUKTURAS FORMAS un maksimalie izméri.
DIRZO PRITVIRTINIMO - . . - N
LT ILGIS PAGRINDO PRITVIRTINIMO STRUKTURY FORMOS ir maksimalds iSmatavimai.
KAYIS BOYUTLAR . .
TR UZUNLUK MESNET KARSILAMA YAPILARININ BICIM ve maksimum boyutlari.
OOBXWNHA PO3MIPU . . .
UA TKAHVHHOIO oropP dopMu Ta MaKCUMarbHi [?03Mlplil 6a30Bux KOI:|CprKLI,IVI
AR ol oall Ly 5 _quY\ Snaall JSLa 2l aad) aall g JIKEY)
Jshll Aaleall
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TECHNICAL INFORMATION 1 direction use
Peak of force (kN) 9,5
Deflection of anchor device (mm) 35
Displacement of anchor point (mm) 25

. . 12 (EN795)
Static test Load applied (kN) 15 (EN354)

2]

©

(4]

EN PEAK OF DEFLECTION OF ANCHOR DISPLACEMENT OF ANCHOR STATIC TEST LOAD
FORCE DEVICE POINT APPLIED
FR Pic de force Déviation du dispositif d'ancrage Déplacement du point d'ancrage Charge d'essai statique appliqué
IT Picchetto di Deviazione del dls_posmvo di Spostamento del_ punto di Carica per il test statico applicato
supporto ancoraggio ancoraggio
ES | Pico de fuerza Deflexion del dispositivo de anclaje Desplazamiento .del punto de Prueba estatica con carga
anclaje aplicada
PT Pico de forga Desvio do dispositivo de ancoragem | Deslocagdo do ponto de ancoragem | Carga de ensaio estatica aplicada
NL Piekkracht Omleiding van het Verplaatsing van het Statische testlading toegepast
bevestigingssysteem bevestigingspunt
. Ausschlag der . . .
DE Hochstlast Verankerungsvorrichtung Verschiebung des Anschlagpunkts Angewandte statische Pruflast
Sita . . . Przemieszczanie punktu e
PL maksymalna Odchylenie urzadzenia kotwiczacego Kotwiczacego Statyczny test obcigzenia
EL | Méyiotn dUvaun AtokAion Tng didTagng aykupwong MeTdBeon Tou onuegiou aykupwong E(pappocpeggl((lppoﬁpgﬂo oTankne
ZH XS i mE HRa) S EIHERT
CS | Maximalni sila Vychylen kotviciho zafizeni Posunuti kotviciho bodu PouZite Ziﬂﬁig'cg“ statické
RO Varf de forta Abaterea dispozitivului de ancorare Deplasarea punctului de ancorare Sarcina de testare statica aplicata
HU Csucserd A kikotési eszkdz elhajlasa A kikétési pont athelyezése Alkalmazott statikus teher proba
HR Vrdna sila Otklon naprave za uévriéenje Pomak to€ke pricvrséenja Primijenjeno St?tlc.ko Ispitno
opterecenje
SV | Top av styrka Avvikelse av férankringsenhet Forskjutning av férankringspunkt Statisk provbelastning tillampats
DA | Maksimal kraft Forankringsanordningens afvigelse Udskiftning af forankringspunkt Anvendt statisk prgvebelastning
Fl Huippuvoima Ankkurointilaitteen taipuma Ankkurointipisteen siirtyma Staattinen testikuormitus
SK Spickova sila Odchylka kotviaceho systéme Presun kotviaceho bodu Zataz apllkpvana pocas
statického testu
RU Mnk cunel OTKNOHEHNe aHKepHOro yCTponcTea CwmeLLeHne aHKepHOW TOYKN Harpyaa, npurnoxenas o .
BpPEMSs CTaTU4ECKUX UCTbITaHUIA
ET Tippj6ud Ankurdusseadme korvalekalle Ankurdusseadme nihkumine Rakendatud staatiline
katsekoormus
SL Najvisja sila Odklon sidris¢a Premik sidrne tocke Uporabljena preskl_ana staticna
obremenitev
LV | Spéka virsotne Pieakésanas ierices novirzes PieakeéSanas punkta parvietoSana Velktaqs SEaft.'SI_(.aS slodzes
izmeginajums
LT D!d2|aus_|_a Tvirtinimo jrenginio nuokrypis Tvirtinimo tasko perkélimas Taikomas bandymas statine
atlaikoma jéga apkrova
TR Kuvvet piki Aski sisteminin sapmasi Aski noktasinin hareketi Uygulanan statik test yiku
MakcumansHa . . . CratnyHi BUNpobyBaHHs
UA BigxvneHHs aHkepHOro NpMCTPoLo MepeMmilLieHHs1 TOUKM KpinmneHHs
cuna HaBaHTaXXeHHSAM
AR 3 gall 35 el )Y lea al il Loy ) ddass Aa ) il LAY Jes (Bl
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DOLOMITICERT N° 2008
VIA VILLANOVA, 7,
32013 LONGARONE BELLUNO - ITALIE

APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
Cs60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

AFNOR CERTIFICATION N° 0333
11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE

EN | Notified body having performed the EC type inspection g&%fé%?é)ggy according to article 11 of directive
FR | Organisme notifié ayant effectué 'examen CE de type 80$?6a8né7énsEde contrdle selon I'article 11 de la directive
DE | Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-Priifungen Kontrollstelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG
durchgefihrt hat
ES | Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de | Organismo de control segln el articulo 11 de la
tipo directiva 89/686/CEE
IT Organismo notificato che ha effettuato 'esame CE del tipo doéﬁ:rgﬁggvg gg?g;czsllltéécl)znformemente alFarticolo 11
PT Organismo homologado que efectuou o exame CE de tipo g:g?{;\l,zmgg?ggcé;gtéoéo de acordo com o artigo 11 da
NL | Erkende instantie die de EC-typegoedkeuring heeft Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn
verricht 89/686/EEG
EL | Koivotroinuévo gpyacTrpio Trou €€€dwae Tnv moToToinon | Opyaviopog eAéyyxou oUpgpwva pe 1o dpbpo 11 Tng
CE odnyiag 89/686/ EOK
PL | Instytucja przeprowadzita badanie zgodnos$ci z normg CE gn;tgft;g/::zab\l/(gntroll zgodnie z artykutem 11 dyrektywy
ZH | EFANELWERT CE NEBES HRIE 89/686/EEC 1558 11 Kt TmIZNETENIG
CS | Laboratof, které byl udélen certifikat CE Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS
RO | Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit %?&né%ngée control conform articolului 11 al directivei
HU | A CE tipusvizsgalatot végzs notifikalt szervezet Ezllgrr;r?trzeﬁ hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye
HR | Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE gg%a;ggg]é za kontrolu prema clanku 11 uredbe
SV | Anmalt laboratorium som gett EG-intyget gi?glt(rtﬁ/"ggggé /E\/Eeéensstammelse med artikel 11 |
DA | Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika Kontrolorgan ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EJF
FI | CE-merkinnan myontanyt laboratorio Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY
SK | Certifikat CE vydalo opravnené laboratorium Kontrolny urad podla ¢lanku 11 smernice 89/686/EHS
ET | CE sertifikaadi vélia andnud teavitatud asutus ﬁ)ntrolllnstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile
SL | Prijavljeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o usklajenosti Kontrolni organ po 11. €lenu Direktive 89/686/EGS
KoHTponupytowas opraHnsaums B COOTBETCTBUM CO
RU Naboparopusi nmeer ceptudpnkat CE CTaTlféVl 1F1)ynmup-)LeKngbl 89/636/ESC
LT Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg -Srt':far:glsmn!o istaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11
LV | Laboratorija ,kas izsniegusi EEK sertifikatu gg /%té%ﬁzjcéslflflorg::tlzms atbilstosi Direktivas
TR | Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE ;L/Jc;ﬁglter)r?elﬁlf g&gggfé?gn yetkili merci(Madde 11
UA | Oprah, wwo koHTpontoe Bupo6nexi 313 CE gﬁgg:ﬁ;g 'é%'}'ggg?c'ogE?MpO(S”eHi 3I3 (CrarTa 11,
AR e iR SR e | EEC/B86/89 4 sl 1o 11 5l b lede (s seciall Bl ) i)

A

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
84405 APT CEDEX - FRANCE

DELTAPLUS

AMOO07 Anchorage ring device and cable sling

UPDATE : 19.08.2015 6/100




FR
NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
DISPOSITIF D’ANCRAGES ET CABLE EN LONGE (conforme EN795 - B et EN354)

INSTRUCTIONS D’EMPLOLI:

Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I’équipement
est utilisé.

Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI.

Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important
d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de
connaitre les limites des différents dispositifs.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet
EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables
a I'EPI énoncées par cette notice.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la
sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Utilisation interdite a toute personne sous influence de
drogues, alcools, médicaments psychotropes etc ...

Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure
corporelle lors de chutes. Ce produit doit étre enlevé aprés usage. Ce produit devrait étre un élément personnel du systéme,
lorsque cela est applicable.

Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

Apreés utilisation, enlever ce dispositif d’ancrage et le stocker selon les instructions de stockage.

Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps gqu’il soit permis d’utiliser dans un systéeme d'arrét
de chute.

Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son point accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les
systemes de protection individuelle contre les chutes (systéemes de retenue, systémes de positionnement au travail (EN358),
systemes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes d’accés au moyen de cordes et systémes de
sauvetage.

Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362).

Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d’utilisation qui lui est propre.

AVERTISSEMENT :

Ce dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement a un harnais.

Ce dispositif d’ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation
pourrait mettre en péril la sécurité de I'utilisateur.

LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN361).
LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. En cas de risque de chute, elle peut étre utilisée
dans un dispositif de retenue, si ce n'est pas le cas, il est obligatoire de mettre en oeuvre un dispostif de protection contre les
chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363).

La longe peut étre :

- en sangle

- en corde toronnée

- en corde tressée

- en cable

La longe peut étre simple ou double (double possibilité d'accrochage sur point d'ancrage). Ce n'est pas possible de connecter
la longe en utilisant un nceud coulissant. La longe peut étre équipée de connecteurs (EN362). Dans ces cas, respecter les
consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur est propre. Une longe (EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur
d’énergie (EN355) et 2 (ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs (EN362), sous réserve que la longueur totale ne
dépasse pas 2 metres (longueurs des connecteurs comprises). Dans ce cas, I'absorbeur d'énergie est relié au harnais et la
longe est reliée au point d'ancrage. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont
propres.

PRESENTATION:

AMOO07 est un anneau d’ancrage conforme aux exigences de la norme européenne « EN795 :2012 type B », et une longe
conforme a la norme européenne « EN354 :2010 ».

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

MATERIAUX:

- Cable en acier galvanisé @8mm, équipé d'une gaine de protection.

- 2 boucles manchonnées cossées

- 2 bagues de serrage en aluminium

MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES:

L'installation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d’installation de ce dispositif.
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La sécurité de |'utilisateur dépend de I'efficacité d’installation du dispositif.

Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabriquant afin de garantir une installation correcte.
Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et n"'endommageant pas le dispositif.

Ce point d’ancrage ne doit pas étre placé autour de corniéres inferieures a 30x30 mm ou sur des supports plus grands, qui
seraient alors non compatibles avec la longeur de la sangle. Eviter d'utiliser ce point d’accrochage sur des arétes vives. Dans
tous les cas, prenez les précautions appropriées lorsque vous utilisez vos équiments au-dessus d'une aréte.

Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante, mini 15KN. L’utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support
dans lesquels les dispositifs d’ancrage structurels sont fixés, seront adaptés pour cette contrainte.

AVERTISSEMENT :

Le point de fixation doit étre situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a la fois le risque
de chutes et la distance de chute.

L’ancrage AMOO7 sera relié au point d'ancrage de la structure d'accueil par I'intermédiaire d’un connecteur.
RECOMMANDATIONS :

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :

- que I'ancrage soit conforme aux recommandations

- que l'installation de ce dernier ait été réalisée correctement

- que le D d'accrochage soit correctement positionné.

- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion

- que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur

- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées ; ne pas utiliser I'équipement
en dehors de ses limites ou pour un usage autre que celui pour lequel il est congu.

- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute

- que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le
fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la
position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur apres I'arrét de sa chute).

Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilisé, le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur. Vérifiez que la disposition
générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute; il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis
sous l'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec
le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute.

AVERTISSEMENT :

L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de I'utilisation de AMO007.

Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté.

Vérifier avant chaque utilisation que I'ancrage soit fixé solidement sur son support.

Toute vérification, ou inspection d’un dispositif d’ancrage, doit étre réalisée en s’ancrant a un autre dispositif d’ancrage déja
vérifié et validé.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la
supervision d’une personne formée et compétente.

En cas de doute, sur I'état de I'appareil (traces d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé
et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de I’ancrage sans I'accord du fabricant.
Température : AMO0O07 doit étre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -40°C / maximum
+50°C.

Produits chimiques : mettre 'appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles
qui pourraient affecter le fonctionnement.

AVERTISSEMENT :

La sécurité de |'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des
consignes de cette notice d’utilisation.

AVERTISSEMENT : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI.

L’appareil ne peut étre utilisé que par une personne a la fois.

Le poids de 'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum d’une personne
(100kg suivant les normes antichute).

AVERTISSEMENT :

Il est dangereux de créer son propre systeme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction
de sécurité.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans
utilisation de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice.
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Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniguement pour un équipement de protection individuelle contre les chutes
et non pour un équipement de levage.
Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un systéme antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen
permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur |'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur
maximale de 6 kN.
Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
LIMITES D’UTILISATION :
Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence
susceptible de survenir pendant I'opération.
DUREE DE VIE :
Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes,
ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris).
La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :
- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et 'utilisation
- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ...
- Usage particulierement intensif
- Choc ou contrainte importants
- Méconnaissance du passé du produit
Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.
Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit :
- une révision
- une destruction
La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du
produit.
POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans
utilisation de ses modes opératoires.
Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice.
Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.
Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de 'utilisateur, le produit doit étre systématiquement
vérifié :
1/ en inspectant visuellement les point suivants :
- Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de
brllure et pas de rétrécissement inhabituel
- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation
- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques
- Etat du dispositif d’ancrage : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations,
- Etat des fixations : couples de serrages (kN) respectés,
- La disposition générale de la situation de travail doit limiter le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute.
- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362).
Les conditions particuliéres telles que ’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la
corrosion, 'usure de la sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét
de chute.
2/ dans les cas suivants :
- avant et pendant utilisation
- en cas de doute
- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement
- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente
- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui -ci.
EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :
Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou un organisme compétent, mandatée par
celui-ci. Cette vérification tres importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un
document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document
précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement.
Remplacer I'EPI si nécessaire.
Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du
produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par 'utilisateur.
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La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Pendant le transport et le stockage :

- conserver le produit dans son emballage

- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques
agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter les
performances du dispositif d'arrét de chute.

Apreés utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L'eau de javel et les détergents sont
rigoureusement prohibés.

Nettoyer a I’eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a
distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation.
Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux.

Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter
les performances du produit.

MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2015

- la référence du produit AM... (voir tableau des références).

- le numéro de lot, exemple 15.9999

- I'indication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE)

- le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN.../ EN...

- le nombre de personnes: « 1 USER ONLY » or «1Person MAX », or PICTO 1 person

- longueur maximale de la longe

- pictogramme ”I"@ Lire la notice d'instruction avant utilisation.

La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.

La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et
d'innocuité.

Résistance > a 12 kN.

Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795 : 2012 type B.

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
ANCHORAGE DEVICE AND CABLE SLING (complying to EN795-B and EN354)

INSTRUCTIONS FOR USE:

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment
is used.

This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each
work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.
The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a
competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in
the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case
of doubt, contact a physician. (for example: drugs, alcohol and psychotropic drugs, others... )

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of
body injury from falls. This product must be removed after the use. This product should be a personal issue item, where this is
applicable.

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.

After use, remove the device and store it properly.

The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system.
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The fall arrest harness (EN361) shall be connected to its attachment point A, to a connection element or component in
personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems).

The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

WARNING:

This anchoring device (EN795) will never be directly connected to a harness.

This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the user.

THE LANYARD IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE LANYARD
SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. In the case of a fall risk, it can be used in a restraint device, if this is not
the case, it is mandatory to implement a collective or personal restraint or protection device against falls from a height
(EN363).

The lanyard can be:

- astrap

- a stranded rope

- a braided rope

-acable

The lanyard can be single or double (double attachment possibility on anchorage point). It’s not possible to connect the
lanyard using choke hitched knot. The lanyard can be equipped with connectors (EN362). In these cases, follow the
instructions described in their own manual. A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355) and 2 (or 3
connectors for the double lanyard) connectors (EN362), provided that the total length does not exceed 2 meters (length of
connectors included). In this case the shock absorber is connected to the harness and the lanyard is connected to the
anchorage point. In these cases, follow the instructions described in their own manual

INTRODUCTION :

AMOO07 is an anchor ring complies to European standard « EN795 :2012 type B » and a cable sling that complies to European
standard « EN354 :2010 »

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MATERIALS:

- Cable in galvanized steel @8mm, covered by a sheathing

-2 thimble ferrule loops;

-2 clamps in aluminium

ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:

The installation of the device must be made according to the instructions of the installation manual of the device.

The user's safety depends on the efficiency of the device installation.

Follow step by step the instructions and recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation.
Use the appropriate tools for the described actions which do not damage the device.

This anchorage point must not be placed around corner pieces less than 30x30 mm or on greater supports which are not
compatible with the length of the lanyard. Avoid using this anchorage point on sharp edges.

In all cases, take appropriate precautions when use your equipment over an edge.

Choose a strong structure, minimum 15kN. The user must ensure that the support materials in which the structural anchor
devices are attached are adapted for this constraint.

WARNING:

The attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential
for falls and potential fall distance.

Anchor AMO007 will be connected to the anchor point of the host structure via a connector.

RECOMMENDATIONS:

For safety reasons and before each use, check:

- that the anchorage complies to the instructions

- that the anchorage is appropriately installed

- where applicable, the D attachment is correctly positioned.

- that the device does not show any sign of corrosion

- that the yearly control of the device is still valid

- that the operating instructions described for each component of the system are met; equipment shall not be used outside its
limitations or for any purpose other than that for which it is designed.

- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the
case of a fall.

- the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning
of the fall arrest system.
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial
position to the final position (user's balance after the fall arrest).
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Check that there is enough height below the user according to the equipment used. Check that the overall layout restricts

swinging to a minimum if a fall should occur; it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the

workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other

obstacle in the fall path

WARNING:

Under no circumstances should the user open, adjust or operate the equipment when using the AM007.

These manipulations can be performed only when the risk of falling is avoided.

Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support.

Any check or inspection of an anchoring device must be made when the user is safely anchored on another anchoring device

that has been already checked and validated.

This equipment should be operated only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a

trained and competent person.

In case of doubt on the status of the device (traces of oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and / or

be returned to the manufacturer or a competent person mandated by them.

It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer.

Temperature: AM007 should be used in work environments with minimum temperatures of -40°C / maximum of +50°C.

Chemicals: Put the equipment out of service in the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the

operation.

WARNING:

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions

in this manual.

WARNING: Any static or dynamic overload may damage the PPE.

The device may only be used by one person at a time.

The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight of a person

(100kg according to fall arrest standards).

WARNING:

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor

without using their procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided

in this manual.

Should the anchoring device be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment.

When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the maximum

dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN.

Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.

USAGE LIMITS:

Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the

operation.

SHELF LIFE:

Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum

duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use).

The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:

- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use

- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...

- Particularly intensive use

- Shock or significant constraint

- Disregard for the product item's history.

Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.

Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.

If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review - destruction

The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor

without using their procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided

in this manual.

Do not use this equipment beyond its limits.

To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:

1/ visually inspect the following points:
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- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing.

- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation.

- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions.

- State of the anchoring device: its compliance to installation instructions and recommendations,

- Condition of fasteners: tightening torques (kN) observed,

- That the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the
case of a fall.

- Correct operation and locking of connectors (EN362).

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can
significantly reduce the operation of the fall arrest device.

2/ in the following cases:

- Before and during use

- if in doubt.

- in the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation.

- if it has been subjected to stress during a previous fall.

- at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW of PPE:

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer, or a competent person or a
competent organization, authorized by the manufacturer. This very important check is related to the maintenance and
efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorizing reuse should be obtained during this audit in
order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of
the equipment.

Replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and
then updated and kept with the product as well as the manual by the user.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging

- keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...

- keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes,
solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.
After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE:

The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited.

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source
of heat, even for items that got wet during use.

Clean the strap with a soft detergent only.

Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of product.
MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®

- date (month / year) of manufacture, e.g. 02/2015

- the product reference AM... (See reference table).

- the batch number, e.g. 15.9999

- the indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol)

- the number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)

- the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN.../ EN...

- maximum length of the lanyard

- the number of persons: « 1 USERONLY » or «1person MAX», or PICTO 1 person

- pictogram “1” @ Read the instruction manual before use.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

The anchorage device must be marked with the next date of inspection.

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety.
Strength >12 kN.

Meets with requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795 : 2012 type B.
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IT
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE
DISPOSITIVO D'ANCORAGGIO E CAVO CON FUNE (conforme a EN795 —B e EN354)

ISTRUZIONI PER L'USO:

La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui |'attrezzatura viene
utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.

I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni
situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei
diversi dispositivi.

L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta
comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.

L'utilizzatore e personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel
caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate.

L'utilizzo di questi EPI e riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero
influenzare la sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico. Utilizzo vietato a persone sotto I'influenza
di droghe, alcolici, farmaci psicotropi, ecc...

Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.

Il prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di
cadute. Non rimuovere il prodotto dopo I'utilizzo. Il prodotto dovrebbe essere un elemento personale del sistema, quando
possibile.

Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema.

L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema
anticaduta.

L'imbracatura anticaduta (EN361) puo essere collegata al suo punto di ancoraggio A, &€ un elemento o componente di
collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di
posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso
con corde e sistemi di salvataggio).

L'imbracatura anticaduta (EN361) & collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362).

In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

AVVERTIMENTO :

Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente ad una imbracatura.

Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo pud
mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore.

LA CINGHIA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA
(EN361). LA CINGHIA DA SOLA NON PUQ' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Nel caso di rischio di caduta, puo essere
utilizzata in un dispositivo di trattenuta, ma se cosi non fosse, € obbligatorio utilizzare un dispositivo di protezione contro le
cadute da altezza di tipo collettivo o individuale (EN363).

La cinghia puo0 essere :

- in cinghia semplice

- in corda a trefoli

- in corda intrecciata

-in cavo

La cinghia puo essere semplice o doppia (doppia possibilita di ancoraggio al punto previsto). Non & possibile collegare la fune
utilizzando un nodo scorsoio. La cinghia puo presentare due connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate
nelle istruzioni d'uso specifiche. La cinghia (EN354) puo essere utilizzata con un assorbitore di energia (EN355) e 2 (0 3
connettori per cinghia doppia) connettori (EN362), a condizione che la lunghezza totale non superi i 2 metri (lunghezza dei
connettori compresa). In questo caso |'assorbitore di energia viene collegato all'imbracatura e la cinghia al punto di
ancoraggio. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

PRESENTAZIONE:

L'AMOO07 ¢ un anello di ancoraggio conforme alle disposizioni della norma europea "EN795:2012 tipo B" e una fune conforme
alla normativa europea "EN354:2010".

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Materiali:

- Cavo in acciaio zincato, @8mm, con guaine di protezione.

- 2 fibbie capocorda a tubetto

- 2 anelli di serraggio in alluminio

PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:

L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di
questo dispositivo.

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo.
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Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione corretta.

Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo.

Il punto di ancoraggio non deve essere posizionato attorno agli angolari inferiori 30 x 30 mm o su supporti di dimensioni
superiori, che allora non sarebbero compatibili con la lunghezza della cintura. Evitare di utilizzare questo punto di ancoraggio
su spigoli vivi. Ad ogni modo, adottare tutte le precauzioni del caso quando si utilizzano equipaggiamenti sopra uno spigolo
vivo.

Scegliere una struttura portante sufficientemente resistente: minimo 15KN. L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di
supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a tale sollecitazione.

AVVERTIMENTO :

Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto |'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di
cadute sia la distanza della caduta.

AMOO07 é collegato al punto di ancoraggio, della struttura attraverso un connettore.

RACCOMANDAZIONI:

Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:

- che I'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni

- che l'istallazione di questi ultimi sia stata realizzata correttamente

- che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato.

- que il dispositivo non comporti tracce di corrosione

- che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore

- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate; non utilizzare I'equipaggiamento al di
fuori dei limiti di utilizzo, diversi da quelli per cui & stato progettato.

- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio
in caso di caduta.

- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca
il normale funzionamento del sistema di anticaduta.

Il tirante d'aria & la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta).

Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata, I'altezza libera al di sotto dell’utilizzatore sia sufficiente; verificare che la
disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta; per la sicurezza € indispensabile verificare lo spazio
libero richiesto sotto |'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi
alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta.

AVVERTIMENTO:

L'utente non deve in nessun caso aprire, regolare o manipolare I'apparecchio nel corso dell'utilizzo di AM007.

Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando e possibile evitare il rischio di caduta.

Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto.

Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio
gia verificato e valido.

Questo equipaggiamento deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la
supervisione di una persona formata e competente.

In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere
riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona competente da lui inviata.

E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall’apparecchio e
dal suo supporto di sicurezza senza |I'approvazione del costruttore.

Temperatura: AMOO7 deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -40°C/massime +50°C.
Prodotti chimici: mettere I'apparecchio fuori servizio in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che
possano influenzarne il funzionamento.

AVVERTIMENTO:

La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle
istruzioni d'uso.

AVVERTIMENTO : Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.

L’apparecchio non puo essere utilizzato da pil persone contemporaneamente.

Il peso dell'utilizzatore inclusi i suoi vestiti e la sua attrezzatura non deve superare il peso massimo di una persona (100kg
secondo le norme anticaduta).

AVVERTIMENTO:

Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con
un'altra funzione di sicurezza.

Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
I'utilizzo delle modalita operative.

Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.

Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo
diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
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Sarebbe auspicabile che il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato unicamente per un equipaggiamento di protezione
individuale contro le cadute e non quale dispositivo di sollevamento.
Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta, I'utilizzatore deve essere
equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al momento
dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN.
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.
LIMITI DI UTILIZZO:
Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che
potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo.
CICLO VITA:
Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi,
ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso).
La durata di vita e precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:
- Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo
- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...
- Utilizzo particolarmente intenso - Colpo o sollecitazione importanti - Mancato riconoscimento dello storico del prodotto.
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.
Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.
In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione
La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato
del prodotto.

PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
I'utilizzo delle modalita operative.
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo
diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente
verificato:
1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano
- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione.
- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
- Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni.
- Stato dei fissaggi: coppie di serraggio (kN) rispettate,
- Che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento
oscillatorio in caso di caduta.
- Funzionamento e blocco corretto dei connettori .
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
2/ nei seguenti casi :
- prima e nel corso dell'utilizzo - in caso di dubbio.
- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento.
- se e stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente.
- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo.
ESAME PERIODICO dell'EPI:
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore, o una persona competente o organizzazione
competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante € legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e
quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica,
per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e
della resistenza dell'apparecchiatura.
Sostituire I'EPI se necessario.
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del
prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto.
ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:
Durante il trasporto e lo stoccaggio:
- conservare il prodotto nel suo imballo - allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..
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- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi,
acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del
dispositivo anticaduta.

Dopo l'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.

ISTRUZIONI DI PULIZIA/MANUTENZIONE:

Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e
detersivi.

Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a
distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo
utilizzo. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo.

Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le
prestazioni del prodotto.

MARCATURA:

- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®

- data (mese/anno) di produzione, esempio 02/2015

- il riferimento del prodotto AM... (vedere tabella dei riferimenti).

- il numero di lotto, ad esempio 15.9999

- indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE)

- il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)

- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN.../ EN...

- lunghezza massima della cinghia

- il numero di persone: « 1 USERONLY » o « 1person MAX», o PICTO 1 persona

- pittogrammi “1” @ Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.

Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto.

Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.

PERFORMANCE / CONFORMITA' :

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 89/686/CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita.
Resistenza > 12 kN.

Conforme alle specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo B.

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
DISPOSITIVOS DE ANCLAJE Y CABLE CON CABESTRO (conforme EN795 -B y EN354)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO:

Esta informacion debe ser traducida (segln la reglamentacidn en vigencia) por el revendedor al idioma del pais donde el
equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante
estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los
limites de los diferentes dispositivos.

El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de
su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y
también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPl y que figuran en esta informacion.

El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad
del usuario. En caso de duda, consultar a un médico. Uso prohibido para las personas bajo la influencia de drogas, alcohol,
psicotrdpicos. Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacion, mantenimiento y almacenamiento.

Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas
corporales en el momento de las caidas. Este producto debe ser retirado después del uso. Este producto deberia ser un
elemento personal del sistema, cuando esto corresponda.

Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema.

El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencion
de caida.

El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento o componente de unién dentro del
sistema de proteccién individual contra caidas (sistemas de retencidn, sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358)
sistemas de detencion de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y sistemas de
salvataje).

El arnés anticaida (EN361) estd un ido a los demas elementos del sistema con conectores (EN362).

En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.

ADVERTENCIA:

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére AMOO07 Anchorage ring device and cable sling UPDATE : 19.08.2015 17/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés.

Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso
podria poner en peligro la seguridad del usuario.

LA ESLINGA NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). LA
ESLINGA NO DEBE SER UTILIZADA CON EXCLUSIVIDAD PARA DETENER LAS CAIDAS.

En caso de riesgo de caida puede ser utilizada en un dispositivo de retencidn, si ese no es el caso, debe implementarse
obligatoriamente un dispositivo de proteccion contra las caidas en altura, colectivo o individual (EN363).

La eslinga puede ser:

- encincha

- en cuerda torcida

- en cuerda trenzada

- en cable

La eslinga puede ser simple o doble (doble posibilidad de enganche en los puntos de anclaje d'ancrage). No es posible
conectar el cabestro con un nudo deslizable. La eslinga puede contar con conectores (EN362). En ese caso deben respetarse
las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. Une eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de
energia (EN355) y 2 (o 3 conectores para la eslinga doble) conectores (EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2
metros (incluyendo el largo de los conectores). En ese caso, el absorbedor de energia esta unido al arnés y la eslinga esta
unida al punto de anclaje. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del usuario.

PRESENTACION:

El AMOO7 es un anillo de anclaje conforme con los requisitos de la norma europea «EN795:2012 tipo B» y un cabestro que
cumple con la norma europea « EN354 :2010 ».

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Materiales:

- Cable en acero galvanizado @8mm, equipado con vaina de proteccién.

- 2 hebillas con manguitos y guardacabos

- 2 anillos ajustables de aluminio

PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES:

La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las recomendaciones del folleto de instalacion correspondiente.
La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalacion del dispositivo.

Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacién correcta.

Utilice las herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo.

Este punto de anclaje debe estar colocado alrededor de angulos inferiores a 30x30 mm o sobre soportes mas grandes, que
entonces no serian compatibles con la longitud del cinturdn. Evite el uso de este punto de anclaje en aristas con puntas filosas.
En todos los casos, tome las precauciones adecuadas cuando utilice el equipo sobre una arista.

Elegir una estructura de recepcidn lo suficientemente resistente, minimo 15KN. El usuario debe asegurarse de que los
materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de anclaje estructurales sean adecuados.

ADVERTENCIA:

El punto de fijacidn debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo
de las caidas como la distancia de las mismas.

AMOO07 estd unido al punto de anclaje de la estructura por un conector.

RECOMENDACIONES:

Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:

- que el anclaje cumpla con las recomendaciones

- que la instalacidn de este Ultimo se haya realizado correctamente

- el anclaje D estd colocado correctamente

- que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion

- que la verificacion anual del dispositivo siempre esté en vigor

- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas; no utilizar el equipo mas alla de sus
limites ni para un uso diferente de aquel para el cual ha sido disefiado.

- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en
caso de caida.

- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo perturbe el normal
funcionamiento del sistema de detencién de caida.

La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde
la posicidn inicial bajo los pies hasta la posicidn final (equilibrio del usuario después de la caida).

En funcion del equipamiento utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; controle que la
disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida; Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre
requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningin choque con el
suelo ni con un obstaculo en el trayecto de la caida.

ADVERTENCIA:
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En cualquier caso, el usuario no debe abrir, ajustar o utilizar el anticaidas cuando AMOO07 se usa. Estas manipulaciones se
pueden realizarse sélo cuando se evita el riesgo de caida.
Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a su apoyo.
Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de
anclaje ya validado y verificado.
Este equipo debe usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisidon de un profesional capacitado y
competente.
En caso de duda sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida (deformacion), el aparato no puede
volver a utilizarse y/o debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo.
Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningiin componente del aparato sin la aprobacion del fabricante.
Temperatura: AMO07 debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -40°C / maxima de +50°C.
Productos quimicos: poner el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles
que podrian afectar el buen funcionamiento del mismo.
ADVERTENCIA:
La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las
consignas del manual del usuario.
ADVERTENCIA: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI.
El aparato no puede ser utilizado por mds de una persona por vez.
El peso del usuario, incluyendo su indumentaria y su equipo no debe superar el peso maximo de una persona (100 Kg de
acuerdo con las normas anticaida).
ADVERTENCIA:
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcidn de seguridad puede interferir con otra funcién de
seguridad. Cualquier modificacion, agregado, reparacidn o acoplamiento del EPI deberad realizarse con previo acuerdo del
fabricante y sin utilizar sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del
uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. En caso de que el ancla se
utilizard dnicamente para los equipos de proteccion personal contra caidas y no para equipos de elevacion.
Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencion de caida, el usuario debe estar equipado con medios para
limitar las fuerzas dindmicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencién de caida, a un valor maximo de 6 kN.
Prever una distancia de seguridad a partir de las lineas eléctricas o a las zonas que presenten riesgo eléctrico.
RESTRICCIONES DE USO:
Antes de cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia
gue pudiera acaecer durante la operacion.
VIDA UTIL:
Productos de metal y productos mecanicos (dispositivo de detencidn de caidas con recuperador automatico, deslizante,
trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida Gtil maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento
Yy Uso).
La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:
- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso
- Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo
- Golpes o exigencias extremas
- Desconocimiento del pasado del producto.
Atencidn: estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atenciodn: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracidn a pocos dias.
En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisién - destruccién
La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitird juzgar el estado del producto.

PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin
utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del
uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo
fuera de la utilidad aqui especificada.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafo visible en las costuras,
guemaduras o encogimiento inhabitual.
- Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste, deformacidn, corrosion ni oxidacién.
- Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas
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- Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones, - Estado
de las fijaciones: se respeta el torque de ajuste (kN)

- Que la disposicion general de la situacién de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular
en caso de caida.

- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores (EN362).

Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad, pintura, aceites, pegamento, corrosion,
desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencidn
de caidas.

2/ en los siguientes casos:

- Antes y durante el uso - en caso de duda.

- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.

- si ha sido sometido a exigencias en ocasién de una caida anterior.

- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.

EXAMEN PERIODICO del EPI:

El fabricante, o una persona competente o una organizacién competente designada por éste, deben realizar un examen como
minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por
ende, para la seguridad del usuario. Luego de la verificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la
reutilizacién para volver a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del
mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesario.

Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el
producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual.

Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Durante el transporte y el almacenamiento:

- conservar el producto en su embalaje - alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.

- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petrdleo, productos
guimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filosofas y estructuras de escaso didmetro. Estos elementos pueden
afectar la eficacia del dispositivo de detencion de caidas.

Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:

Las partes metadlicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente
prohibidos. Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y
a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso. Limpiar la
cincha Unicamente con detergente suave. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya
gue estas sustancias pueden afectar las eficacias del producto.

MARCACION:

- Identificacion del fabricante: DELTAPLUS®

- fecha (mes/afio) de fabricacion, ejemplo 02/2015

- referencia del producto AM... (ver cuadro de referencias).

- numero de lote, ejemplo 15.9999

- la indicacion de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- el nimero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333)

- el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio: EN.../ EN...

- largo maximo de la eslinga

- el nmero de personas: « 1 USUARIO SOLAMENTE » o « 1 persona MAX », o PICTO 1 persona

- pictogramas “1” @ Leer la informacion de instrucciones antes del uso.

Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacién del producto.

El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspeccion.

EFICACIA/CONFORMIDAD:

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, especialmente en lo relativo al disefio, ergonomia e
inocuidad.

Resistencia > 12 kN.

Conforme a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo B.

PT
INSTRUGCOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO
DISPOSITIVO DE ANCORAGENS E CABO DE TALABARTE (conforme a EN795 -B e EN354)

PRECAUGOES DE UTILIZAGAO:

As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no
idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador deverd ler e compreender o presente
manual.
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Os métodos de ensaio descritos nas normas ndo representam as condi¢Ges reais de utilizagdo. Torna-se entdao necessario
analisar cada situacdo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas
técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos.

A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da
sua resisténcia e da correcta compreensdo das instru¢ées do presente manual de instrugdes.

O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizacdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as
prescri¢cdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de segurancga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente
manual.

A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Utilizagao proibida a qualquer pessoa sob influéncia de drogas, alcoois,
medicamentos psicotrépicos, etc...

Cumprir rigorosamente as instrugcbes de utilizacdo, verificagdo, manuten¢do e armazenamento.

Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja func¢do seja a reducéo do risco de lesdo
corporal aguando de quedas. Este produto deve ser retirado apds utilizagdo. Este produto deveria ser um elemento pessoal
do sistema, sempre que aplicavel.

Antes de qualquer utilizagao, consultar as recomendacdes de utilizacao de cada componente do sistema.

O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de
paragem de queda.

O arnés anti-queda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de liga¢do nos
sistemas de proteccdo individual contra as quedas (sistemas de retengao, sistemas de posicionamento no posto de trabalho
(EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e
sistemas de salvamento).

O arnés anti-queda (EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362).

Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo préprias.

AVISO:

Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser directamente ligado a um arnés.

O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as queda em altura. Qualquer outro
uso poderia colocar em risco a seguranca do utilizador.

O CABO DE SEGURANCA NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO (EN361). O
CABO DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Em caso de risco de queda, pode ser
utilizado num dispositivo de retencdo. Se ndo for o caso, torna-se obrigatério implementar um dispositivo de proteccdo contra
as quedas em altura de tipo colectivo ou individual (EN363).

O cabo de seguranca pode ser:

- uma correia

- uma corda torcida

- uma corda entrangada

- uma cabo

O cabo de seguranca pode ser simples ou duplo (dupla possibilidade de ancoragem num ponto de ancoragem). N&o é possivel
ligar o talabarte usando um né corredico. O cabo de seguranca pode ser equipado com conectores (EN362).

Nestes casos, cumprir as instrucdes descritas nas instrucdes de utilizagdo proprias. O cabo de seguranca (EN354) poderd ser
utilizado com um absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de seguranca duplo) conectores (EN362),
na medida em que o comprimento total ndo for superior a 2 metros (incluindo o comprimento dos conectores). Neste caso, o
absorvedor de energia é ligado ao arnés e o cabo de seguranca ao ponto de ancoragem. Nestes casos, cumprir as instrugdes
descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias.

APRESENTACAO:

O AMOO07 é um anel de ancoragem conforme aos requisitos da norma europeia "EN795:2012 tipo B" e um talabarte em
conformidade com a norma europeia "EN354:2010".

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Materiais:

- Cabo em a¢o galvanizado de @8mm, equipado com uma manga de protec3o.

- 2 fivelas revestidas com terminal

- 2 anilhas de fecho em aluminio

INSTALAGCAO E/OU REGULAGOES:

A instalagdo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as recomendacgGes das instrucdes de instalacdo deste
dispositivo. A seguranca do utilizador depende da eficiéncia de instalagdo do dispositivo.

Seguir cada etapa das instrucdes e recomendagdes do fabricante para garantir uma instalagdo correcta.

Utilizar ferramentas apropriadas e que ndo danificam o dispositivo para as operagdes descritas. Este ponto de ancoragem néo
deve ser colocado em torno de cantoneiras inferiores a 30x30 mm ou em apoios maiores, que seriam entdo incompativeis com
o comprimento da correia. Evitar usar este ponto de engate em arestas vivas. Em todas as situagdes, ter os cuidados adequados
quando utilizar os equipamentos em cima de uma aresta.
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Escolher uma estrutura de acolhimento suficientemente resistente, com o minimo de 15kN. O utilizador deve certificar-se de
gue os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sdo fixos sdo adaptados para este
constrangimento.

AVISO:

O ponto de fixacdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o
risco de quedas e a distancia de queda.

AMOO07 é ligado ao ponto de ancoragem da estrutura através de um conector.

RECOMENDACOES

Por motivos de segurancga e antes de cada utilizacdo, verificar:

- que a ancoragem esteja em conformidade com as recomendacdes

- que a instalagcdo deste Ultimo seja correctamente realizada

- que o D de ancoragem seja correctamente posicionado

- que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corrosao

- que a verificacdo anual do dispositivo esteja sempre em vigor

- que as instrugdes de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas; ndo utilizar o equipamento
fora dos seus limites ou para uma utilizagao diferente daquela para o qual fio concebido.

- que a disposicao geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de
queda.

- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento
normal do sistema de paragem de queda.

O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H é medida a partir
da posicdo inicial sob pés, até a posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda).

Verifique que, em fungdo do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador; verifique que a
disposicdo geral limita o movimento pendular em caso de queda; é indispensavel para a seguranca verificar o espaco livre
necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizagao, de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra
nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda.

AVISO:

O utilizador ndo deverd, em caso algum, regular ou manusear o aparelho durante a utilizagdo do AM0O07. Tais manipulagées
apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda.

Antes de cada utilizagdo, verificar se a ancoragem estd devidamente fixa ao suporte.

Qualquer verificacdo ou inspecgdo de um dispositivo de ancoragem deve ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de
ancoragem previamente inspeccionado e validado.

Este equipamento apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa salide e/ou sob a supervisdo de
uma pessoa formada e competente.

Em caso de duvida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidagdo) ou apds uma queda (deformacgdo), devera deixar de
utilizar o aparelho e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente mandatada por ele.

E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte
de segurancga sem o consentimento do fabricante.

Temperatura: AMOO07 deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 402C / maximas de +509C.
Produtos quimicos: desligar o aparelho em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam
afectar o funcionamento.

AVISO:

A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes
do presente manual de instrugdes.

AVISO: Qualquer sobrecarga estdtica ou dinamica pode danificar o EPI.

O aparelho apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo de uma pessoa
(100 kg de acordo com as normas anti-queda).

AVISO:

E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada fun¢io de seguranca pode interferir noutra fungdo de
seguranca. Qualquer alteracdo ou adjuncdo ou reparacdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem
recorrer aos seus modos operatorios.

N3o utilizar para além do ambito de utiliza¢cdo definido nas instrugbes de utilizagao.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteracgdo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes.

O dispositivo de ancoragem apenas devera ser utilizado para um equipamento de protec¢do individual contra as quedas e ndo
para um equipamento de elevacao.

Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-se de
um meio que permita limitar as forgas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda,
com um valor méximo de 6 kN.

Prever uma distancia de seguranca relativamente as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.
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LIMITES DE UTILIZAGAO:
Antes de qualquer operacgdo com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operagao.
VIDA UTIL:
Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos
em cordas, ancoragens, etc...): vida Gtil maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e utilizagdo).
A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:
- Incumprimento das instrugGes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo
- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
- Utilizacdo particularmente intensiva
- Choque ou constrangimento importantes
- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu.
Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias.
Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisdo - a uma destrui¢do
A vida atil ndo substitui a verificagdo periddica (no minimo anual) que permitird avaliar o estado do produto.
PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualquer altera¢do ou adjungao ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer
aos seus modos operatorios.
N3o utilizar para além do ambito de utiliza¢cdo definido nas instrug¢bes de utilizagao.
O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de
uma alteragdo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.
N3o utilizar este equipamento para além dos seus limites.
Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:
1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:
- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma
queimadura e nenhum encolhimento inabitual.
- Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosdo ou oxidagao.
- Estado geral: procurar qualquer degradacdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢Ges climaticas
- Estado do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instrugdes de instalagdo e recomendacdes.
- Estado das fixacGes: binarios de aperto (kN) respeitados,
- Que a disposicao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso
de queda.
- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores (EN362).
As condi¢Ges particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, dleos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou
da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.
2/ nos seguintes casos:
- Antes e durante a utilizagdo - em caso de duvida.
- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento.
- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior.
- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organiza¢do competente, mandatada por este.
EXAME PERIODICO DO EPI:
Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante, ou uma pessoa competente ou uma
organizagao competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI
e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizacdo aquando da
verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ird especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a
preservac¢ao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.
Substituir o EPI se necessario.
De acordo com a regulamentagdo europeia, a ficha de identificagcao deve ser preenchida antes da primeira utilizagao do
produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da
marcacao do produto devera ser verificada periodicamente.
INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO:
Durante o transporte e 0 armazenamento:
- conservar o produto na sua embalagem - afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...
- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. Estes elementos podem afectar os
desempenho.
Depois da utilizacdao, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.
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INSTRUCGES DE LIMPEZA/MANUTENCAO:

As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano embebido em dleo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo
estritamente proibidos.

Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de
qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo.
Limpar a correia apenas com um detergente suave.

N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar
os desempenhos do produto.

MARCACAO:

- Identificacdo do fabricante: DELTAPLUS®

- data (més/ano) de fabricagdo, exemplo 02/2015

- a referéncia do produto AM... (ver tabela das referéncias).

- 0 niumero de lote, exemplo 15.9999

- a indicac¢do de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- 0 nimero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)

- 0 nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EN--+/ EN...

- comprimento maximo do cabo de seguranga

- o nimero de pessoas: "1 USER ONLY" ou "1 person MAX", ou PICTO 1 person

- pictogramas “1” @ Ler as instrugdes antes da utilizagdo.

A legibilidade da marcagao do produto devera ser verificada periodicamente.

A préxima data de inspeccdo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:

Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de concepgdo de
ergonomia e inocuidade.

Resisténcia > 12 kN.

Em conformidade com os requisitos e métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipo
B.

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
BEVESTIGINGSSYSTEEM EN LEIRIEM (voldoet aan norm EN795-B en EN354)

GEBRUIKSAANWUZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het
land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen
alvorens het PBM te gebruiken.

De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende
technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen..

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing.

De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van
toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische
omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Gebruik
verboden voor personen onder invloed van drugs, alcohol, psychotrope medicijnen, etc...

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het
risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Dit product moet na gebruik worden uitgetrokken. Dit
product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien dit van toepassing is.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.

Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een
valstopsysteem.

Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of
verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen).

Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken
(EN362).
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Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING:

Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt.

Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. leder ander soort van gebruik zou de veiligheid
van de gebruiker in gevaar kunnen brengen.

DE VALLIJN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE VALLIJN
DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT OM EEN VAL TE STOPPEN. Als er een risico bestaat te vallen, kan de lijn worden gebruikt
als deel van een bevestigingssysteem. Als dit niet het geval is, is het verplicht om een valbeveiligingssysteem van het
collectieve of persoonlijke type (EN363) te gebruiken.

De vallijn kan zijn:

- een band

- een in elkaar gedraaid touw

- een gevlochten touw

- een kabel

De vallijn kan enkel of dubbel zijn (dubbele mogelijkheid om hem aan een bevestigingspunt te bevestigen). Het is niet
mogelijk de lus te bevestigen met een slippende knoop. De vallijn kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362).
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. Een vallijn (EN354) kan
worden gebruikt met een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) verbindingsstukken (EN362), op
voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken inbegrepen). In dat geval
wordt de energie-absorber aan het harnas verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt. Respecteer in deze gevallen de
instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.

PRESENTATIE:

AMOO07 is een bevestigingsring die voldoet aan de eisen van de Europese norm 'EN795 :2012 type B' en een lus conform aan
de Europese norm "EN354: 2010".

TECHNISCHE SPECIFICATIES:

Materialen:

- Kabel van gegalvaniseerd staal @8mm, voorzien van een beschermhuls.

- 2 Aluminium geklemde lussen

- 2 aluminium sluitringen

PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:

Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie. De veiligheid
van de gebruiker is afhankelijk van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is.

De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate installatie te garanderen.

Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen.

Dit bevestigingspunt mag niet worden geplaatst rondom hoekstukken die kleiner zijn dan 30 x 30 mm of op grotere dragers,
omdat ze dan niet compatibel zijn met de lengte van de band. Het gebruik van dit ophangpunt aan scherpe hoeken vermijden.
In ieder geval moet u de juiste voorzorgsmaatregelen nemen als u uw uitrusting gebruikt boven een scherpe punt.

Kies een werkomgeving met een voldoende weerstandsvermogen, minimaal 15 kN. De gebruiker dient ervoor te zorgen dat
de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting.
WAARSCHUWING:

Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het
risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd.

AMOO07 is verbonden met het bevestigingspunt van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk.

AANBEVELINGEN:

Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:

- dat de bevestiging in overeenstemming is met de aanbevelingen

- dat de installatie hiervan juist is uitgevoerd

- dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is

- dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond

- dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is

- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd; de uitrusting niet gebruiken buiten de
grenzen of voor een ander gebruik dan waarvoor bedoeld.

- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.

- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort.

De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder
de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).

Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, controleer of de
algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val; voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste
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vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of
tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel.
WAARSCHUWING:
De gebruiker moet het apparaat in geen geval openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik van de AM007. Deze
handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten.
Controleer voor ieder gebruik of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn.
Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd door zich vast te maken aan een ander
bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd.
Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie
van een opgeleide en bekwame persoon.
In geval van twijfel over de staat van het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden
gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist.
Het is verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder
toezeggen van de fabrikant.
Temperatuur: AMO0O7 moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -40°C /
maximumtemperatuur +50°C.
Chemische producten: het apparaat dient buiten werking te worden gesteld na contact met chemische producten,
oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten.
WAARSCHUWING:
De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed
begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
WAARSCHUWING: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.
Het apparaat kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximale gewicht van een persoon
(100 kg volgens de valbeschermingsnormen).
WAARSCHUWING:
Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met
een andere veiligheidsfunctie.
Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een
aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
WAARSCHUWING:
Het is aan te bevelen om het bevestigingspunt alleen te gebruiken als persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen en niet
om iets of iemand op te hijsen.
Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met
een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker,
kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN.
Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.
GEBRUIKSLIMIETEN:
Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval
dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen.
LEVENSDUUR:
Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op
touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen).
De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:
- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik
- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...
- Bijzonder intensief gebruik - Grote klap of belasting - Onbekend verleden van het product.
Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.
Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.
In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vernietiging
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het
product te beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.
Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.
Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een
aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
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Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.

Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden
gecontroleerd:

1/ door de volgende punten visueel te controleren:

- Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping.

- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest.

- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden

- Staat van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen,

- Staat van de bevestigingen: spanmomenten (kN) gerespecteerd,

- Of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.

- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken (EN362).

Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van
het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.

2/ in de volgende gevallen:

- VOor en tijdens gebruik - bij twijfel

- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen
aantasten.

- als het product tijdens een vorige val is belast.

- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:

Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de
fabrikant aangewezen vakspecialist of organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de
efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen
hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van
de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig.

In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche vdér het eerste gebruik van het product
worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de
gebruiksaanwijzing.

De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:

Tijdens het transport en de opslag:

- bewaar het product in zijn verpakking - houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc..

- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve
chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter. Deze elementen
kunnen de prestaties van het valstopapparaat beinvlioeden.

Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:

De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en
schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden.

Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke
wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig
zijn geworden. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel.

Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties
kunnen de prestaties van het product.

MARKERING:

- Identificatie van de fabrikant:DELTAPLUS®

- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2015

- de referentie van het product AM... (zie tabel met referenties).

- het partijnummer, bijvoorbeeld 15.9999

- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)

- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333)

- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN.../ EN...

- maximale lengte van de vallijn

- het aantal personen: 'l USER ONLY' of 'l person MAX', of PICTO 1 person

- pictogrammen “1” @ Lees vOor gebruik de gebruiksaanwijzing.

De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijn.

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN
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Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en
onschadelijkheid.

Breuktaaiheid > 12 kN.

Voldoet aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 type B.

DE
BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG
VERANKERUNGSVORRICHTUNG UND VERBINDUNGSSEIL (nach EN795 -B und EN354)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:

Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache libersetzt werden, in der die
Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt
wird.

Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von
duBerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen liberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.

Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder
unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt
von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestdndigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab,
wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.

Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmalnahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die
Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt. Eine Verwendung unter Einfluss von Drogen,
Alkohol, Arzneimitteln, psychotropen Substanzen usw. ist unzuldssig.

Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz moglichst gering zu halten. Dieses Produkt ist nach der Verwendung abzuholen. Dieses
Produkt sollte falls moglich als persénliches Element des Systems dienen.

Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten.

Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf.
Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangose A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer
Personlichen Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden (Riickhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen).

Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362).

Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

WARNHINWEIS:

Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden.

Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiir Hohenarbeiten Anwendung finden. Jede abweichende Verwendung
koénnte den Benutzer Gefahren aussetzen.

BEI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER
FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL DARF NICHT ALLEINSTEHEND ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Es
kann bei bestehendem Absturzrisiko in einer Auffangvorrichtung verwendet werden. Wenn nicht, ist die Implementierung
einer kollektiven oder personlichen Absturzsicherung (EN363) zwingend erforderlich.

Das Seil kann in den folgenden Variationen vorliegen:

- als Gurt

- als verdrilltes Seil

- als geflochtenes Seil

- als Kabel

Das Seil kann entweder einfach oder doppelt sein (Moglichkeit einer doppelten Aufhdngung am Anschlagpunkt). Das Seil kann
nicht mit einem verstellbaren Schiebeknoten befestigt werden. Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet
sein.

Befolgen Sie in diesen Féallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Ein Seil (EN354) kann in
Verbindung mit einem Fallddmpfer (EN355) und 2 (bzw. 3 Verbindungselementen fiir ein Doppelseil) Verbindungselementen
(EN362) verwendet werden, wobei jedoch die Gesamtldnge 2 Meter nicht tiberschreiten darf (einschlieBlich Lange der
Verbindungselemente). In diesem Fall wird der Falldampfer mit dem Arbeitsgurt verbunden und das Seil mit Anschlagspunkt.
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

DAS PRODUKT:

Der AMOO7 ist ein Verankerungsring gemal} den Anforderungen der europdischen Norm ,,EN795 :2012 Typ B“ und ein Seil in
Ubereinstimmung mit der européischen Norm ,,EN354 :2010“.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
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Materialien:

- Galvanisiertes Stahlseil @8mm, mit Schutziiberzug

- 2 Seilkauschen

- 2 Klemmringe aus Aluminium

INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:

Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung
vorzunehmen. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab.

Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemafle Montage
sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fir die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung
der Vorrichtung ausschlielRen.

Dit bevestigingspunt mag niet worden geplaatst rondom hoekstukken die kleiner zijn dan 30 x 30 mm of op grotere dragers,
omdat ze dan niet compatibel zijn met de lengte van de band. Diesen Anschlagpunkt moglichst nicht auf scharfen Kanten
verwenden. Treffen Sie in jedem Fall die angemessenen Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie lhre Ausriistung liber einer Kanten
verwenden.

Wihlen Sie eine ausreichend tragfihige Aufnahmevorrichtung, mind. 15 kN. Der Benutzer muss priifen, dass die Materialien
des Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten kénnen.
WARNHINWEIS:

Der Befestigungspunkt muss sich tiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko
eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden.

AMOO07 ist mithilfe eines Verbindungselements mit dem Anschlagpunkt der Struktur verbunden.

EMPFEHLUNGE:

Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:

- dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht

- dass letztere ordnungsgemal montiert wurden

- dass die Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist

- dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist

- dass die jahrliche Pflichtuntersuchung noch immer giiltig ist

- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden; belasten Sie die Ausriistung
nicht Gber ihre Grenzen hinaus oder benutzen Sie die Ausriistung nicht fir einen anderen als den bestimmungsgemaRen
Verwendungszweck.

- dass das Absturzrisiko, die Absturzhohe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.

- dass eine ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen
Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.

Die lichte Hohe ist die Bremshdhe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung
unter den FiRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).

Darauf achten, dass abhangig von der verwendeten Ausriistung eine ausreichende lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden
ist. Darauf achten, dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist. Aus Sicherheitsgriinden muss vor
jedem Arbeitseinsatz vor Ort gepriift werden, ob unter dem Anwender geniigend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit
dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren.

WARNHINWEIS:

Der Anwender darf das Geréat bei der Verwendung von AM0O07 unter keinen Umstanden 6ffnen, anpassen oder handhaben.
Diese Handhabung ist erst dann moglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist.

Vor jedem Einsatz Uberpriifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist.

Die Uberpriifung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen
bereits Gberpriften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und
kompetenten Person verwendet werden.

Im Zweifel Gber den Zustand des Gerats (Rostspuren) oder nach dem Auffangen eines Absturzes (Verformung), darf es nicht
mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person zurlickgeschickt
werden.

Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstandnis des Herstellers
auszutauschen.

Temperatur: AMO07 muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -40°C / héchstens +50°C verwendet
werden.

Chemikalien: Das Gerat darf nicht mehr verwendet werden, wenn es in Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen.

WARNHINWEIS:

Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom
richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden..

WARNHINWEIS: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen.

Das Gerat darf nur von einer Person zur gleichen Zeit benutzt werden.
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Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf das Héchstgewicht einer Person (gemaR
den Normen fir Fallschutzsysteme100 kg) nicht Gberschreiten.
WARNHINWEIS:
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren
Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung flir Unfélle iibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen Fallschutzausriistung zu verwenden und nicht mit einer
Hebevorrichtung.
Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung
ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kréafte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf
einen Hochstwert von 6 kN begrenzen.
Einhalten eines Sicherheitsabstands zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:
Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und
schnell eingreifen zu kénnen.
LEBENSDAUER UND REGELMASSIGE PRUFUNG :
Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Riickholung, mitlaufende
Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum
(einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung).
Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren konnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes flihren:
- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung
- ,Aggressives“Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...
- Besonders intensive Nutzung - Aufprall oder besondere Belastungen - Unkenntnis der Produktvergangenheit.
Achtung: diese Faktoren konnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.
Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Gberholen oder - zu entsorgen
Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstinden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient.

IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung flir Unfélle iibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausriistung darf nicht tber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemalen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch Gberprift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schiaden an den Nihten, keine
Verbrennung und kein uniibliches Schrumpfen.
- Zustand der Metallteile: kein VerschleiR, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
- Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Zustand der Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen,
- Zustand der Befestigungen: eingehaltene Anzugsmomente (kN)
- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
- OrdnungsgemaRe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel (EN362).
Gesonderte Umstinde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion,
Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.
2/ in folgenden Fillen:
- vor und wahrend des Gebrauchs - im Zweifelsfall.
- bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen
kénnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war.
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
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REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:

Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine
Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die
Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein
schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument
prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig
ist. Die PSA ggf. ersetzen.

Entsprechend den europdischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und
anschlieRend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden.
Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden lberprift werden.
AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:

Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:

- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren - das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten

- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten,
aggressiven Chemikalien, Sduren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser.
Diese Faktoren kdonnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen. Nach Gebrauch das Produkt in seiner
Verpackung in einem trockenen, gut bellfteten und temperierten Raum aufbewahren.

REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE:

Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens
untersagt.

Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit
einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit
sie natirlich trocknen kdnnen. Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen.

Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen
kénnenauf die Produktleistung beeintrachtigen.

KENNZEICHNUNG:

- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®

- Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2015

- Die Referenz des Produkts AM... (siehe Referenztabelle).

- Die Los N°, Beispiel 15.9999

- Konformitatshinweis mit der europaischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm)

- Die Nummer, der fir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333)

- Die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN.../ EN...

- maximale Leinenlange

- Die Personenanzahl: ,NUR 1 ANWENDER” oder ,MAX1 Person“ oder PIKTOGRAMM 1 Person

- piktogramme “I” @ Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaBigen Abstdnden iiberpriift werden.

Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nichste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein.

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der Ergonomie
und der Unschadlichkeit.

Bruchfestigkeit > 12 kN.

Entspricht den Anforderungen und Priifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B.

PL
INSTRUKCJA OBStUGI
URZADZENIA KOTWICZACE ORAZ KABEL LONZY (zgodny z EN795 —B oraz EN354)

ZASTOSOWANIE:
Ttumaczenie niniejsze] instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystgpieniem do uzytkowania.
Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbadaé za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zostaé
doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznac wszelkie ograniczenia tych urzadzen.
Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0séb posiadajgcych odpowiednie kompetencje,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.
Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego Srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w
niniejszej instrukcji.
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Korzystanie z niniejszego $srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0séb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére
warunki medyczne mogg wptynac na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegngc opinii lekarza. Z
urzadzen nie mogg korzystaé osoby pod wptywem narkotykéw, alkoholu, lekéw psychotropowych itp...

Nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktorego zadaniem
jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. Produkt ten nalezy zdja¢ po uzyciu. Jest to osobisty elementy
systemu, o ile ma to zastosowanie.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujacym upadek.

Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem
taczacym w systemach ochrony indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358),
systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe).
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) jest potgczona z innymi elementami systemu za pomocg
tacznikéw (EN362).

W takim wypadku, nalezy przestrzegac wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.
OSTRZEZENIE:

To urzadzenie kotwigce (EN795) nigdy nie powinno byc tgczone bezposrednio z uprzeza.

To urzadzenie kotwiczgce moze by¢ uzywane wytgcznie jako srodek ochrony osobistej zabezpieczajgcy przed upadkiem z
wysokosci. Kazdy inny sposdb jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika.

LONZA NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). SAMA
LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI. W razie niebezpieczenstwa
upadku z wysokosci, moze by¢ uzywana w potgczeniu z urzadzeniem zapobiegajgcym upadkowi. W innym razie, nalezy
zastosowacd urzadzenie chronigce przed upadkami z wysokosci typu zbiorowego lub indywidualnego (EN363).

Lonza moze posiada¢ postac:

- pasa

- skrecane;j linki

- plecionej linki

- metalowej linki

Lonza moze by¢ pojedyncza lub podwdjna (podwdjna mozliwosé mocowania w punkcie zakotwienia). Nie mozna potgczy¢
lonzy za pomocy przesuwnego wezta. Lonza moze byé wyposazona w tgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzegac
wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Lonza (EN354) moze by¢ uzytkowana z absorberem
energii (EN355) oraz 2 tgcznikami (lub 3 w przypadku podwadjnej lonzy) (EN362), pod warunkiem ze tgczna dtugosc¢ nie
przekracza 2 metrow (wtacznie z dtugosciami tagcznikdw). W takim wypadku, absorber energii jest tgczony z uprzezg, a lonza
jest tgczona z punktem kotwiczenia. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach
uzytkowania.

PREZENTACIJA:

AMOO07 to petla kotwiczaca zgodna z wymaganiami normy europejskiej ,,EN795:2012 typu B" oraz lonza zgodna z norma
europejska ,,EN354 :2010”.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA :

Materiaty:

- Lina ze tali galwanizowanej @8mm, z powtokg ochronng

- 2 potgczone petle z kausza

- 2 pierscienie z aluminium

ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACIJA:

Instalacje urzadzenia nalezy przeprowadzac¢ zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzadzenia.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzadzenia.

Aby prawidtowo zainstalowac¢ urzadzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcji i zalecen producenta.

Nalezy uzywaé narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzadzenia.

Ten punkt asekuracyjny nie moze by¢ umieszczany wokét katownikéw mniejszych niz 30x30 mm lub na wiekszych wspornikach,
ktore tym samym bytyby niekompatybilne z dtugoscig tasmy. Nalezy unikaé uzywania tego punktu mocowania na ostrych
krawedziach. W kazdym przypadku nalezy podjgé odpowiednie srodki ostroznosci, gdy wyposazenie jest uzywane nad ostrg
krawedzia.

Lina powinna by¢ zawieszona na konstrukcji o wytrzymatosci min. 15KN. Uzytkownik musi upewnic sie, ze materiaty
wspornika, do ktérego przymocowane sg elementy kotwiczgce w strukturze roboczej, sg odpowiednie do takiego zastosowania.
OSTRZEZENIE:

Punkt mocowania musi znajdowac sie nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obnizaé ryzyko i
wysokos¢ upadku.

AMOO7 jest pofaczony z punktem zakotwiczenia struktury roboczej za pomocatacznika.

ZALECENIA:

Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnid sie ze:
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- zakotwienie jest zgodne z zaleceniami

- jego instalacje przeprowadzono prawidtowo

- tak aby urzadzenie byto wtasciwie ustawione

- urzadzenie nie nosi Sladéw korozji

- przeprowadzana jest coroczna kontrola urzadzenia, a jej wyniki sg aktualne

- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementdéw systemu sg przestrzegane; nie uzywaé wyposazenia poza jego
ograniczeniami lub do celu niezgodnego z jego przeznaczeniem.

- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.

- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu
systemu powstrzymujgcego upadek.

Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczeristwa wynoszacy 1 m. Odlegto$¢ H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji koricowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu
upadku).

Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is; controleer of de
algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val; Ze wzgleddéw bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za
kazdym razem sprawdzié ilos¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku unikng¢
zderzenia z podtozem lub przeszkoda znajdujgca sie w linii upadku.

OSTRZEZENIE:

Uzytkownik nie powinien w zadnym wypadku otwieraé, regulowac ani manipulowad urzgdzeniem podczas uzytkowania AM007.
Czynnosci te mozna przeprowadzac wytacznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku.

Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnié sie, ze urzgdzenie kotwigce jest solidnie przymocowane do wspornika.
Wszelkiej kontroli lub przegladu urzadzenia kotwiczgcego nalezy dokonywaé, podczepiajgc sie do innego urzadzenia
kotwiczgcego, ktdre juz zweryfikowano i zatwierdzono.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe,
lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby.

W razie watpliwosci dotyczacych stanu urzadzenia (Slady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno by¢ one
wykorzystywane ponownie, lecz/oraz nalezy przestac je do producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania
sie demontowania, dodawania oraz wymieniania czesci urzgdzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta.

Temperatura: AM0O07 powinno by¢ uzytkowane w Srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -40°C /
maksimum +50°C.

Produkty chemiczne: nalezy wytgczy¢ urzadzenie z uzytkowania w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosé jego dziatania.

OSTRZEZENIE:

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

OSTRZEZENIE: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wiagze sie z ryzykiem uszkodzenia érodka ochrony osobiste;.
Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba.

Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi osoby (100 kg zgodnie ze
standardami zabezpieczenia przed upadkiem).

OSTRZEZENIE:

Tworzenie wiasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa moga
interferowac ze soba.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta
oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowad poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposdb odbiegajacy od niniejszej instrukcji.

Zaleca sie, by urzadzenie kotwigce byto uzywane wytgcznie z wyposazeniem ochrony indywidualnej chronigcym przed
upadkiem z wysokosci, a nie z urzagdzeniami podnoszgcymi.

Kiedy urzadzenie kotwigce jest uzywane jako cze$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢
wyposazony w $rodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas
upadku, o maks. wartos$ci wynoszacej 6 kN.

Nalezy przewidzie¢ margines bezpieczeristwa wzgledem linii elektrycznych lub stref, w ktérych wystepuje zagrozenie
porazenia pragdem.

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktédre mogg wystgpi¢ podczas pracy.

CZAS EKSPLOATACII:

Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z
wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkgji
(wtacznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem).
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Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie...

- Silne uderzenia lub obcigzenia - Nieznajomos$¢ przesztosci produktu - Disregard for the product item's history.

Uwaga: czynniki te mogg wywotac uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektoérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni.

W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac¢ go do: - kontroli - lub zniszczenia

Podana trwatos$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO ODWIEDZENIA
STRONY WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta

oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowad poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia

wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajacy od niniejszej instrukcji.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia.

Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzaé produkt:

1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty:

- Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwéw, przepalen oraz podejrzanych skrocen.

- Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji, korozji lub utlenienia.

- Stan ogdlny: wyszukaé wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami

klimatycznymi

- Stan urzadzenia kotwiczgcego: zgodny z instrukcjami montazu oraz zaleceniami,

- Stan mocowan: przestrzegane momenty dokrecania (kN),

- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.

- Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow (EN362).

Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga

powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujacego upadek.

2/ w nastepujacych przypadkach:

- przed i w trakcie uzytkowania - w razie watpliwosci

- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢

sprawnosc jego dziatania.

- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci.

- co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacje.

BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:

Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta, lub osoby upowaznionej

lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz

zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakoriczeniu

badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego

dokumentu, bezpieczeristwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.

W razie koniecznosci, wymienié¢ Srodek ochrony osobistej.

Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie

podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢ oznakowania produktu.

INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:

Podczas transportu i sktadowania:

- produkt nalezy przechowywac¢ w opakowaniu

- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tnacych, Scierajgcych etc.

- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw

naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych

powierzchni. Elementy te mogg wptywad na osiggi urzgdzenia zatrzymujgcego upadek.

Po zakoniczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac¢ produkt w opakowaniu, w miejscu o umiarkowanej temperaturze, suchym

i przewiewnym.

INSTRUKCIJE CZYSZCZENIA/KONSERWACII:

Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione.

Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrzeé do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na

Swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od Zzrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowad z cze$ciami

zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Tasmy nalezy czyscié¢ wytgcznie za pomoca tagodnego detergentu.

Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te

moga zmniejszac¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia.

OZNACZENIA:
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- Nr identyfikacyjny producenta: DELTAPLUS®

- data (miesigc/rok) produkcji, np. 02/2015

- nr katalogowy produktu AM... (patrz tabela z numerami katalogowymi).

- numer partii, np. 15.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywa 89/686/CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)

- nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN.../ EN...

- maksymalnadugo lony

- liczba 0oséb: « 1 USERONLY » or « 1 person MAX », or PICTO 1 person

- piktogramy“1” @ Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznad sie z instrukcja.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢ oznakowania produktu.

Data nastepnego przegladu powinna byé umieszczona na urzadzeniu.

OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnos¢ z podstawowymi wymogami Dyrektywy 89/686/EWG, zwtaszcza pod wzgledem koncepcji, ergonomii oraz
nieszkodliwosci.

Odpornos¢ > 12 kN.

Zgodnos¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B.

EL
OAHIIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ
AIATAZEIZ ATKYPQZHZ KAl KAAQAIO ZE XAAINO (cupdwva pe to tpotunto EN795 -B kat EN354)

OAHTIEZ XPHZEQZ:

To ¢pUANO auTo odnylwv MPENeL va petadpaotel (cUUPWVO LUE TOV LOXUOVTA KAVOVLIOUO), Ao Tov LETAMWANTH, 0T YAwooo
NG XWPAG OOV XPNoLoToLeiTaL 0 e€0MALOHOC. To GUANO aUTO OSNYLWV TIPETEL va StaBaoTel Kat va katavonOei and to
XPNoTn MLV ano tn xpron tou M.AM. .

OL pEBoSoL SOKLUWY TTOU TTEPLYPAPOVTOL HECO OTA TPOTUTIA SEV AVTUTPOOWIEVOUV TLG TIPAYUATLIKEG UVORKES xpriong. Eivatl
Aoutov onUavtiko va peletnBel kaBe katdotaon epyaciog kal KABe xpriotng va £xeL ekMaLSeUTEL TEAELD OTIC SLAPOPETLKES
TEXVLKEG £TOL WOTE va yVwpLlEL T OpLa TwV SLaPOPETIKWY SLoTAewv.

H xprion autol tou M.A.MM. mpoopiletal yla appdSior GTOMA TTOU XOUV KAVEL Lo avaAoyn eKTadeuon KATw oo TV AUESN
guBuvn evog apuodilou avwtepng Paduidag and autd. H aocddaAela Tou xpriotn €aptatat and tn otabepn
amoteAeopatikotnTa tou M.A.M., ard TNV avOEKTIKOTNTA TOU Kol artd TNV KAAR Katavonon Twv SLadLkaoLwy mou TPETEL Vol
akoAouBouvtal og auto To GUAAO 0SNYLWV XPHONG.

O xpnotng eivat mpoowrtikd urteVBUVOG yLa KABe xprion autol tou M.A.M. tou Sev Ba Tav cUUPwVN LE TIG TtpodlaypadEg
outol Tou GUAAOU 0BNYLWV Ko O€ TiEpUTTWwon ou Sev akoAouBnBolv motd ta pEtpa aodalsiog mou sivat epappootén oto
M.A.M. kal Slaturwvovtat oto GUAAO QUTO 0SNyLWV.

H xprion autol tou M.A.M. meplopiletal o ATOUA TTIOU £XOUV KOAR UYELD, KOOWE OPLOUEVES LOTPLKEG KATAOTAOELC Ba
propoloav va eENNPeAcouV TNV aodAAELa TOU Xpnoth, o iepimtwon apdLBoAiag Intnote t cUUPBOUAN EVOC yLOTPOU.
AToyopeUEVN XPHON O€ KAOE ATOopo UTIO TNV EMISPAO VOPKWTIKWY, AAKOOAOUXWV TIOTWY, PUXOTPOTIWV GOPUAKWY KATL. ...
AxkolouBrote avotnpd tLg odnyieg xprnong, emaAnBsuong, cuvtnpnong Kot amobnKeuong.

To mpoldv autd anoteAel avandonaoTto HEPOC EVOC TTANPOUC GUCTHATOC TPOOTACIAC KATA TwV MTwoewyv (EN363), n
Aettoupyia Tou omoiou cuvIoTOTAL OTNV EAAXLOTOMOLNCN TWV CWHOTIKWY TPOUUATIOUWY KATA TNV Tttwon. To mpoidv auto Ba
TPEMEL va apalpeltal HETA Tt Xprion. To mpoidv auto Ba EMpere va eival Vo TPOOWTTLKO OToLKElo Tou cuathpatog, epdoov
oUTO LoXVEL

Mpwv aro KABE xpron, avatpEETe oTIG UTIOSELEELC XpronG KAOE CUVIOTWEVOU PEPOUC TOU GUOTHHATOC.

O 00pTNPOC CUYKPATNONG KATA TWV MTwoewv (EN361) gival o povadilkdg UNXaVIoUOG KATAKPATNONG TOU CWHATOC TTOU
ETUTPEMETOL VO XpnotpomnolnOsi o€ éva cUOTNUO AVOKOTTHG TG TTTWONG.

O avtag mpocdeong katd twv ntwoswv (EN361) pnopei va cuvdeBel oto anueio avaptnong tou A, o éva oTolxelo 1 o€ L
OCUVLOTWOO CUVEEDNG HECO OTOL CUCTALATO OITOLLKIG TIPOOTACING KATA TWV MTWOEWV (CUOTAMATO CUYKPATNONG, CUCTHUOTOL
tonoBétnong otnv epyacia (EN358), cuotrnuata avakomnig tng mtwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctrpata
POCROONG LECW OXOLVLWY KOL CUCTNUATWY Sldowaong).

O pavtag mpocdeong kotd twv ritwoswv (EN361) elvat cuvdedepévog og GANO OTOLXELO TOU CUGTHUOTOG HECW CUVOECUWV
(EN362).

JTIG TIEPUTTWOELG AUTEC, aikohouBsiote motd Ti¢ odnyieg mou meplypddovial 6To avtiotolyo pUALO oSnyLwv.
MPOEIAOMNOIHZH:

Autn n Suatagn aykupwong (EN795) dev mpokettal moté va enavoaouvéeBel dpeoa og évav Luavta npdodeongc.

AuTi n Statagn aykupwong MPETEL va XpNoLomoLEiTal Hovo oto mAaioto twv M.A.M. Katd Twv ntwoewv ormd vPog. H
omotadnmnote aAAn xpron Ba purnopoloe va B€oel og Kivduvo TV aodAAELD TOU XPHoTN.

O XAAINOZ AEN AMOTEAEI AIATAZH AHWHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPTIA AYTH ENAMOKEITAI MONO 2TON AOPTHPA
(EN361). O XAAINOZ AEN MPEMNEI NA XPHZIMOMOIEITAI AlTO MONOZ TOY A THN KATAKPATHZH TQON NTQZEQN. Ztnv
neplmtwon KSUvou MTwong, UMopEeL va Xpnotponowndel péoa o€ pia SLATagn KATakpAtnong, o€ MePUMTWon OUWCE Tou dev
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T(POKELTAL QL0 QUTAV TNV TIEPLTTWON, lval UTIOXPEWTLKO va tebel og Aettoupyia pia Stdtagn katakpdtnong i mpootaoiag
KOUTAL TWV TITWOEWV amo UPog cuAloykol R atopkol tumou (EN363).

O xaAwvog punopel va Bpioketal:

- Y€ uavra

- Y& eykAwPBLopévo oxotvi

- 2€ OTPLUUEVO OXOLWVi

- Z& kaAwblo

O xaAwvog pmopet va eivat arhog A SUmAAg (SutAn Suvatotnta avaptnong navw oe onueio aykupwong). Aev eivat Suvatn n
oUVSEaoN TOU YOALVOU XPNOLUOTIOLWVTAS £VAV KUALOUEVO KOUBO. O YOAWVOG pmopel va ivol EOTALOUEVOG UE GUVEEGOUG
(EN362). ZTI¢ TEpUTTWOELG AUTEG, akoAouBeiote mLoTd Tic 0dnyieg mou mepypadovtal ato avtiotoryo pUANo odnyLwv. Evag
XaAwog (EN354) umopel va xpnowuonotnBei pe évav anoppodntn evépyetag (EN355) kat 2 () 3 cuvdEopoug yla to SUTAo
XaAwo) ouvdéopoug (EN362), urtod tnv emtpUAaln otL to oAlkd pRkog Sev Esmepvael Ta 2 HETPA (UK TWY CUVOECUWVY
cupnep\apBdavovtatl). ZTnv MepIMTWon auTr, 0 anoppodnTr¢ EVEPYELAG Elval cuVEESEUEVOG OTOV AOPTHPA KOL O XAALVOG
givat ouvbedepévog oto onpeio aykUPWONC. ITLG MEPUTTWOELG AUTEC, okoAouBeioTe mLoTd TIg 08nyleg ou neplypddovtal To
avtiotolyo pUAAO obnyLwv.

NMAPOYZIAZH:

To AMOO7 eival évag SaKTUALOG ayKUPWONG TIou TANPOL TLG OTTALTAHOELG TOU EVPWIALKOU tpotuTtou « EN795 :2012 tomog B »
Kal évav XaAlvo oUUGWVo UE TO EUPWTAIKO TpoTuTto «EN354:2010».

NPOAIATPADES TOY MPOIONTOS:

YAwa:

- TaABawviopévo cuppatdoxovo @8mm e€omMALOUEVO LE VA TTPOOTATEUTLKO TEPiBANHOL.

- 2 OnAetég amd povoov pe HeTOAAKO cUVOECHO

- 2 SaktuAlol clodLENC amod alouuivio

TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ:

H egykatdotaon tng dataéng mpeéneL va mpayuotonoleital cuudwva Pe TIC 0dnyleg eykatdotaong tng diataéng autng. H
aodalela Tou XpNoTn €€APTATAL A0 TNV AMOTEAECUATIKOTNTA EYKATACTOONG TNG dLATaéng.

AxkolouBnote Bripa mpog Brpo Tig 0dnNyLeg Kol TIC CUOTAOELG TOU KOTAOKEUOOTH £TOL WOTE VA UTIAPEEL EyyUNoN HLOG OWOTNG
£yKATAOTAONG. XpNoLUomoLote to KatdAAnAa epyaleia otig meplypadeioes epyaoieg kal mou dev mpokalouv BAABn otn
Satakn.

AuTO Tto onpueio aykUpwong dev MpPEMEeL va eival Tomobetnuévo yUpw amo Ywvieg pikpotepeg twv 30x30 mm 1 nmdavw o€
peyoAUtepa umootnplypota, to onoia Sev Bo ATav TOTE CUUPBATA LE TO HAKOC TOU LUAVTA. ATTOPEVYETE VO XPNOLLLOTIOLELTE TO
onueio autod MPOedeong MAVW O AL UNPES AKUEC. 2€ OAEG TLG TIEPUTTWOELG, VO AQUBAVETE TIG KATAAANAEC TTPOPUAGEELS KOTA TN
XpPnon tou €€omMALOUOU OaG ITAVW QATTO LA AKUH.

ErtA€€te pua Sopn urtoSoxiG apketd avOektikn, tive. 15KN. O xpriotng npénetl va e€aodaAiosl OTL Ta UALKG OTHPLENG OTa ool
oL SoULkEG Slatagelg aykupwong eival oTaBepomoLNUEUEC ELVAL TIPOCUPUOCUEVEG YLO AUTOV TOV TIEPLOPLOLO.
MPOEIAONOIHZH:

To ONUELO OTEPEWONG TIPETIEL v BPIlOKETOL TTAVW OTTO TOV XPrOTN KL N EPYACLA TIPETEL VO EKTEAELTAL £TOL WOTE VOL LELWVOVTOL
OUYXPOVWCE O KIVOUVOG MTWOEWV KAl N amdoTach mtwaong.

AMOO07 ocuvbéetal oto onpeio aykUpwaong tng Soung LEow EVOC CUVSEGHOU.

2YITAZEIZ:

Mo Adyoug aodaleiag kot mpLv amd KAOe xpron, eAEyEte:

- OTL N ayKUPWGON CUHUUOPDWVETAL OTLG UTTOSELEELG

- OTL N EYKATAOTOON QUTAG TNG TEAEUTALAG OYKUPWONG EXEL YIVEL CWOTA

- ot to D aykUpwong eivatl cwotd torobstnuévo

- otL n duatagn Sev deiyvel kamolo onuadt dSLappwaong

- OTL 0 €T oL0G £Aey)o¢ TNC Stdtaéng e€akolouOei va LoxUeL

- Ot ot evédeielg xproelc ou meplypddovtal yla To KobEva amd To OTOLXEID TOU CUCTAMATOG akoAouBouvtal ToTd; pn
XPNOLUOTOLEITE TOV EEOTALOUO EKTOG TWV OpLwV TOU 1 yia AAAN Xprong mépav eKeivng yla tnv omnola €xel oxedlaotel.

- Ot n yevikA Satagn g katdotang epyaociag eplopilel tov kivuvo mtwong, To UYPog MTWonG KoL TNV KIvnon EKKPEUOUC Ot
neplntwon ntwong.

-0t n loaAog ypoppn ivat emapkic (eAeBepoC XWpPOog KATW ard Ta OdLa Tou Xprotn) Kot OTL Kavéva epumodilo Sev €pxetatl
va Slatapdgel TV KAvovikr AELTOUPYLa TOU CUCTHATOG QVAKOTING TNG ITTWONG.

H loaAog ypappun eivat n andotacn avakorng H + pa anootacn ouUnAnpwuatikn achaieiog tou 1 m. H andotaon H petplétal
oo TNV apxkn B€on KAtw arnd ta modla £wg tnv teAkn B€on (Loopporia Tou XprRoTN KLETA TNV AVAKOTIH TNG TTTWONE Tou).
EAéyEte OTL 0€ oUVAPTNON LE TO XPNOLUOTOLOULEVO EEOTTALOLO, TO EAsUBEPO VPO Elval APKETO KATW amod To xprotn. EAéyEte
oV N yevikr Statagn meplopilel TNV EKKPEUOELST) Kivnon O MEPUTTWON MTWONG. EIVOL ONUAVTIKO YLt TNV 0loPAAELD VoL EAEYXETE
Tov eAeUBEPO XWPO TOU AALTEITAL KATW OTd TO XProTn O0To oTaBUO epyaciag mpLv amno KAbe xprion, £T0L WOTE, O MEPLMTWON
TITWONG, Va NV UTtapEeL cUykpouaon Ue To £5adog i e omoloSAMOTE EUnodilo otn Sladpopr] TNG MTwaong .

MPOEIAONOIHZH:

O xpnotng dev MPEMEL 0 KOUia MEPUTTWON VO avolyeL, va pubpilet i val oAAOLWVEL TA XOPAKTNPLOTIKA TNG CUOKEUNG KATA TN
xpnon tou AMO0O07. Ot xslplopol autol Sgv pumopouv va yivouv rapd povov otav o Kivuvog mtwong EXELaToUaKpUVOEL.
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EnaAnBelote nplv amod kabe xprion OtL n aykUpwaon gival otoBepd ToMoBeTNUEVN TTAVW OTO UTIOOTHPLYUA TNG.
KaBe €\eyyxog 1 emBswpnon piag SLataéng aykupwaonc TPETEL VO TIPAYATOTIOLELTAL OTAV EXEL YIVEL ayKUPWON TIAVW OE HLaL
datagn aykupwaong Rdn eEAeyUEVNG KL ETILKUPWHUEVNG.
O £€0MALOOG QUTOC TIPETTEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL ATTOKAELOTIKA ATTO EKTTOLOEVUEVA ATOMA, LKAVA KOL LE KAAR UYELQ,  KATW Ao
v eniBAePn evocg eKMALSEUUEVOU KO LKOVOU QTOMOU.
Ye nepintwon apdBoliag, mavw otnv KAtaotacn tng cUokeung (ixvn ofeldwaong) A peta amnod ntwon (mapapopdwon), Sev
TIPETEL TILAL VAL XpNoLporton et Eava Kat/f vol EMLOTPOPEL OTOV KATAOKEVAOTH 1 0 €va approdLo IPOcwTto SLopl{OUEVO Ao
QUTOV.
AmoyopeUEeTaL N KATAPYNon, EMOvVAnpocdOnikn 1 N oVTIKATAOTOON LOC OTOLAcSATIOTE CUVIOTWOAS TNG ayKupoBoAnong dixwg
TN ouvnAOELa TOU KATOLOKEUQLOTH).
Bepuokpacio: AMOO7 mpémel va xpnoluomnoleital o meptBarlovia epyaciag pe eAdylotn Bepuokpaoieg, eAdylotn
-40°C/uéyiotn +50°C.
XnNULKA TtpolovTa: OEOTE T GUOKEUN KTOC AELTOUPYLAG O epiMTWaon enadng Ue XNULKA ipolovta mou Ba propoucay va
EMNPEAOOULV TN AsLTOUpPYLQ TNG.
MPOEIAONOIHZH:
H aodalela Tou xpriotn e€aptdtal ano tn otabepn anoteAeouaTIKOTNTA Tou MLA.MM., amnod tnv avBeKTIKOTNTA TOU Kal amno tv
KOAA KoTavonon twv SLodLkaoLwy Tou TPEMEL va aikohouBouvtal og auto to GUANO oSnNyLWV Xprong.
MPOEIAOMOIHIH: K&Be otatikn i Suvautkn urtepdotwaon pnopel va emipépel BAaBn oto M.AM. .
H cuokeun &gv pnopel va xpnotpomnotnBei mopd povo amod Eva atopo tn dopa.
To Bapocg Tou XPHotn cUUIEPAAUBOVOUEVWY TWV POUXWV KoL ToU £EOTMALOMOU TOU eV MPEMEL Vo EEMEPVAEL TO HEYLOTO BAPOG
€vOC atopou (100kg cUuPwva e TOUG KAVOVIOUOUE OVTUTTWANG).
MPOEIAONOIHZH:
Elvaw erukivbuvo va dnpioupyetl kaveig to 1kd Tou oUOTNA KATAKPATNONG TNG ITTWOoNG yLoTl KABe Asttoupyia aodpaleiag
propel va mapepnodiost kamolav AN Asttoupyia aodaleiag.
Kapia tpomonoinon i mpoobnkn 1 emokeur tou M.A.M. 6gv umopouv va yivouv Sixwg tTnv mpotepn cUUPWVN YVWN TOU
KOQTAOKEVOOTH Kol SiXWE TN Xprion Twv TpOnwv AeLtoupyiag Tou.
Na pn xpnotomnoleitat eKtog Tou mAatoiou xpriong mou opiletal otic odnyieg xpriong.
O Kotaokeuaotrg dev unopet va BewpnOel umelBuvog yla KABe atuXNUA AUECO 1 EUUECO TIOU eMNABE KATOTLY
Tpomnonoinong 1 xpnong AANg amno skeivn mou npoPAEnetal o€ auvtd to GpUANO 0dnyLwv.
AppoleL n Slatagn aykupwaong va XPNOLUOTTOLELTAL OITOKAELOTIKA YLOL €VaV EEOTALOUO OTOULKNG TIPOOTACLAG KATO TWV
TITWOEWV KOlL OXL YLot evol EOTIALOUO OVEAKUONG.
MOALg n Slatagn aykupwaong xpnowomnolnBel we TUAHO EVOG CUCTAUATOG KOTA TWV TTTWOEWVY, 0 XPHOTNG MPEMEL va €ival
€€OTALOLEVOG E €Va LECO TIOU VAL ETUTPETIEL TOV MIEPLOPLOUO TWV UEYIOTWV SUVOKWY SUVAHEWY TToU €00KOUVTAL TTAVW OTO
XPNOTN KOTA TO OTAUATAMA JLAG TTTWONC, OF MLOL LEYLOTA T Twv 6 kN.
MpoBAEéPTe pila amootacn achaAelag we MPOG TIC NAEKTPLKES YPAUUES TTOU TTAPoUCLalouy Evav NAEKTPLKO Kivouvo.
OPIA XPHZHZ:
Mpwv amnod kaBe Asttmoupyia ou O€teL oe epappoyn Eva M.A.M., eboppooTte £va oxESLO SLACWONG £T0L WOTE VA UIMOPEITE va
OVTLUETWTTIOETE TNV OMOLAOATIOTE KATAOTAGCH EKTOKTNG AVAYKNG TTou Ba propolos va emMENBEL KATA TN SLAPKELD TNG
Asttoupyiag .
AIAPKEIA ZQHZ:
Mpotovta amd HETAANO KOl HNXAVLKA TtpoiovTa (SLATtaén avaKorrg ThE mTwaong autopatng enavadopac, KUAOUEVOC,
£PYOOLEC TAVW OE OXOWLA, OYKUPWOELG,KATL...) : Méylotn Sidpketa {wng 20 £t amo tv NUEPOUNVIO KATAOKEUAC
(amoBnkeuon kat xprion cupmnephappavovral).
H Siapketa {wng Sivetat wg evOELKTIKO oTolyelo. Ot KATWOL MapAyovTeC UTOPEL va KUpoivovTal EUPEWC:
- Mn muoth tpnon Twv o8nyLwv ToU KATOoKEUAOoTH o€ 0,TL adopd tn petadopd, Tnv anobnKeuon Kot Tn Xprnon
- «Avti€oo» mepBaAAov epyaciag: Oahdoola, XNk, oToodalpa, akpaleg OEpUoKPACLES, KODTEPEC AKUEG ...
- ISlaitepa evtatikg XpAon - ZNUAVTLKA T(POOKPOUGN 1) GNUAVTLKOL TIEPLOPLOMOL - Ayvola Tou mapeABOVTog Tou PoidvToc.
Mpoooxn: OL apAayovteg aUTOL LImopoUV Vo IPOKOAEGOUV UTIOBABLIOELG AOPATEG OTO YUUVO ATL.
Npoooxr): OpLOPEVEG OKPALEG OUVONKEG UITOPOUV VA LELWOOUV TN SLApKeLa (WG OE LEPIKEG NUEPEG.
Ze nepintwon apdiBoAiag, mapapepioTe CUCTNATLKA TO TIPOIOV YL VOL TO KAVETE VAl UTIOOTEL £0TW:
- M avaBswpnon - Mo kataotpodn
H Siapkela {wng ev umokaBiotatal otov meplodiko £Aeyyxo (Touldxlotov o€ etrola Baon) mou Ba emtpéPel va Kpivou e TV
KQTAOTOON TOU MPOIOVTOoC.

FA NA INQPIZETE TO AIKO 2AZ KENTPO ETHZIAZ ENANEZETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITE TON IZTOTONO:

WWW.DELTAPLUS.EU.

Kaplio tpomormoinon i mpoaBnkn f emokeun) tou M.A.M. Sgv pmopouv va yivouv Sixwg tnv mpotepn cUUPWVN YVWHN TOU
KOQTAOKEUOOTH Kol SXWE TN Xprion Twv TpOnwv AeLtoupyiag Tou.
Na pn xpnowuomnoleital eKTog Tou mAaLoiou xpriong mou opiletal otig odnyieg xpriong.
O kotaokevaotrg Sev punopei va BewpnOel ureBuvog yla KOs atXNUA AUECO N EUUECO IOV EMNABE KATOTTLY
Tpomomnoinong 1 xPnong AAANG amo ekeivn mou npoPAEnetal o€ autd to GpUANO 0dnyLwv.
Mn XPNOLUOTIOLELTE AUTOV TOV EEOTTALOUO TTEPAY TWV OPLlwV TOU.
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Mo va BeBatBeite yla TV KATAOTACN AELTOUPYLAC TOU KOL CUVENWG YLO TNV aodAAELO TOU XPrOTH, TO TPOLOV MPEMEL Val
EANEYXETAL CUCTNUOATIKA:
1/ EmBewpwvTag e TO PATL TA KATWOL onueio:
- Tnv Katdotaon Tou LHAvta 1) Tou oxowiol: Kavéva EEdTiopa, Kaveva EVauopa KOTIAG, Kopia opatr) (N OTLG KOTIEG, KOVEVQL
KA Lo Kal Kaveva aiouviOLoTo OTEVEUAL.
- Katdotaon twv petaAAikwv pepwv: Kapio ¢pBopa, kapia mapapdpdwaon, kapia dtappwon ovte ofeldwoaon.
- Fevikn katdotaon: Avalitnon KaBe evdexopevng urtofaduong Aoyw tng umeplwdoug axktivoBoAiag kot AAWY KALUOTIKWY
ouvenkwv
- Katdotaon tng Stataéng aykupwong: ZUUdwvoL LE TIC 08NYLEG EYKATAOTAONG KOL TIC CUGTACELC,
- Katdotaon twv ouvdéopwv: TApnon twv portwv cuadyéng (kN),
- Ot n yevikn dlatagn g katdaotang epyaciag neplopilel tov kivuvo mtwong, To UYPog MTWOoNG KoL TNV KIvNon EKKPEUOUC O
nepintwon mtwong.
- Jwoth Asttoupylia Kol cwoTto KAEISwa Twv cuvbéopuwv (EN362) .
OL e181KEC oUVONKEG OMWCE N vypaoia, To XLOvL, o Ttayog, N AdoTn, oL pUTIOL, N KIoyLd, ta Addia, n koA, n StaBpwon, n
$Bopd TOU LWAVTA 1} TOU OXOLWLOU, KATL. UITOPOUV VA LELWOOUV ONUAVTLKA TN AELToupyia tTng SLATagng avakomng Tng mTwong.
2/ ITLG EMOMEVEG MEPLTTWOELG:
- Mpv Kal PeTd T Xxpron - & mepintwon apdtBoAiag.
- e meplnmtwon enadng Pe XNULIKA polovta, SLOAUTEG 1) KaUoLa Tou Ba pmopoucay Vo EMNPEACOUV TN AELToupyia.
- Av €xeL uTtoBANBEl og TteplopLopoUG KOTA T SLAPKEL ULOLG TPONYOUEVNG TITWONC.
- Touhdylotov KABe SwOeKA UNVEC ATIO TOV KATOOKEUAOTH N OO £Vav apOSLo opyaviopd, Kat' evtoAr autou tou tsiou.
MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.IN.:
Mo e€€TaON MPETEL VAL TIPOYLOTOTIOLE(TAL TOUAQ)LOTOV KAOE SWSEK UAVEC QO TOV KATOLOKEUAOTH, I O€ £vol apUOSLO
TPOCWTO N ard £vav apUOSLO 0PYAVIOUO, KAT'EVTOANV TOU. AUTOC O TOOO GNUOVTLKOG EAEYXOC CUVOEETAL UE TN CUVTAPNON
KOlL TNV AmOTEAEOUATIKOTNTA Tou MLA.M. KOl CUVENWG Ue TNV aodAAeLa Tou xpriotr. Eva ypamto éyypado mou val ETIITPETEL
NV enavaypnotuomnoinon npénel va AndOei, £ToL wote to M.A.M. va pnopel va xpnowtomnolnBei Eava. 2to £yypado autd Ba
Sleukplviletal OtL N acdAAELA TOU XPrOTN CUVOEETOL LLE TNV ATMOTEAECUATIKOTATO KOL TNV AVTOXI) Tou €§omALouoU.
Avtikatootrote to M.A.M. epdoov elval avaykaio.
JUpdwva e TNV eVpwaikn vopoBeoia, To SEATIO avayvwpLlong MPEMEL VoL £XEL CUUMANPWOEL TTpLV Ao TV MPWTN XpHon Tou
TPOLOVTOC KAl KATOTILV VAL EVALEPWVETAL KAl va puAAdcoeTal pall e To Poilov KabwCe Kol 0 TPOTog Asttoupyiag amno to
xpnotn.
H avayvwaolpotnta tng EVEeLEng Tou mpoidvtog nmpénel va emalnBevetal os meplodikr] Baon.
OAHrIIEZ AMMOOHKEYZHZ:
Katd tn petadopd Kat tnv anodnkevon:
- Alatnpeite To MPOIOV HECO 0T CUOKEV OGO TOU
- ATIOOKPUVETE TO MPOIOV TP Ao KABe KOPTEPO, AELAVTLKO, KATL... QAVTIKELLEVO
- Kpateiote to npoiov pakpha ano: HAlakeg aktiveg, Oeppotnta, AOyeg, kautd peEtarla, AadLa, poiovta
nietpelaiouproduits pétroliers, xnuika poiovta pe €vtovn Spaon, of€a, XPWOTIKEG OUGLEC, SLOAUTEG, EVEPYEG OKUEC KOl
SopEC YaUNnANG SlapéTpou. Ta oToLXElO AUTA UITOPOUV VA EMNPEACOUV TIG A0S0l TNG SLATAENG AVOKOTIHAG TNE MTWONG.
Meta tn xprion, armoOnKeUOTE TO TPOLOV LECA 0T CUCKEU QGO TOU HECO OF VO OEPUALVOUEVO, OTEYVO Kol 0lEPL{OUEVO
niepBAAAov.
OAHTIEZ KAGAPIZMOY/ZYNTHPHZHS:
To petarAikd pépn Oa okourtiovtal pe avi Bpepévo pe Aadt BaleAivng. AEUKQVTLKA KOl OITOPPUTIOVTLKA ATtolyopeVovVTaL
oauotnpa.
KaBaplote pe vepO Kal CATIOUVL, OKOUTILOTE HE £VOL TIOWVL KOl KPEPAOTE O€ £val AEPL{OPEVO UEPOC WOTE VAl TO AdOETE Vol
oTeEYVWOoEL GUOLKA KOl HaKpLA amo ipooPacn os apeon GAdya i og mnyn Bepuotntag, to i51o yla ta otolyeia mou
vypavenkav katd tn xprion touc. Kabapiote to XaAvd HOVOo HE HOAOKO QTTOPPUTTAVTLKO.
Mn XpNOLUOTIOLELTE AEUKQVTIKA, QITOPPUTIAVTLKA UE Evtovn Spaon, StaAltec, Bevlivn i XPWOTIKEG OUGLEG, OL ouaieg auTeg Ba
prmopoloav va EMNPEACOUY TNV ANMOTEAECUOTIKOTNTA TOU TIPOLOVTOC.
2HMANZH :
- E€akpiBwon tng tautotnTag tou kataokevaoth: DELTAPLUS®
- nuepopnvia (uAvag/étog) kataokeung, mapadsypa 02/2015
- n avadopd tou npoiovtog AM... (BAéne nivaka avadopwy).
- 0 apOuog moptidag, mapadetypa 15.9999
- n évéel€n ouppopdwaong pe tnv odnylo 89/686/EOK (sikovoypappa EK)
- 0 APLOUOG TOU KOLVOTIOLNBEVTOC OPYaVICHOU TIOU UTTELOEPXETAL OTOV £Agy)0 Tou e€omAlopol (0082 ) 0333)
- 0 APLOUOG TOU TIPOTUTIOU HE TO OTOLO TO TIPOLOV CUHUOPPWVETAL KAl TO £€ToG tou: EN.../ EN...
- UEYLOTO MAKOG TOU XOALVOU
- 0 ApPLOUOG TV atopwv: « 1 USER ONLY » (« 1 KAl MONO XPHITHZ »), 1 « 1 person MAX » (« 1 dtouo TO MOAY »), 1)
person (EIKONA 1 atoépou)
- elkovoypappata “1” @ AwaBaote To GUANO 0ONyLWV TIPLV Ao TN XPHON.
H avayvwopuotnta thg £VOELENg Tou mpolovtog npEneL va enaAndsvetal os meplodikr) Baon.
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H Siatagn aykupwaong mpEneL va emonuavoel pe Tnv eMOUevn nUEpopnvia emBewpnong.

ANOAOZEIZ/SYMMOP®DQ3IH:

JUMHOPWVETAL UE TIG Baoikég amattioslg thg O8nyiag 89/686/EOK, 16iwg dcov adopd to oxeSLACUOU, TNV EPYOVOULN KAl TO
opAaBALC.

Avtoxn > 12 kN.

JUMHOPPWVETAL UE TLG ATMALTAOELG KAl TG LEBOSoUG Sokiung Twv potunwyv EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795:
2012 Tomog B.
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NA PROVOZ A UDRZBU

KOTVICi ZARIZENi A SPOJKA Z OCELOVEHO LANA (v souladu s normou EN795 -B z EN354)

NAVOD K POUZITI:

Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych predpisti) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouZivano. UZivatel se
musi pfed pouzitim OOP sezndmit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti. Je proto vZdy nutné posoudit konkrétni situaci
na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupl a znal omezeni pro pouziti
jednotlivych prostredkd.
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Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouZivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim,
nebo obsluha pod prfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti
OOP a na spravném pochopeni a dodrZovani pokyna uvedenych v tomto navodu k pouZiti.

UzZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo
by nebyla respektovana bezpecénostni opatreni platna pro OOP, uvedend v tomto navodu.

Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uZivatele mlze mit vlivjeho momentdlni zdravotni stav.

V pripadé pochybnosti kontaktujte svého lékare. PouZiti je zakdzano jakymkoli osobam pod vlivem drog, alkoholu,
psychotropnich Iéki a jinych podobnych latek...

Dodrzujte presné vsechny pokyny tykajici se pouZiti, kontroly, idrzby a uskladnéni.

Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz icelem je minimalizovat
riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Tento vyrobek musi byt po pouziti odstranén. V pfislusnych pfipadech by mél
tento vyrobek byt soucasti osobniho systému.

Pfed kazdym pouZitim si znovu prectéte doporuceni ohledné poutziti vSech komponent systému.

Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pFislusSnému pripojovacimu bodu A nebo k nékterému spojovacimu
prvku ¢i soucasti systémuU ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné
prostredky proti padtim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového ptistupu ¢i zachranné systémy).
S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362).

V téchto pripadech dodrZujte predpisy popsané v prislusném navodu k pouziti.

UPOZORNENI:

K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postroj pfimo.

Toto kotvici zatizeni smi byt pouZivano pouze s osobnimi ochrannymi pomuckami pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné
pouziti by mohlo ohrozit bezpecnost uZivatele.

TENTO SPOJOVACI PROSTREDEK NEN{ PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI
(EN361). SAMOTNY SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. Hrozi-li riziko padu, Ize jej pouzit
jako soucast prostiedku pro zadrzeni, jinak je povinné pouZit osobni ¢i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu

z vysky (EN363).

Pojem spojovaci prostfedek mliZze oznacovat:

- popruh

- stacené lano

- splétané lano

- ocelové lano

Spojovaci prostfedek muze byt jednoduchy nebo dvojity (dvojitd moZnost pfipojeni ke kotvicimu bodu). Tento spojovaci
prostredek nelze pripojovat pomoci posuvného uzlu. Spojovaci prostfedek mize byt vybaven spojkami (EN362). V téchto
pfipadech dodrzujte predpisy popsané v prislusném navodu k pouZiti. Spojovaci prostfedek (EN354) miiZe byt pouZivan

s tlumi¢em padové energie (EN355) a 2 spojkami (EN362) (nebo 3 spojkami v pripadé dvojitého spojovaciho prostredku), za
podminky, Ze celkova délka neprekroci 2 metry (vCetné délky spojek). V tomto pripadé je tlumic energie pfipojen k postroji

a spojovaci prostfedek je pfipojen ke kotvicimu bodu. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a prfedpisy uvedené v pfislusnych
navodech k pouZiti.

ZAKLADNI INFORMACE:

Kotevni smycka AMOO7 spliiuje poZadavky evropské normy ,,EN795:2012, typ B“ a spojovaci prostiedek, ktery spliiuje
evropskou normu ,,EN354 :2010“.

TECHNICKA CHARAKTERISTIKA :

Materialy:

- Lano z pozinkované oceli @ 8mm, s ochrannym obalem

- 2 zapouzdiena koncova oka se srdcovkou

- 2 hlinikové stahovaci objimky

POUZITi A/NEBO NASTAVENI:

Pti instalaci zafizeni je nutné se fidit doporucenimi v navodu k instalaci pro toto zafizeni.

Bezpeclnost uZivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafizeni.

Chcete-li zarucit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokyn(i a doporuceni vyrobce.

K popsanym ukondm vidy pouZivejte odpovidajici nastroje, které zatizeni neposkodi.

Tato kotevni smycka nesmi byt upevnéna ovinutim okolo thelniku s prifezem mensim nez 30 x 30 mm nebo naopak okolo pfilis
velkych nosnik(, jejichz rozméry nejsou kompatibilni s délkou popruhu. Vyhnéte se poufZiti tohoto kotviciho prvku v blizkosti
ostrych hran. Pokud ma pouZité vybaveni prochazet pres hranu, nezapomernite vidy provést odpovidajici opatieni.

Zvolte dostatecné silnou kotvici konstrukci (min. 15 kN). UZivatel se musi presvédcit, ze materidly podpory, ve kterych jsou
upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzplsobeny odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani.
UPOZORNENI:

Upevnovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZilo jak riziko padu, tak i vyska

padu.

AMOO07 je spojen s kotvicim bodem konstrukce pomoci spojky.
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DOPORUCENI:

Z bezpecnostnich dlvodu vzdy pred kazdym pouZitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti

- ze ukotveni spliiuje pfedepsané pozadavky a doporuceni

- Ze byla spravné provedena instalace uvedeného prvku

- Ze se pripojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze

- Ze zatizeni nevykazuje Zzadné znamky koroze

- Ze zafizeni proslo kazdorocni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti

- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vsechny pokyny a predpisy pro poufZiti; vybaveni vidy pouZivejte ve stanovenych
limitech a nepretéZujte je. Pouzivejte je vidy k urcenému ucelu.

- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pripadném padu.

- zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje Zadna prekazka .

Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pridavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se
méri od pocatecni do konecné pozice nohou uZivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze).
Ovérte, Ze v zavislosti na pouZzitém vybaveni, Ze spodni smycka je dostatecné dole pod uzivatelem. Ovérte, Ze celkové
rozmisténi omezuje kyvavy pohyb v pfipadé padu. Z bezpecnostnich dlivodu je dlleZité pred kazdym pouZitim zkontrolovat

a zajistit volny prostor pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pri pripadném padu nedoslo k narazu na zem

a aby se v trajektorii pddu nenachdzela Zadna prekazka.

UPOZORNENI:

Pti pouZivani nesmi uZivatel prostfedek AMOQ7 v Zadném ptipadé otevirat, nastavovat ani s nim jinak manipulovat. Tyto Uukony
sméji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi Zddné bezpecnostni riziko.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze kotvici prostfedek je radné upevnén na zakladni konstrukci.

Kazda kontrola i prohlidka kotviciho zafizeni se musi provddét s ukotvenim k jinému kotvicimu prostredku, ktery jiz byl
zkontrolovan a uznan za bezpecny.

Toto zatizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zpUsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni a
vyskolené osoby.

V pripadé pochybnosti o stavu prostiedku (stopy koroze) anebo po padu (deformace) nesmi byt prostiedek dale pouzivan a je
nutné jej vratit k prezkouseni vyrobci nebo jej prfedat do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem.

Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit, pridat ¢i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostredku.

Teplota: AMOO07 smi byt pouzivano v pracovnim prostfedi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -40 °C / max. +50 °C.
Chemické latky: Zafizeni vzidy vyradte z provozu po kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami,
které by mohly mit vliv na jeho spravnou funkci.

UPOZORNENI:

Bezpecnost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych

v tomto ndvodu k poutZiti.

UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP miize mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické).

Zatizeni smi v kazdém okamziku pouzivat vZidy pouze jedna osoba.

Hmotnost uZivatele véetné obleceni a vybavy nesmi prekrocit predepsanou maximalni hmotnost osoby (podle norem pro
protipadova zafizeni je tato hmotnost 100 kg).

UPOZORNENI:

Vytvareni vlastnich systéma pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou
dostat do vzajemného rozporu.

Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepseni ani opravy OOP.

Produkty nepouZivejte k jinym Gcellim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k poufZiti.

Vyrobce nemUzZe nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako primy ¢i neprimy dlsledek postupt odlisnych od postupl

v tomto navodu.

Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi prostifedky pro ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se
zdvihacimi prostredky.

Je-li kotvici prostfedek pouZit jako souédst systému ochrany proti padu osob, musi byt uzivatel vybaven prostfedkem pro
omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na néj plsobily pfi zastaveni padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN.
Zajistéte dostatecnou a bezpecnou vzdalenost od veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti predstavujicich riziko
elektrického soku.

OMEZENI POUZITI:

Pted kazdou Cinnosti, pfi niZ se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné celit veskerym
predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané ¢innosti mohly nastat.

ZIVOTNOST PRODUKTU:

Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus,
pracovni pomUcky pro zavéseni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (véetné
skladovani a pouzivani).

Udavana Zivotnost ma spise orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory:
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- nedodrzovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
- vlivy ,,agresivniho” pracovniho prostredi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekazky s ostrymi
hranami atd.;
- obzvlasté intenzivni pouzivani; - silné razy nebo mechanické namahani; - prekroceni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorseni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.
V pripadé pochybnosti vyradte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni presné
zjistit stav produktu.

NEJBLIZSi SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH

WWW.DELTAPLUS.EU.

Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepseni ani opravy OOP.
Produkty nepouzivejte k jinym tGcelim, nez jaké jsou uvedeny v prislusném navodu k pouziti.
Vyrobce nemUzZe nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako ptimy ¢i neprimy duisledek postupt odliSnych od postupl
v tomto ndvodu.
Nikdy nepoutZivejte toto vybaveni k ucellim mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpecnost uZivateld, je nutné produkty systematicky
kontrolovat:
1/ Provadi se vizudlni kontrola zaméfena na nasledujici:
- Stav popruhu nebo lana: vlidkna nesméji byt roztfepena Ci nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt
Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zuzeni.
- Stav kovovych komponent: Zadné opottebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace.
- Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pripadné poskozeni v dlsledku UV zareni ¢i jinych klimatickych podminek.
- Stav kotviciho prostiedku: prostfedek musi splfiovat poZzadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dal$i doporuceni.
- Stav upevnovacich prvk(: musi byt dodrZzeny predepsané utahovaci momenty (kN).
- Zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. -
Spravna funkce a zamykani spojek (EN362).
Funkcnost prostredkl pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostredi, snih, led,
bahno, prach ¢i $pina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i ocelového lana apod.
2/ v nasleduijicich pfipadech:
- pred pouzitim a v jeho pribéhu - v pfipadé pochybnosti
- v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou
funkci.
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi omezeni.
- nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP:
Nejméné kazdych dvanact mésicli musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dileZité prezkouseni je zaméreno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost
uzivatel(. Pfi tomto prezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviuje k dalSimu bezpec¢nému pouzivani daného
OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uZivatele je vazana na zajisténi spravné funkcnosti a pevnosti daného
vybaveni. V pfipadé potieby OOP vymérite.
V souladu s evropskymi predpisy musi byt pred prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uzivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouZziti.
Citelnost oznaceni vyrobku musi byt pravidelné ovéfovana.
POKYNY PRO SKLADOVANI:
Béhem dopravy a skladovani:
- produkt prechovavejte v odpovidajicim obalu;
- produkt prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmét(, brusnych prostredk atd.
- produkt prechovavejte mimo dosah pfimého slunecniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych
produkt, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Tyto
prvky mohou porusit spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni padu.
Po pouZiti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirnou teplotou.
POKYNY PRO CISTENI / UDRZBU:
Kovové Casti otfete hadrikem napusténym v oleji nebo vazeliné. PouZiti louhu a Cisticich prostfedkd je prisné zakazano.
Vyrobek Cistéte vody a mydla, otrete jej pomoci hadriku a nechte jej ptirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte
se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vsem vysusujicim prostfedkim. Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych
Cisticich prostredkd.
Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostiedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit
funkcnost produktem.
ZNACENI:
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- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®

- datum vyroby (mésic/rok), naptiklad: 02/2015

- referencni oznaceni produktu AM... (viz referencni tabulku).

- C. série, napfriklad 15.9999

- Udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE)

- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333)

- ¢islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN.../ EN...

- maximalni délka spojovaciho prostfedku

- Pocet osob: ,1 USER ONLY“ (pouze 1 uzivatel) nebo ,,1 person MAX“ (maximalné 1 osoba) nebo piktogram
znazornujici 1 osobu

- piktogramy ”I"@ Pred pouZzitim si pfectéte navod k udrzbé.

Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat.

Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaceno datum nasledujici revizni prohlidky.

PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:

Shoda se zakladnimi pozadavky smérnice 89/686/CEE, zejména ohledné konstrukéniho fe$eni, ergonomie a absence
Skodlivych latek.

Pevnost > 12 kN.

Vyhovuje poZadavkim a zkusebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B.

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE S| DE INTRETINERE
DISPOZITIVE DE ANCORARE S| CABLU CA MIJLOC DE LEGATURA (in conformitate cu EN795 -B si EN354)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prodejce musi zajistit preklad téchto pokyn(l (podle platnych predpisti) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouZivano. UZivatel se
musi pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare
situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa
cunoasca limitele diferitelor dispozitive.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionald adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directd a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului
manual de instructiuni si de incdlcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervatd persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta
siguranta utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic. Utilizarea interzisa de catre orice persoana sub influenta
drogurilor, a alcoolului, a medicamentelor psihotrope etc...

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare
corporala in timpul caderilor. Acest produs trebuie eliminat dupa utilizare. Acest produs trebuie sa fie un element personal al
sistemului, atunci cand acesta aplicabil.

Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecirei componente a sistemului.

Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un
sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectata la punctul sdu de ancorare A,
la un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme de
pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu
franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale
sistemului prin conectori (EN362).

n aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

AVERTISMENT:

Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o centura complexa de siguranta.

Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la Thaltime. Orice alta utilizare ar putea
pune in pericol securitatea utilizatorului.

FRANGHIA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE TNDEPLINITA EXCLUSIV DE CENTURA
COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). FRANGHIA SINGURA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR. Tn cazul in
care exista riscul de a cadea, aceasta poate fi folosita intr-un sistem de retinere, in cazul in care acest lucru nu se aplica, este
obligatorie utilizarea unui dispozitiv de protectie impotriva caderilor de la Thaltime, de tip colectiv sau individual (EN363).
Franghia poate fi:

- din chingi

- din coarda cu toroane

- din coarda Tmpletita

- din cablu
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Franghia poate fi simpla sau dubla (dubla posibilitate de agatare la punctul de ancorare). Nu este posibila legarea mijlocului de
legatura folosind un nod culisant. Franghia poate fi echipata cu conectori (EN362). in aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise In manualul de utilizare aferent acestora. O franghie (EN354) poate fi utilizatd cu un absorbant de soc (EN355) si 2
(sau 3 conectori pentru franghia dubld) conectori (EN362), cu conditia ca lungimea totalad sa nu depaseasca 2 metri (lungime
cu conectorii inclusi). In acest caz, absorbantul de soc este atasat la centura complexa de sigurantd si fringhia este conectat3
la punctul de ancorare. Tn aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecirui element.

PREZENTARE:

AMOO07 este un inel de ancorare conform cu exigentele normei europene EN795:2012 tip B si un mijloc de legatura conform
standardului european EN 354:2010.

SPECIFICATII PRIVIND PRODUSUL:

Materiale:

- cablu din otel galvanizat cu diametrul de 8 mm, cu teaca de protectie

- 2 bucle sertizate cu papuc

- 2 inele de strangere din aluminiu

MONTAJ SI/SAU REGLAJE

Instalarea dispozitivului trebuie realizata Tn conformitate cu recomandarile manualului de instalare a acestui dispozitiv.
Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului.

Urmati pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului pentru a asigura instalarea corecta.

Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile descrise si nu deteriorati dispozitivul.

Acest punct de ancorare nu trebuie sa fie amplasat in jurul cornierelor mai mici de 30x30 mm sau pe suporturi mai mari, care
nu sunt compatibile cu lungimea chingii. Evitati utilizarea acestui punct de fixare pe margini ascutite. in orice situatie, luati
masurile de precautie corespunzatoare atunci cand utilizati echipamentele pe o margine.

Alegeti o structura suficient de rezistenta, minim 15KN. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca materialele de sustinere in care
sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru aceasta restrictie.

AVERTISMENT:

Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi
si distanta de cadere.

AMOO07 este conectat la punctul de ancorare al structurii printr-un conector.

RECOMANDARI:

Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati:

- daca ancorarea este conform cu recomandarile

- dacad instalarea ancorarii a fost efectuata corect

- dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect

- daca dispozitivul nu are urme de coroziune

- daca verificarea anuala a dispozitivului este inca Tn vigoare

- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate; nu utilizati echipamentul
in afara limitelor sale sau n alt scop decat cel pentru care a fost conceput.

- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de
cadere.

- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala
a sistemului de oprire a caderii.

Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la
pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii).

Verificati daca, in functie de echipamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru utilizator. Verificati daca
aranjamentul general limiteaza miscarea pendulara in caz de cadere. Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub
postul de lucru al utilizatorului nainte de fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului c3, in caz de cadere, nu
exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere.

AVERTISMENT :

Sub nicio forma, utilizatorul nu trebuie sa deschida, sa regleze sau sa manipuleze aparatul atunci cand se utilizeaza AMO007.
Aceste manipulari pot fi efectuate numai atunci cand riscul de cadere a fost indepartat.

Verificati Tnainte de fiecare utilizare ca ancora este bine fixata pe suport.

Orice verificare sau inspectie a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizata prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare
deja verificat si validat.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sanatoase sau sub supravegherea unei
persoane instruite si competente.

n cazul in care aveti indoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupd o cidere (deformare), acesta nu mai
trebuie folosit si / sau trebuie sa fie returnat producatorului sau unei persoane competente, autorizata de acesta.

Se interzice eliminarea, addugarea sau inlocuirea oricarei componente a dispozitivului de ancorare fara acordul
producatorului.

Temperatura: AMOO7 trebuie sa fie utilizat in medii de lucru cu temperaturi minime de - 40 ° C / maxime + 50 ° C.
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Produse chimice: in caz de contact cu produse chimice, solventi sau combustibil care ar putea compromite functionalitatea
unitatii, aceasta trebuie scoasa din uz.
AVERTISMENT :
Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din
acest manual.
AVERTISMENT : Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP.
Aparatul poate fi utilizat de o singura persoana simultan.
Greutatea utilizatorului, inclusiv hainele si echipamentul acestuia nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima a unei persoane
(100 kg conform standardelor anticadere).
AVERTISMENT :
Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de
siguranta.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a
folosi modurile sale operationale.
Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
Dispozitivul de ancorare ar trebui sa fie utilizat exclusiv pentru echipamentul individual de protectie impotriva caderilor si nu
pentru echipamente de ridicat.
Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care
sa 1i permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un maxim de 6
kN.
Se va prevede o distanta de siguranta in functie de liniile electrice sau zonele cu risc electric.
LIMITE DE UTILIZARE:
Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fatd oricirei situatii de urgenta ce ar putea
aparea in timpul functionarii.
DURATA DE VIATA :
Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) :
durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).
Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite...
- Utilizare extrem de intensa - Soc sau constrangeri importante - Necunoasterea trecutului produsului.
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
n cazul in care exista dubii, indepértati produsul in mod sistematic pentru: - revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a
folosi modurile sale operationale.
Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat
sistematic:
1/ control vizual al urmatoarelor puncte:
- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici
ingustari neobisnuite.
- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare.
- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice
- Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si recomandarilor,
- Starea fixarilor: cupluri de strangere (kN) respectate,
- Ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cddere si miscarea pendulara in caz de
cadere
- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor (EN362).
Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau
franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.
2/ in urmatoarele cazuri:
- Tnainte si dupa utilizare - daca aveti dubii
- n cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea.
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- Tn cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare.

- la minim douadsprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA A EIP:

Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator, sau unei persoane competente sau
un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta
EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu
ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este
legatd de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Tnlocuiti EIP daci este necesar.

Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata nainte de prima utilizare a produsului si apoi
actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.

Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:

n timpul transportului si depozitarii:

- Pastrati produsul in ambalajul sdu - Tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc...

- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice
agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele
dispozitivului de oprire a caderii.

Dupa utilizare, pastrati produsul Th ambalajul sdu intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:

Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibatd in vaselind. nalbitorul si detergentii sunt strict interzise.

Curatati cu apa si sdpun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa
de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Curatati chinga
numai cu un detergent lejer. Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot
afecta performantele produsului.

MARCAJ :

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®

- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 02/2015

- referinta produsului AM... (vezi tabel de referinte).

- numar lot, exemplu 15.9999

- indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului (0082 sau 0333)

- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN.../ EN...

- lungimea maxima a franghiei

- numarul de persoane: ,1 USER ONLY” sau,1 person MAX” sau PICTO 1 person

- pictogramele “1” @ Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.

Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare.

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

n conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 89/686/CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia si
inocuitatea.

Rezistenta > 12 kN.

n conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012
tip B.

HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
KIKOTESI ESZKOZ ES KABEL (EN795 -B és EN354 megfelel)

HASZNALATI UTMUTATO:

Az Utmutato leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben |évs jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkoz
felhasznalasra kerdl. A hasznaldnak az Utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt.

A szabvanyokban leirt tesztelési mdédszerek nem a valds hasznalati kériilményeket mutatjak. Ezért fontos minden
munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6z6 technikakbal,
hogy a kiilonbo6z6 eszkdzok korlatait megismerjék.

Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes
kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A haszndld biztonsdaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatél és a
haszndlati Utmutato utasitasainak helyes megértésétél.

A hasznalé személyesen felel6s az EVE minden hasznalataért, amely eltér az Utmutato elGirdsaitdl, és az Utmutatdjaban
jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi el6irdsok be nem tartdsa esetén.

Az EVE hasznalata jo egészségben 1évé személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznald biztonsagara,
gyanu esetén forduljon orvoshoz. Haszndlata tilos drog, alkohol, tudatmédositd szerek, stb. befolydsoltsaga alatt allé
személynek...
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A hasznalati, az ellen&rzési, a karbantartasi és a taroldsi utasitdsokat szigortdan be kell tartani.

A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszert6l (EN363), amelynek feladata a testi sértilések kockazatanak
csokkentése az esésnél. A terméket haszndlat utan le kell venni. A termék egyéni része lehet a rendszernek, amennyiben ez
alkalmazhaté.

Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira.

A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkéz, amelyet esést megallito rendszerben
engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) 0sszekothetd az "A" bekotési pontjaval, a leesés elleni
egyéni védérendszerekben egy 6sszekots elemmel vagy 6sszetevével (megtartd rendszerek, munkapozicionald rendszerek
(EN358), leesést megallito rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek kotéllel és mentési
rendszerek). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozdk segitségével van 6sszekotve
(EN362).

Ezekben az esetekben tartsa be a haszndlati Utmutatdban szerepl utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
FIGYELMEZTETES:

A kikotési eszkdz (EN795) kdzvetlenil soha sincs a testhevederrel 6sszekapcsolva.

A kikotési eszkdz csak EVE keretében hasznalhatd a magasbdl torténé leesések ellen. Minden egyéb mds haszndlat
veszélyezteti a hasznald biztonsagat.

A KOTEL NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A KOTEL NEM
HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. Esés kockazatandl megtartd eszkdzben haszndlhatd, amennyiben nem ez az eset ll
fenn, kotelezd egy kollektiv vagy egyéni ttipusu, a magasbdl torténd esés elleni védSeszkdz bekapcsolasa (EN363).

Kotél lehet:

- hevederbdl

- sodort kotélbdl

- fonott kotélbél

- kabelbdl

A kotél lehet szimpla vagy dupla (dupla kikotési lehet6ség a rogzitési ponton). Nem lehetséges a kotél rogzitése mozgd hurok
hasznalataval. A kotelet kapcsoloelemekkel lehet ellatni (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati tmutatdban
szereplG utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. A kotelet (EN354) energiaelnyel&vel (EN355) és 2 kapcsoloelemmel
(EN362) lehet egyutt hasznalni (vagy 3 darabbal a dupla kotélhez) , azzal a fenntartdssal, hogy a kotél teljes hossza nem Iépi tul
a 2 métert (beleértve a kapcsoldelemek hosszat). Ebben az esetben az energiaelnyel$ a hevederrel van 6sszekotve, a kotél
pedig a rogzitési ponttal. Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban 1évd, rdjuk vonatkozé utasitasokat szigorian be kell
tartani.

BEMUTATAS:

Az AMOO07 kikotési gy(ird megfelel az « EN795 :2012 type B » eurdpai szabvany kovetelményeinek, és a kotél megfelel az «
EN354 :2010 » eurdpai szabvanyak.

TERMEKJELLEMZOK:

ANYAGOSSZETETEL:

- Galvanizalt acél kabel @ 8mm védé&tokkal.

- 2 kotélszives hurok

- 2 aluminium szoritégydr

FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS:

Az eszkoz felallitasa a haszndlati Utmutatdban szerepl6 ajanlasoknak megfelelGen kell megtorténnie.

A hasznald biztonsaga flgg az eszkdz installacios hatékonysagatol.

Kovesse [épésrdl 1épésre a gydrtd utasitdsait és ajanlasait a helyes felszerelés biztositasahoz.

Hasznalja a leirt miveletekhez a megfelel6 szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg az eszkozt.

A kikotési pontot nem lehet 30x30 mm-nél kisebb sarkokban vagy nagyobb tartészerkezetekhez elhelyezni, amelyek nem
lennének kompatibilisek a heveder hosszaval. Kerilje a kikotési pont hasznalatat éles széleknél. Minden esetben hozza meg a
megfelel6 intézkedéseket, amikor a felszerelést kiszogellés felett hasznalja.

MegfelelSen ellendllé befogadé szerkezetet kell kijel6lni, minimum 15kN legyen. A haszndlénak meg kell gy6z6dnie, hogy a
tartdszerkezet anyaga, amelyben a strukturadlis kikotési eszk6zok rogzitve vannak alkalmasak erre a célra.

FIGYELMEZTETES:

A rogzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly mddon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés
tavolsaga egyszerre minimalizdlva legyenek.

AMOO07 kikotési pontjaval van dsszekapcsolva kapcsoléelem segitségével.

AJANLASOK:

Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- amennyiben a kikotés megfelel az ajanlasoknak

- amennyiben az utdbbi felszerelése megfelel6en megtortént

- hogy a D-kikotés megfelel6en legyen pozicionalva

- amennyiben az eszk6zon nincs rozsdasodasra utald nyom

- amennyiben az eszkoz éves ellenérzése még mindig érvényben van
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- a rendszer minden egyes elemére vonatkozé haszndlati utasitdsok be vannak tartva; a felszerelés nem hasznalhaté haszndlati
korlatain tul vagy nem rendeltetésének megfelelen
- a munkahelyzet altaldnos allapota korldtozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben.
- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalo laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd
rendszer normal mikodését.
A légoszlop a H megallasi tdvolsag + 1 méter plusz biztonsagi tdvolsdg. A H tdvolsdg mérve van a kiinduld helyzettél a Iabak alatt
a végsl helyzetig (a hasznald egyensulya az esés megallasat kvetben).
EllenGrizze, hogy a hasznalt eszkoztél fliggben a légoszlop elégséges legyen a hasznald alatt. Ellendrizze az altaldnos helyzetet,
hogy esésnél korlatozza az ingamozgast. Minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl nélkiilonozhetetlen a kell6 szabad
tér ellenGrzése a hasznald labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal
az esés vonalan.
FIGYELMEZTETES:
A hasznalé semmilyen esetben sem nyithatja ki, allithatja be vagy kezelheti az eszkdzt az AM007 hasznalatakor. A kezeléseket
csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva.
Minden hasznalat elStt ellenérizze, hogy a kikotés biztosan rogzitve van a tartdszerkezethez.
A kikotési eszkdz minden ellenérzését vagy bevizsgdldsat egy mar ellendrzott és validalt kikotési eszkdzhez vald kikotéssel kell
elvégezni.
Az eszkozt kizdrdlag képzett, kompetens és j6 egészségben [év6 személyek haszndlhatjdk vagy képzett, kompetens személy
feligyelete mellett.
Gyanu esetén az eszkoz allapotat tekintve (oxidacids nyomok) vagy esést kovetéen (deformalddas) az eszk6z tovabb nem
hasznélhaté és/vagy vissza kell juttatni a gyartéhoz vagy illetékes személyhez, akit a gyartd biz meg.
Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét a kikotési eszkdznek a gyarto beleegyezése nélkdl.
H&mérséklet: AMO07 minimum -40°C / maximum +50°C hmérséklet(i munkakdrnyezetben hasznalhatd.
Vegyi anyagok: a hasznalaton kiviili eszkdz ne érintkezzen vegyi anyagokkal, olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal, melyek
befolyasolhatjak a mlkodést.
FIGYELMEZTETES:
A hasznald biztonsaga fligg az EVE allando hatékonysagatdl, az ellendllasatdl és a hasznalati Utmutatdban szerepld utasitasok
helyes megértésétdl.
FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes kdrositani az EVE-t.
Az eszkozt egyszerre csak egy ember haszndlhatja.
A hasznald sulya a ruhazatdval és a felszereléssel egylitt nem lépheti tul egy személy maximum sulyat (100 kg a zuhanasgatld
szabvanyok szerint)
FIGYELMEZTETES:
Veszélyes a sajat esés elleni rendszer |étrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkciod alatta allhat egy masik biztonsagi
funkciénak.
Az EVE barmilyen mddositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elGzetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai
alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett.
Ne haszndlja a hasznalati Utmutatéban szerepld felhaszndlasi teriileten kivdl.
A gyartd nem vonhato felelGsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az
utmutatoban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be.
FIGYELMEZTETES:
A kikotési eszkozt egyedil leesés elleni egyéni védéfelszereléshez lehet hasznalni, és nem emelési felszereléshez.
Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a haszndlét el kell 13tni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a
hasznaldéra hatd maximalis dinamikus er6t az esés megallitasa kdzben, maximum 6 kN értékkel. EIGre gondoskodjon biztonsagi
tavolsagrol az elektromos vezetékekhez vagy az elektromos kockdzatot jelentd teriiletekhez képest.
HASZNALATI KORLATOK:
Minden operacio eldtt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgds
esetnek, amely az operacié kdzben bekdvetkezhet.
AZ ELETTARTAM:
Fémbdl készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahulzasu esését megallitd eszkoz, vezérelt, kotélen
végzett munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezdédGen (tarolast és hasznalatot
beleértve).
Az élettartam tajékoztatd jellegl. Az aldbbi tényez6k erGsen befolyasolhatjdk:
- A gyartdi utasitasok be nem tartasa a széllitas, a tarolas és a hasznalat esetén
- « Agressziv» munkakoérnyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.
- Kilénosen intenziv hasznalat - Jelent8s 16kés vagy igénybevétel - A termék multjanak nem ismerete.
Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté kdrosoddsokat okozhatnak.
Figyelem: bizonyos extrém kortilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.
Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikézben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy - a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legaldbb évente), amely a termék allapotat hivatott
megallapitani.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére AMOO07 Anchorage ring device and cable sling UPDATE : 19.08.2015 51/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS




AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.
Az EVE barmilyen médositdsa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elGzetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai
alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett.
Ne hasznalja a hasznalati Utmutatéban szerepld felhasznalasi teriileten kivl.
A gyartd nem vonhato felelsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az
utmutatoban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kovetkezik be.
A felszerelést ne hasznadlja a korlatain kivl.
Ahhoz, hogy a m(ikodés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell:
1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat:
- A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathatd sérilés a varrasokon, nincs égés, se
szokatlan 6sszeszikiilés.
- A fémes részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio.
- Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mds klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalédast
- A kikotési eszkoz allapota: megfelel az installacids utmutatasoknak és az ajanlasoknak,
- Rogzitési allapot: szoritd parok (kN)
- A munkahelyzet altaldnos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagdt és az ingamozgast esés kozben.
- A kapcsoléelemek helyes m(ikodése és zardsa (EN362).
A sajatos korlilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodds, a heveder
vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentGsen csokkenthetik az esést megallité eszkéz miikodését.
2/ az alabbi esetekben:
- Hasznalat el6tt és kdzben - kétség esetén.
- vegyi anyagokkal, olddszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valod érintkezésnél, amelyek kihathatnak a m(ikodésre. - ha
korlatozadsok kozé volt téve egy kordbbi esésnél.
- minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd biz meg.
EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:
A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni, vagy illetékes személyhez vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel,
akit a gyarto biz meg. Az ellendrzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz
kéthet6en. irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznélatot, melyet az ellendrzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra
hasznalhato legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznald biztonsaga az eszkéz hatékonysagaval és ellenallasaval van
Osszefliggésben.
Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges.
Az eurdpai szabalyozasnak megfelel6en az azonositod lapot a termék elsé hasznalata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és
a hasznalonak meg kell ériznie a termékkel egyitt, ugy mint a hasznalati Gtmutatét.
A termékjelolés olvashatdsagat id6szakosan ellendrizni kell.
TAROLASI UTMUTATO:
Szallitas és tarolas kozben:
- tartsa a terméket a csomagolasban - tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytdl, stb..
- tartsa a terméket tdvol: a napsugaraktél, a hétél, a [dngtdl, a forrd fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv
vegyi anyagoktdl, a savaktdl, a szinez6kt6l, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérgjl szerkezetektdl. Ezek az elemek
kihathatnak az esést megallito eszkoz teljesitményére.
Haszndlat utan a terméket tdrolja eredeti csomagoldsaban, szobah6mérsékleten, széraz és szell6z6 helyen.
TISZTITASI/KARBANTARTAS| UTMUTATO:
A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attérolni. A hipd és a tisztitdszerek haszndlata szigoruan tilos.
Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol
minden direkt langtdl és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. A heveder kizarolag
gyenge tisztitdszerrel takarithatd.
Hipd, agressziv tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék
teljesitményét.
JELOLES:
- Gyarté azonositd: DELTAPLUS®
- gyartasi datum (hdénap/év), példaul 02/2015
- termék cikkszama AM... (lasd cikkszam tablazat).
- tételszam, példaul 15.9999
- a 89/686/EGK iranyelvnek valé megfelel6ség jelolése (CE piktogram)
- notifikalt szervezet szdma, amely az eszkoz ellenGrzésében jar el (0082 vagy 0333)
- szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN.../ EN...
- kétél maximalis hossza
- a személyek szama: « 1 HASZNALO KIZAROLAG » vagy « 1 személy MAX », vagy PICTO 1 személy
- piktogramok«|» @ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére AMOO07 Anchorage ring device and cable sling UPDATE : 19.08.2015 52/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS




llllll

A bevizsgdlas kovetkez6 id6pontjat fel kell tlintetni a kikotési eszkézon.

TELJESITMENY / MEGFELELGSEG:

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvetd kovetelményeinek, tobbek kozott a kivitelezés, az ergondmia és az artalmatlansag
szempontjabal.

Szakitészilardsag > 12 kN.

Megfelel az EN363, az EN364, az EN365, az EN354, az EN362 és az EN795: 2012 B tipus szabvany kdvetelményeinek és
tesztelési mddszereinek.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
NAPRAVA ZA UCVRSCENJE | KABELSKI REMEN (u skladu s normom EN795 —B i EN354)

UPUTE ZA UPOTREBU:

Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne
zastitne opreme, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.

Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu
situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ogranicenjima razlicitih
naprava.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod
neposrednom odgovornoséu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne
opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.

Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti
sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku. Zabranjena je uporaba svim osobama pod utjecajem
droga, alkohola, psihotropskih lijekova itd ...

Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje.

Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih
ozljeda tijekom pada na minimalno. Ovaj proizvod se mora ukloniti nakon upotrebe. Ovaj proizvod mora biti samo osobni
proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo.

Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.

Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi
protiv pada s visine.

Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moze se pricvrstiti za svoju tocku za pricvrséenje A, za element ili komponentu za
vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri
radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i
sustavi za spasavanje).

Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomocu spojnih elemenata (EN362).

U tim slucajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.

UPOZORENIJE:

Ova naprava za ucvrs¢enje (EN795) nikada se izravno ne spaja ha sigurnosni pojas.

Ovu napravu za ucvrscéenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme protiv pada s visine. Svaka druga
uporaba moZe ugroziti sigurnost korisnika.

POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA HVATANIJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). ZA
ZAUSTAVLIANJA PADA NE SMIJE SE KORISTITI SAMO POVEZNO UZE. U sluéaju rizika od pada, moze se koristiti kao naprava za
zadrzavanje, ako to nije slu¢aj, obavezno treba koristiti zajednicku ili osobnu zaStitnu napravu protiv pada s visine (EN363).
Povezno uze moze biti:

- pojas

- uvijeno uze

- pleteno uze

- Celi¢no uze

Povezno uze moZe biti jednostruko ili dvostruko (moguénost dvostrukog pri¢vrs ¢enja na tocku za ucvrS éenje). Oméu na kabelu
nije moguce povezati s konektorom pomocu kliznog ¢vora. Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362). U
tim sluéajevima poStivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Povezno uZe (EN354) moZe se koristiti s
usporivacem pada (EN355) i 2 (ili 3 spojna elementa za dvostruko povezno uzZe) spojna elementa (EN362), pod uvjetom da
ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s uklju¢enim spojnim elementima). U tom slucaju usporivac pada je spojen sa
sigurnosnim pojasom, a povezno uze s tockom za uévrS éenje. U tim slu¢ajevima poStivati upute opisane u doti¢nim uputama
za uporabu.

DUELOVI:
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AMOO07 je prsten za ucvrséenje u skladu sa zahtjevima europske norme ,, EN795 :2012 tip B” i kabelski remen uskladen s
europskom normom EN354:2010“.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA:

Materijali:

- Kabel od galvaniziranong ¢elika @8mm, opremljen s zastitnom presviakom.

- 2 podloska za utor za petlju

- 2 prstena za zatezanje od aluminija

POSTAVLIANJE I/ILI PODESAVANIJE:

Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave.

Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti ugradnje naprave.

Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jamcili ispravnu ugradnju.

Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji nece ostetiti napravu.

Ova tocka ucvricenja ne smije se stavljati oko kutnika manjih od 30 x 30 mm ili na vece podloge koje nisu kompatibilne s duljinom
remena. lzbjegavajte pric¢vrséivanje ove tocke ucvrséenja na ostrim rubovima. U svim slucajevima, poduzite odgovarajuce mjere
opreza kada koristite opremu postavljenu preko ostrog ruba.

Odabrati prihvatni uredaj koji je dovoljno otporan, min. 15KN. Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju
naprave za ucvrscenje prikladne za te sile.

UPOZORENIJE:

Tocka pricvrséivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost
od pada i smanjuje udaljenost pri padu.

AMOO07 spojena je s tockom ucvrséenja strukture putem spojnog elementa.

PREPORUKE:

Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti:

- uévrscenje treba biti u skladu s preporukama

- uévrscenje treba biti ispravno ugradeno

- neka D za uévr$c¢enje bude ispravno pozicioniran

- na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije

- godiSnja provjera naprave treba jos uvijek vaziti

- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava; nemojte koristiti opremu izvan njezinih granicaiili u
svrhe koje nije namijenjena.

- da opdi raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanosSenje tijekom pada.

- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka
ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada.

Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od
pocetnog poloZaja ispod nogu do zavrsnog poloZaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada).

Ovisno o koristenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna. Provjerite da opdi
raspored ograniava zanosSenje tijekom pada. To je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan prostor potreban ispod
korisnika na radnom mijestu prije svake uporabe , tako da, u slu¢aju pada, nec¢e doci do pada na zemlju ili drugih prepreka
prilikom pada.

UPOZORENIJE:

Korisnik ni u kojem sluc¢aju ne smije otvarati, namjestati ili rukovati napravom tijekom uporabe AM0O07. Te intervencije se mogu
obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada.

Prije svake uporabe provjerite da je ucvricenje ¢vrsto spojeno na sidrenu liniju.

Svaku provjeru ili pregled naprave za ucévrséenje treba izvrsiti kada je korisnik pri¢vrséen za napravu za ucvrséenje koja je veé
provjerena i potvrdena. Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obuéene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obucene
i kvalificirane osobe.

Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo upotrebljavati
i/ili je treba vratiti proizvodacu ili struénoj osobi koju je potonji ovlastio.

Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu ucvrséenja bez prethodnog odobrenja proizvodaca.
Temperaturi: AMOO7 treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -40°C odn. maksimalnoj temperaturi od
+50°C.

Kemijski proizvodi : u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativno utjecati na
funkcionalnost uredaja, staviti ga van uporabe.

UPOZORENIJE:

Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju
napomena u ovim uputama za uporabu.

UPOZORENIJE: Svako preveliko static¢ko ili dinamicko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu.

Napravu smije upotrebljavati samo jedna osoba.

Tezina korisnika, ukljucujudi i njegovu odjecu i opremu, ne smije prelaziti maksimalnu tezinu jedne osobe (100 kg prema
standardima opreme protiv pada s visine).

UPOZORENIJE:
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Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moZze utjecati na neku drugu sigurnosnu

funkciju.

Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca

ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrudja koristenja definiranog u uputama za uporabu.

Proizvodac se ne moZe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili

koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Naprava za ucvricenje bi se trebala upotrebljavati iskljucivo za opremu za individualnu zastitu od pada, a ne kao oprema za

dizanje.

Kada se naprava za uévrsé¢enje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom

koje ograni¢ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od

6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u odnosu na elektri¢ne vodove ili podrucja u kojima postoji rizik od strujnog udara.

GRANICE KORISTENJA:

Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju

suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo dodi tijekom intervencije.

VUIJEK TRAJANJA:

Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi

na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljucujuci skladistenje i koristenje).

Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori:

- nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladistenja i koristenja

- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...

- posebno intenzivno koristenje - snazni udarci ili sile - nepoznavanje proslosti proizvoda.

Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.

Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana.

U slu¢aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti

Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.

Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca

ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.

Proizvodac se ne moZe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili

koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranicenja.

Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:

1/ vizualni pregled sljede¢ih tocaka:

- Stanje trake ili uZeta: bez iSCupanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suZenja.

- Stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije.

- Opce stanje: potraziti eventualne znakove oSteéenja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih uvjeta

- Stanje naprave za ucvrséenje: u skladu s uputama za ugradnju i preporukama,

- Stanje priévrsnih elemenata: pritezne momente (kN) treba postivati,

- da opdi raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanosSenje tijekom pada.

- ispravan rad i zakljucavanje spojnih elemenata (EN362).

Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu

znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.

2/ u sljedeéim slu¢ajevima:

- prije i tijekom koristenja - u sluc¢aju nedoumice

- u slucaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad.

- ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada.

- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio.

PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:

Provjeru treba izvrsiti proizvodad, ili stru¢noj osobi ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest

mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrZzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost

korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji

odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz

zadrZavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.

Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.

U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je

azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.

Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.

UPUTE ZA SKLADISTENJE:

Tijekom transporta i skladistenja:
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- saCuvati proizvod u pakiranju - udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...

- drZati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih
proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na
performanse naprave za zaustavljanje pada.

Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.

UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANIJE:

Metalni dijelovi brisu se krpom umocenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni.

Ocistite vodom i sapunom, obrisite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake
izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Cistiti remen samo blagim
deterdzentom.

Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda.
OZNACAVANIJE :

- Identifikacija proizvodaca: DELTAPLUS®

- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 02/2015

- kat.br. proizvoda AM... (Vidi tablicu s referencama).

- broj lota, na primjer 15.9999

- podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE)

- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)

- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN.../ EN...

- maksimalna duljina poveznog uzZeta

- broj osoba: ,SAMO 1 KORISNIK” ili ,MAKS. 1 osoba”, ili PIKTOGRAM 1 osoba

- piktogrami,, | 7 @ Prije uporabe procitati upute.

Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.

Na napravi za ucvrséenje treba biti naveden sljededi datum pregleda.

SVOIJSTVA / SUKLADNOST:

U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno $to se ti¢e dizajna, ergonomije i neskodljivosti.

Otpornost > 12 kN.

U skladu sa zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tip B.

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
SIDRNA NAPRAVA IN ZANKAST KABEL (v skladu z EN795 -B in EN354)

NAVODILA ZA UPORABO:

Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila.

Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka
delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razlicnih naprav.
Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom
pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo.

Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo taksne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupostevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega priroc¢nika.

Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom. Uporaba je prepovedana osebam, ki so pod vplivom drog, alkohola, psihotropnih
zdravil ipd...

Zaradi vase varnosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrZevanje in skladis¢enje.

Ta izdelek ni mozno loditi od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjsa tveganje
zaradi poskodb in padcev. Izdelek je treba po uporabi odstraniti. Izdelek mora biti uporabljen za osebno zas¢ito kot del
sistema, kadar je to primerno.

Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate.

Varovalni pas za zas¢ito pred padci z visine (EN361) se lahko prek tocke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali
sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zas¢ito pred padci z viSine (sistemi za zadrZevanje, sistemi za namestitev pri
delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za
reSevanje).

Varovalni pas za zas¢ito pred padci z visine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveze prek spojnih elementov (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike.

OPOZORILO:

To sidrisce (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom.

Ta sidrna naprava se lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne opreme za zascito pred padci z visine. Pri vsaki drugi
uporabi je lahko ogrozena varnost uporabnika.
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NASTAVLIIVA VRV NI NAPRAVA ZA ZADRZEVANJE TELESA PRI PADU, TO JE LE OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED
PADCI Z VISINE LAHKO SE UPORABLJA VAROVALNI PAS (EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI ZA ZASCITO PRED
PADCI Z VISINE. V primeru nevarnosti padca se lahko uporablja z zadrzevalnim sredstvom, &e to ni tako, je obvezna uporaba za
S¢&itne opreme pred padci z viSine,skupaj ali posami¢no (EN363).

Varovalna vrv je:

- Tkana vrv

- Sukana vrv

- Pletena vrv

- kabel

ReSilna vrv je lahko enojna ali dvojna (priévrstitev na sidro na dva nadina). Vrvi ni mogoce povezati z drseéim vozlom.
Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike.

Vrv, (ki je v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca (EN355) in dvema - 2 ( ali 3 veznima elementima
- konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolZina vrvi ne sme biti daljSa od 2 metrov,
skupaj s pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blazilnik energije padca povezan z jermenom
in sidriS ¢éem. Sledite navodilom, opisanim v priroéniku za uporabnike.

PREDSTAVITEV:

AMOO07 je sidrni obro¢, skladen z zahtevami evropskega standarda »EN 795:2012, tip B« in vrv v skladu z evropskim
standardom »EN 354:2010«.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA:

Materiali:

- Kabel iz galvaniziranega jekla s premerom 8 mm in z zascitnim ovojem.

- 2 zanki, sklenjeni z obojko

- 2 nastavljiva obroca iz aluminija

NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:

Napravo je treba namestiti v skladu s priporocili v navodilih za uporabo te naprave.

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovite namestitve sidrisca.

Sledite vsem korakom v navodilih in priporocilih proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev.

Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poskodovala sidrisca.

Sidrna tocka se ne sme namestiti okoli kotnih profilov z manj kot 30 x 30 mm ali na ve¢je nosilce, ki niso zdruZljivi z dolZino traku.
Te sidrne tocke ne uporabljajte na ostrih robovih. V vsakem primeru pri uporabi opreme na robovih upostevajte ustrezne
previdnostne ukrepe.

Izberite dovolj odporno dostopno povrsino (min. 15KN). Uporabnik se mora prepricati, ali so podporni materiali, na katere je
pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni dolocenim obremenitvam.

OPOZORILO:

Pritrdilna tocka mora biti namescena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanjsa tveganje za padce in
visina padca.

AMOO07 je povezana s sidrnimi to¢kami strukture s veznim elementom.

PRIPOROCILA:

Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- da je sidris¢e skladno s priporocili

- da je sidrisce pravilno namesceno

- da je tocka za pripenjanje D pravilno namescéena

- da na napravi ni znakov korozije

- da je letni pregled naprave Se vedno veljaven

- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema; ne uporabljajte opreme zunaj njenih omejitev ali za
namene, za katere ni namenjena.

- Splosna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.

- ali je dovolj prostega prostora (pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
preprecevanje padcev z viSine.

Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega poloZaja pod stopali do
koncnega poloZaja (ravnoteZje uporabnika po zaustavljanju pri padcu).

Preverite, da je pri uporabljeni opremi dolZina zadostna, t.j. prilagojena uporabniku. Preverite, da postavitev omejuje nihanje
v primeru padca. Zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovhem mestu
dovolj prostora, da v primeru padca ne bo tr¢il ob tla ali drugo oviro na poti.

OPOZORILO:

Uporabnik med uporabo AM007 v nobenem primeru ne sme odpreti ali prilagajati naprave niti rokovati z njo. Rokovanje z
napravo je dovoljeno Sele takrat, ko ni ve¢ nevarnosti za padec.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je sidrisce trdno pritrjeno na vodilo.

Med vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo sidrno napravo, ki je Ze
preverjena in potrjena kot ustrezna.
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To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in
primernega osebja.
Ce ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali ¢e je pri$lo do padca (deformacije), naprave ne smete ve¢
uporabljati in/ali jo morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil.
Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidris¢a ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.
Temperaturo: AMOO7 je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -40° C /50 ° C.
Kemikalije: izklopite napravo v primeru stika z kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi lahko vplivali na delovanje sistema.
OPOZORILO:
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
OPOZORILO: Vsaka staticna ali dinamicna preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo.
Napravo lahko uporablja samo ena oseba hkrati.
Masa uporabnika, vkljuéno z oblacili in opremo, ne sme presegati najvec¢je dovoljene mase za eno osebo (100 kg po standardih
za sisteme za zaustavljanje padcev).
OPOZORILO:
Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca,
brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo¢eno v tem prirocniku. Sidrisce je treba uporabljati samo kot osebno zas¢itno opremo za zascito pred padci, in ne
kot opremo za dvigovanje.
Kadar se sidrisce uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje
dinamicne sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najvec 6 kN.
Zagotoviti varno oddaljenost od elektricnih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo.
OMEIJITVE PRI UPORABI:
Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med
delom.
ROK TRAJANJA:
Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zas¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidrisce, itd...).
Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladis¢enjem in uporabo).
Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni:
- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladis¢enje in uporabo
- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...
- Zelo intenzivna uporaba - Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi - Ni podatkov o predhodni uporabi.
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrodijo neopazne poskodbe oéi.
Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.
Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - uni¢enje neustrezne opreme
Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca,
brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolocenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je doloCeno v tem prirocniku.
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:
1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
- Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega
potegovanja vrvi.
- Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti.
- Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev.
- Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporocili
- Stanje pritrdilnih elementov: upostevani so vrtilni momenti (kN)
- Splosna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.
- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov (EN362).
Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in
pod. lahko pomembno zmanjsajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev .
2/ v naslednjih primerih:
- pred uporabo ali med njo - v primeru dvoma
- naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje.
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- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca.

- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna
za uporabo.

PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:

Proizvajalec oziroma pristojna oseba ali pristojni organ, ki ga pooblasti proizvajalec, mora opraviti pregled najmanj vsakih
dvanajst mesecev.Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zascitna
oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za
varnost uporabnika in u¢inkovitost in odpornost opreme.

Po potrebi zamenjati zasc¢itno opremo.

Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo
izdelka zamenijati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave.

Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.

NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:

Med prevozom in skladis¢enjem:

- Izdelek hranite v embalazi - Izdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetoy, itd ...

- Izdelek hranite zavarovano pred soncno svetlobo, toploto, ognjem, vro¢imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami,
kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za
preprecevanje padca. Izdelek skladis¢iti v suhem in zraénem prostoru v originalni embalazi.

NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti.
Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zrathem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od
varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico.
Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava.

OZNAKA:

- Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®

- datum (mesec, leto) izdelave, na primer 02/2015

- referenca izdelka AM... (glej tablico referenc).

- Stevilka serije, na primer 15.9999

- usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE)

- Stevilka pooblas¢ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082)

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN.../ EN...

- najvecja dolzina vrvi

- Stevilo oseb: »1 USER ONLY« ali »1 person MAX« ali PICTO 1 person

- simboli »l« @ Pred uporabo pozorno preberite navodilo.

Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.

Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriscu.

PERFORMANSE/ USTREZNOST:

Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neskodljivosti in ergonomicénosti, udobnosti.

Odpornost > 12 kN.

Izpolnjuje zahteve in preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tip B.

sV
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
FORANKRINGSANRODNING OCH KABELLINA (enlighet med standard EN795 —B och EN354)

EGENSKAPER:

Aterforsaljaren maste 1ata denna broschyr 6versittas (enligt gillande bestimmelser) till spraket for det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste ldasa och forstad denna broschyr fére anvandning av utrustningen.

De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera
varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika
enheterna.

Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt
anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.

Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt
anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr.

Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god hélsa. Vissa halsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sdkerhet,
kontakta din ldkare om du ar osdker. Anvandning forbjuden for personer under paverkan av droger, alkohol och andra
psykofarmaka...

Instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och lagring maste féljas noga.
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Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall.
Denna produkt maste avlagsnas efter anvandning. Denna produkt maste vara en personlig del av systemet, nar detta ar
tillampligt.

Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet.

En fallskyddssele (EN361) dr den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett
fallstoppssystem.

Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem
(fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
atkomstssystem med rep och raddningssystem).

Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).

| dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent.

VARNING:

Denna forankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele.

Denna forankringsanordning far endast anvandas i ett personligt fallskyddssystem. All annan anvandning kan utfora en risk for
anvandarens sdkerhet.

LINAN AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN, ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). LINAN KAN
INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL. | hdndelse av fallrisk kan den anvindas i en kvarhallningssystem, om sa inte ar fallet,
ar det obligatoriskt att installera en kollektiv eller personlig falllskyddsanordning (EN363).

Linan kan vara:

-enrem

- ett tvinnat rep

- ett flatat rep

- en stallina

Linan kan vara enkel eller dubbel (dubbel méjlighet till fixering pa férankringspunkten). Det ar inte mojligt att ansluta linan
med en glidande knut. Linan kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent. En lina (EN354) kan anvdndas med en falldampare (EN355) och 2 (eller 3
kopplingsenheter for den dubbla linan (EN362), forutsatt att den totala langden inte Overstiger 2 meter (inkl. Iangder av
kopplingsenheterna). | detta fall, kopplas falldampare till selen och linan kopplas till férankringspunkten. | dessa fall folja
instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent.

PREDSTAVITEV:

AMOO07 &r en forankringsring som uppfyller den europeiska standarden "EN795:2012 typ B" och en lina uppfyller den
europeiska standarden EN354: 2010.

TEKNISKA EGENSKAPER:

Material:

- Kabel i galvaniserad stal @8mm, utrustad med skyddsmantel

- 2 anslutningsoglor med muff

-2 kldmmor i aluminium

FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:

Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken for enheten.

Anviandarens sdkerhet beror pa effektivitet for enhetens installation.

Folj instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig installation.

For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten.

Denna férankringspunkt far inte placeras runt hérnbeslag som ar mindre dn 30x30 mm eller runt storre stéd som inte ar
forenliga med remmens ldangd. Undvik att anvdnda denna forankringspunkt pa skarpa kanter. Vidta alltid lampliga
forsiktighetsatgarder nar du anvander din utrustning éver en skarp kant.

Vilj alltid en tillrdckligt stabil struktur for forankring, min. 15 kN. Anvdndaren maste se till att stodmaterial i vilka de
strukturella forankringsanordningar fasts ar lampliga for denna pafrestning.

VARNING:

Infastningspunkten maste vara beldgen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utforas pa sadant vis att bade risken for fall
och det mojliga fallavstandet minimeras.

AMOO07 ar kopplad till férankringspunkten i byggnadsstrukturen med hjalp av en kopplingsenhet.

REKOMMANDATIONER:

Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:

- Att forankringen uppfyller instruktionerna

- att férankringen ar ordentligt installerad

- D fastsattning ar korrekt placerad

- att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion

- att den arliga kontrollen av enheten fortfarande ar giltig

- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga; anvand inte utrustning utdver dess
granser eller for ett annat andamal an den for vilken den ar konstruerad.

- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallh6jd och pendelrorelsen i handelse av fall.
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- att fri hojd ar tillrdckligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala
funktion.
Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sdkerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H raknas fran den ursprungliga positionen
under fotterna till den slutliga positionen (anvdandarens balans efter det stoppade fallet).
Kontrollera att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria héjden ar tillrdcklig under anvandaren. kontrollera att den
allmanna placeringen begransar svangningen vid fall. Det ar oerhort viktigt for sdkerheten att kontrollera det tillgangliga
utrymmet under anvdndaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon kollision med
marken eller nagra hinder i fallets bana.
VARNING:
Anvandaren far inte 6ppna, justera eller hantera enheten vid anvandning av AMO0O07. Dessa hanteringar far endast goras nar
fallrisken ar férhindrad.
Kontrollera fore varje anvandning att férankringen sitter riktigt fast pa anordningen.
Varje kontroll eller inspektion av en forankringsanordning maste goras nar anvandaren tryggt ar forankrad pa en annan
forankringsanordning som redan har kontrollerats och godkants.
Denna utrustning far endast anvandas av behoriga, utbildade och friska personer eller under bevakning av sddan person.
Vid tveksamhet om enhetens skick (spar av oxidation) eller efter ett fall (deformation), bér den inte ateranvandas och / eller
den ska returneras till tillverkaren eller en behorig person vald av denne.
Det ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut nagon komponent till férankringsenheten utan éverenskommelse med
tillverkaren.
Temperatur: AMOO07 bér anvandas i arbetsmiljéer med temperaturer mellan -40 ° C och 50 ° C.
Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med kemikalier, [6sningsmedel eller branslen, som skulle kunna paverka
produktens funktion.
VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvéndarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr.
VARNING: All statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
Enheten far endast anvandas av en person i taget.
Anviandarens vikt, inklusive hans kldder och utrustning, far inte 6verstiga maxvikten per person (100kg enligt standarderna for
fallskyddssystem)
VARNING:
Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sdkerhetsfunktion kan stora en annan sakerhetsfunktion.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med
tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en modifiering eller anvandning som
inte anges i denna broschyr.
Forankringsanordningen ska endast anvdandas som personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning.
Nar forankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att begrédnsa
de maximala dynamiska krafter som utdvas pa anvandaren nar ett fall stoppas, till ett varde av hogst 6 kN. Planera ett sakert
avstand fran kraftledningar eller elektriska riskomraden.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:
Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i hdandelse av
nodsituationer som kan uppsta under operationerna.
LIVSLANGD:
Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sdkerhetsblock, glidklamma,
forankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (forvaring eller anvandning).
Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :
- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning
- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter...
- Sarskilt intensiv anvandning - Rejala stotar eller pafrestningar - Brist pa information om produktens tidigare anvandning
Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blota 6gat.
Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.
Vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfora: - en kontroll - en forstorelse
Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger maéjlighet att bedomma utrustningens skick.

FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med
tillverkaren.
Far inte anvdndas utanfoér dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en modifiering eller anvdndning som
inte anges i denna broschyr.
Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar.
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For att sdkerstalla dess funktionsduglighet och darmed sdkerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras
systematiskt:

1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter:

- Remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid smmar, ingen brannskada och
ingen ovanlig krympning.

- Skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering.

- Allmann skick: leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden

- Férankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och rekommendationer

- Faststyckens tillstand: atdragningsmoment (kN) observerade

- Att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhojd och pendelrérelsen i handelse av fall.

- Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna (EN362).

Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.

2/ | féljande fall:

- fore och under anvandningen - om en tvekan féorekommer

- Vid kontakt med kemikalier, 16sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen.

- om den har utsatts for ett fall.

- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av tillverkaren.

REGELBUNDEN KONTROLL AV DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN:

Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren, eller en behorig person eller ett behérigt organ, valt
av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sdkerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sdkerhet. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta
dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut
skyddsutrustningen om det behovs.

| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och
uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren.

Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.

FORVARING:

Vid transport och forvaring bor produkten :

- forvaras i dess férpackning - hallas fran all skdarande féremal, fratande dmnen etc...

- halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen,
I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.
Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.
RENGORING /UNDERHALL :

Metalldelarna torkas av med en trasa indrdnkt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet.

Rengors med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en vélventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt
eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen. Rengbéra remmen endast med ett
mjukt rengéringsmedel.

Blekmedel, starka rengoéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda.

MARKNING:

- Tillverkaren: DELTAPLUS®

- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 02/2015

- Produktens referens AM... (se referenstabell).

- Serienummer, t.ex. 15.9999

- Overensstimmelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)

- Nr for det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333)

- Den standard som produkten dverensstimmer med, standardens ar: EN.../ EN...

- Linans maximala langd

- Antal personer: « 1 USER ONLY » eller « 1 person MAX », eller  PICTO 1 person

- Piktogrammen «I» @ Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.

Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.

Forankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion.

PRESTANDA / OVERENSSTAMMELSE

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG, sarskilt nar det géller design, ergonomi och sikerhet.

Motstandskraft > 12 kN.

Uppfyller kraven och testmetoder i standarder EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ B.
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DA
BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
FORANKRINGSANORDNINGER OG GJORDSTROP (i overensstemmelse ed EN795 -B og EN354 standarden)

BRUGSANVISNINGER:

Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) oversaettes af szlgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes.
Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, fgr det personlige vaernemiddel tages i brug.

De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at
undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende
graenserne for de forskellige udstyrsdele.

Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det
personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne
brugervejledning.

Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte veere i
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger,
der gzelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning.

Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil
kunne pavirke brugerens sikkerhed. | tvivistilfaelde kontaktes en laege. Brug er forbudt for alle personer, der er under
indflydelse af narkotika, alkohol, psykotrope lsegemidler osv...

Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.

Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald. Dette produkt skal aftages efter brug. Dette produkt skal vaere et personligt element af
systemet, nar det er relevant.

For enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.

Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.

Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastggrelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige
beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer).

Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362).

| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.

ADVARSEL:

Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele.

Denne forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne af personlige veernemidler mod fald fra hgjden. Enhver
anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare.

SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361).
SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSIKRING. Hvis der er risiko for fald, kan den anvendes i et holdeudstyr, hvis
dette ikke er tilfeldet, er det obligatorisk at anvende udstyr til sikring mod fald fra hgjden af feelles eller individuel type
(EN363).

Sikkerhedslinen kan veere:

-enrem

- et flerstrenget tov

- et flettet tov

- et kabel

Sikkerhedslinen kan vare enkel eller dobbelt (dobbelt mulighed for fastggrelse i et ankerpunkt). Det er ikke muligt at tilslutte
gjorden med en glideknude. Sikkerhedslinen kan vaere udstyret med koblingselementer (EN362). | disse tilfalde, skal de
instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. En sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen
med en energiabsorber (EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt leengde) koblingselementer (EN362) med det
forbehold, at den samlede laengde ikke ma overstige 2 meter (inklusive leengden af koblingselementerne). | dette tilfelde
forbindes energiabsorberen til selen, og sikkerhedslinen forbindes til ankerpunktet. | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er
beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.

PRESENTATION:

AMOO07 er en forankringsring i overensstemmelse med kravene i den europaeiske standard “EN795 :2012 type B” og en gjord i
overensstemmelse med den europzaeiske standard “EN354:2010".

TEKNISKE KARAKTERISTIKA:

Materialer:

- Galvaniseret stalkabel @ 8 mm, med beskyttelseskappe.

- 2 spaender med muffebgsning

- 2 strammeringe i aluminium.

ADVARSEL:

Fastggrelsespunktet skal vaere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres.
AMOO07 er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362).
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UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:

Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning.
Brugerens sikkerhed afhaenger af, hvor effektiv installationen af anordningen er.

Folg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation.

Brug passende veerktgjer til de beskrevne operationer, sa anordningen ikke beskadiges.

Dette forankringspunkt ma ikke placeres omkring vinkeljern under 30 x 30 mm eller pa stgrre understgtninger, som sa ikke vil
vaere kompatible med selens lzengde. Undga at bruge dette fastggrelsespunkt pa skarpe kanter. Under alle omstaendigheder
skal der treeffes passende foranstaltninger, nar du bruger dit udstyr over en kant.

Vealg en stgttestruktur, der er tilstraekkeligt kraftig, mindst 15 kN. Brugeren skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne,
hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til denne spaending.

ANBEFALINGER:

Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres:

- at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne

- at monteringen af sidstnaevnte er korrekt udfgrt

- at fastggrelses-D’et placeres korrekt

- at anordningen ikke har spor af korrosion

- at den arlige kontrol af anordningen altid er gaeldende

- at de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes; brug ikke udstyret udover de graenser eller
til andre formal, end det er beregnet til.

- at den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er
begraenset.

- at frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets
normale funktion.

Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fgdderne
til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop).

Kontrollér, at frihgjden under brugeren er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr. Kontrollér, at placeringen som
helhed begreenser pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald. Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige
frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fgr hver brug, saledes at der i tilfeelde af fald ikke sker kollision med
jorden eller andre forhindringer i faldretningen.

ADVARSEL:

Brugeren ma under ingen omstaendigheder abne, justere eller bruge udstyret, der bruges AM0O07. Disse betjeninger ma kun
udfgres, nar der ikke er risiko for fald.

Fgr hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen.

Enhver kontrol eller inspektion af en forankringsanordning skal veere udfgrt ved at forankre til en anden forankringsanordning,
der allerede er kontrolleret og godkendt.

Udstyret ma udelukkende anvendes af optraeenede personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller under opsyn af en
person, der er uddannet og kompetent.

| tilfeelde af tvivl om apparatets tilstand (spor efter oksidering), eller efter et fald (deformation), ma den ikke leengere bruges
og/eller skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

Det er forbudt at fjerne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten

Temperatur: AMOO07 skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -40°C / maksimumstemperaturer pa
+50°C.

Kemiske produkter: Seet apparatet ud af funktion i tilfeelde af kontakt med kemiske produkter, oplgsningsmidler eller
brandbare stoffer, der vil kunne pavirke funktionen.

ADVARSEL:

Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.

ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Apparatet
kan kun anvendes til en enkelt person ad gangen.

Brugerens vaegt inklusive hans bekleedning og udstyr ma ikke overstige den maksimale vaegt af en person (100 kg ifglge
faldsikringsstandarderne).

ADVARSEL:

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.
Enhver @&ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens
forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller
en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Forankringsudstyret er alene beregnet som et personligt vaernemiddel mod fald og ikke til Igft af udstyr.

Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret med midler til begreensning af de
maksimale dynamiske kraefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN.
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Beregn en sikkerhedsafstand i forhold til elektriske ledninger eller omrader, der udggr en elektricitetsrisiko.

BRUGSBEGRANSNINGER:

F@r enhver operation, der ngdvendigggr et personligt vaernemiddel, skal der ivaerkszettes en redningsplan for at vaere

forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen.

LEVETID:

Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer

osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet).

Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget:

- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse

- "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v.

- Seerlig intensiv anvendelse

- Stgd eller store spaendinger

- Ukendskab til produktets fortid.

Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.

Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.

| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fjernes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion

Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ggr det muligt at bedgmme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.

Enhver @ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens

forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader.

M3 ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en a&ndring eller

en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.

For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:

1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter:

- Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger

og ingen unormal sammentrakning.

- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering.

- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser

- Forankringsanordningens tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne.

- Fastggrelsestilstand: Tilspaendingsmomentet (kN) er overholdt.

- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevagelsen i tilfaelde af fald er

begraenset. - Korrekt funktion og lasning af koblingselementer (EN362).

Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan

reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.

2/ | felgende tilfaelde:

- Fgr og under brug - i tvivistilfaelde

- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen.

- hvis den har vaeret ude for spaendinger under et tidligere fald.

- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.

PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:

Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten, eller en kompetent person eller en kompetent

organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og

dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,

for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen

med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for fgrste ibrugtagning af produktet, og

derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning.

Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:

- Behold produktet i emballagen - Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande

- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer,

farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke

faldsikringsudstyrets ydelse.

Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tgrt og udluftet lokale.

RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

Metaldelene skal aftgrres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt.
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Renggres med vand og sabe, tgr af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tgrrer naturligt og pa afstand af dben
ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Remmen renggres kun med et
miljgvenligt renggringsmiddel.

Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse.

MZRKNING:

- Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2015

- Produktreference AM... (Se referencetabellen).

- Partinummer, f.eks. 15.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/E@F (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN.../ EN...

- Selens maksimale laengde

- Antal personer: ”KUN 1 BRUGER! eller “MAX. 1 PERSON”, eller PIKTOGRAMMET 1 person

- piktogrammerne”| ” @ Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning.

Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

Naeste inspektionsdato skal veere angivet pa forankringsanordningen.

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 89/686/E@F, saerligt hvad angar design, ergonomi og uskadelighed.
Brudmodstand > 12 kN.

| overensstemmelse med krav og pregvemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 type B.

FI
KAYTTO- JA HUOLTO-OHIE
ANKKUROINTILAITE JA SILMUKKAVAUERI (normin EN795-B ja EN354)

KAYTTOOHIJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kddnnettdva kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja
ymmarrettdava nama ohjeet.

Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tyodskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.

Tata suojavalinetta (PPE) saavat kdyttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilon suorassa
alaisuudessa toimivat henkilot. Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuuden edellytyksena
on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen.

Jos suojaviline ei ole tdssd annettujen maardysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei noudateta,
kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti.

Taman suojavalineen kayttdjan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen.
Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa ladkarilta.

Noudata kaytto-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.

Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmas, jonka tehtdvand on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa. Kaytto kielletty alkoholin, huumeiden, ladkkeiden, psykotrooppisten aineiden tms. vaikutuksen
alaisena... Tdma tuote on poistettava kdyton jalkeen. Tuote on henkil6kohtaiseen kayttoon tarkoitettu jarjestelman osa, mikali
sovellettavissa.

Perehdy ennen kayttoonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.

Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain.

Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytkea ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelman osaan
(varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
koysituenta- ja pelastusjarjestelmat).

Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketdan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla.

Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita.

HUOMIO:

Tata ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytkea suoraan valjaisiin.

Tata ankkurointilaitetta saa kayttaa vain putoamissuojaimissa. Muunlainen kaytto voi vaarantaa kadyttdjan turvallisuuden.
LITOSKOYSI EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJIAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). LITOSKOYTTA EI SAA
YKSINAAN KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA.

Mikali putoamisriski on olemassa, sita voidaan kayttdaa varmistusjarjestelyna.

Muussa tapauksessa on kaytettava yleiseen tai henkilokohtaiseen kayttoon tarkoitettua putoamisenestojarjestelyd (EN363).
Liitoskoysi voi olla:

- hihna

- punottu koysi

- palmikoitu koysi
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- vaijeri

Liitoskoysi voi olla yksin- tai kaksinkertainen (kaksoiskiinnitysmahdollisuus ankkurointipisteeseen). Koysi ei ole kytkettavissa
liukusolmulla. Liitoskoysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362). Noudata néissa tapauksissa valinekohtaisessa
kdyttboppaassa annettuja ohjeita. Liitoskoyttd (EN354) saa kayttaa nykdyksenvaimentimella (EN355) ja kahdella (tai pitkassa
koydessa kolmella kiinnittimelld varustettuna) kiinnittimelld (EN362) varustettuna edellyttden, ettd kokonaispituus on
enintdan 2 metria (mukaan lukien kiinnittimen pituus). Tassa tapauksessa nykdyksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja
liitoskoysi on kytketty ankkurointipisteeseen. Noudata nadissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttéoppaissa annettuja ohjeita.
PRASENTATION:

Ankkurointirengas AMO0Q7 tayttda eurooppalaisen standardin EN795:2012 type B vaatimukset ja standardin EN354:2010
vaatimukset tayttava koysi.

TEKNISET TIEDOT:

Materiaalit:

- Suojakuorella varustettu galvanoitu terésvaijeri @8mm

- 2 puristusholkilla varustettua silmukkaa

- 2 alumiinista kiristysrengasta.

PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:

Laitteen asennus on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti.

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta.

Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi.

Kaytad asianmukaisia valineita kuvatuille toimille, jotka eivat vahingoita laitetta.

Ankkuriointipistetta ei saa sijoittaa alle 30 x 30 mm kulmaosiin tai suurempiin tukirakenteisiin, jos ne eivat ole yhteensopivia
koyden pituuden kanssa. Valta taman kiinnityspisteen kayttamista teravien kulmien yhteydessad. Kaytettdessd varusteita
teravien kulmien yldapuolella on aina noudatettava riittdvaa varovaisuutta.

Valitse tarpeeksi kestava kiinnitysrakenne, vahintddan 15KN. Kayttdjan on varmistettava, ettd tukimateriaalit, joihin
ankkurointilaitteet kiinnitetdan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle.

HUOMIO:

Kiinnityspisteen on sijaittava kayttdjan ylapuolella ja tyd0 on tehtdva siten, ettd putoamisriski ja putoamisetdisyys ovat
mahdollisimman pienet.

AMOO07 on kytketty kiinnittimella rakenteen ankkurointipisteeseen.

SUOSITUKSET:

Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat:

- Ankkuroinnin on oltava maardysten mukainen.

- Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu.

- D-liitin on sijoitettu oikein

- Laitteessa ei saa esiintya merkkeja korroosiosta.

- Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa.

- Etta jarjestelman kaikkien osien kdyttdohjeita noudatetaan; varusteiden kdytossa on noudatettava niille asetettuja
turvarajoja, eika niitd saa kayttaa tarkoituksiin, joihin niita ei ole tarkoitettu.

- Etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.

- Etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman
toimintaa.

Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisdturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon
(kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).

Tarkasta, ettd kaytetysta varustuksesta riippuen vapaa korkeus kayttdjan alapuolella on riittava. Tarkasta, etta yleiset
jarjestelyt estavat heiluriliikkeen putoamisen sattuessa. Varmista aina ennen kadytto4a, etta vapaa tila kdyttajan alla on riittava
maahantérmayksen estamiseksi ja ettd putoamisreitilla ei ole esteita.

HUOMIO:

Laitteen avaaminen, sdaataminen tai kasittely on AM007-yksikdn kayton yhteydessa ehdottomasti kielletty. N&ita toimenpiteita
saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny.

Varmista aina ennen kayttoa, ettd ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan.

Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessa kayttdjan on aina oltava kytkettyna toiseen jo tarkastettuun ja hyvaksyttyyn
ankkurointilaitteeseen.

Tata varustetta saavat kdyttda vain koulutetut, patevat ja terveet henkil6t, tai kdytdon on tapahduttava koulutetun ja patevan
henkilén valvonnassa.

Jos epailet laitteen kuntoa korroosiojalkien perusteella tai putoamisen pysaytyksen jalkeen (muodonmuutoksia), laitetta ei saa
kayttaa vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi.

Kaikki ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty.

Lampotila: AMO07 kayttoympariston [ampdtila on oltava vahintdaan -40°C ja enintdan +50°C.

Kemikaalit: Poista laite kdytosta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nama voivat
vaikutaa laitteen toimintaan.

HUOMIO:
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Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen ohjeiden
noudattaminen.
HUOMIO: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta.
Laite saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa.
Kayttdjan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda ilmoitettua maksimipainoa (putoamissuojainstandardin
mukaisesti 100 kg).
HUOMIO:
Omacehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.
Tuotteeseen ei saa tehdad muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kayttda kayttooppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta
tdman kdyttéoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.
Tata ankkurointilaitetta saa kayttaa ainoastaan putoamissuojainjarjestelman osana. Sita ei ole tarkoitettu nostolaitteeksi.
Kun ankkurointilaitetta kdytetdan putoamissuojainjarjestelman osana, kayttdjan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka
rajoittaa kdyttajaan putoamisen pysayttamisen yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista
turvaetaisyydet sahkélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisiin.
KAYTTORAJOITUKSET:
Aina ennen suojavalineen kdyttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet.
KAYTTOIKA:
Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysityot, ankkuroinnit jne.) :
kayttoika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytto).
Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:
- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointija kdyttoohjeiden laiminlyonti.
- Toimintaymparisto on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampatilat, terdvat reunat jne.
- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
- Voimakkaita iskuymrasituksia.
- Tuotteen kdyttohistoria tuntematon.
Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.
Huomio: tietyt dariolot voivat lyhentda kayttéian muutamiin paiviin.
Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa:- tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen
Kayttoikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehdad muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttaa kayttdoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kdyttéoppaan vastaisesta muutoksista tai kdaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kdyttorajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kadyttdjan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti:
- Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika
epatavallista kuroutumista.
- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista.
- Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
- Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen.
- Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (kN) ohjeiden mukaiset,
- Ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettda putoamistapauksessa.
- Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen (EN362).
Kosteus, lumi, jaa, kura, epdapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti
hairitd putoamissuojaimen toimintaa.
2/ seuraavissa tapauksissa:
- Ennen kayttda ja sen aikana - epailyttavissa tapauksissa
- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentda sen
ominaisuuksia.
- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle.
- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan, tai sen valtuuttamalle edustajalle tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten
kayttajan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkdyttoa varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja
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vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestdvyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on
tarvittaessa vaihdettava.

EU-lainsddadanndn mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaistad kayttokertaa, minka jalkeen sitd on
paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myos kdyttdopasta on sdilytettdva tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen
merkintojen luettavuus on tarkastettava saannollisesti.

VARASTOINTIOHIJEET:

Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:

- sdilyta tuotetta pakkauksessaan - ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille

- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset
kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, terdavat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentda
putoamissuojaimen ominaisuuksia.

Kayton jalkeen tuote on sdilytettdava pakkauksessaan huoneenlampdisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
PUHDISTUS JA HOITO:

Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytté on ankarasti kielletty.

Puhdista vedell3 ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al3
altista avotulelle tai suorille limmonlahteille (siindkdaan tapauksessa, etta tuote on kaytossa altistunut kosteudelle). Hihnan
puhdistamiseen saa kdyttda vain mietoja puhdistusaineita.

Al3 kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinid tai viriaineita. Ndm4 aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
MERKINNAT:

- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®

- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 02/2015

- tuoteviite AM... (katso viitetaulukko).

- erdn numero, esimerkiksi 15.9999

- ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkinta)

- aitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)

- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttda ja vuosi: EN.../ EN...

- liitoskoyden maksimipituus

- henkildmaara: ”VAIN1 KAYTTAJA” tai ”MAKS 1 HENKILO person MAX”,  tai KUVA 1 henkild

- kuvasymbolit ”1” @ Lue kdyttoohjeet ennen kayttoa.

Merkint6jen luettavuus on tarkastettava sadnnollisesti.

Ankkurointilaitteeseen on merkittava seuraava tarkastuspaivamaara.

SUOJAUSTASO / VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 89/686/EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta.
Repedamankesto > 12 kN.

Tayttaa standardien EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tyyppi B.

SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
KOTVIACE ZARIADENIE A KOTVIACE LANO (v sulade s normou EN795 —-B a EN354 )

NAVOD NA POUZITIE:

Tento navod musi (podla platnej legislativy) preloZit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod.

Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skuto¢né podmienky pouzivania. V désledku toho je délezité
zanalyzovat kazdu pracovnd situdciu a kazdy pouzivatel musi byt vyskoleny na rozne techniky za Ucelom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni.

Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod
neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie.

Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouZivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.

Tuto OOPP mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit
bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Zariadenie nesmie pouzivat Ziadna osoba pod
vplyvom drog, alkoholu, psychotropnych liekov a pod...

Doésledne dodrZiavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania.

Tento vyrobok je neoddelitelnou stéastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je
minimalizovat riziko telesného zranenia pocas padov. Tento vyrobok je potrebné po pouziti odstranit. Tento vyrobok sa musi
pouzivat ako osobny prvok systému, ked' sa to vyzaduje.

Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si odporucania tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat
so systémom na zachytdvanie padu.
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Bezpecénostny postroj (EN361) sa mdze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu komponentu systémov
osobnej ochrany pri praci vo vyskach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358), systémy na
zachytdvanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy).

Bezpecnostny postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362).

V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.

UPOZORNENIE:

Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju.

Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat iba ako OOPP na ochranu pri praci vo vySkach. V pripade akéhokolvek iného
pouzivania moze doéjst k ohrozeniu bezpecnosti pouzivatela.

LANO NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). LANO SA NESMIE
SAMOSTATNE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU. V pripade, ak hrozi riziko pddu, mdze sa pouzivat ako stcast
pridrZiavacieho zariadenia, alebo v opaénom pripade je nevyhnutné pouzivat ochranné zariadenie pre pracu vo vyskach
kolektivneho alebo individudlneho typu (EN363).

Typy lan:

- popruh,

- tocené pramenové lano,

- pletené pramenové lano,

- kovové lano.

Lano moze byt jednoduché alebo dvoijité (dvojita moznost uchytenia ku kotviacemu bodu). Kotviace lano nie je mozné pripojit
pouzitim posuvného uzla. Lano méze byt vybavené karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v
navode na pouzivanie danych komponentov.

Lano (EN354) sa moze pouzivat spolu s timi¢om padu (EN355) a 2 (alebo 3 karabinami pre dvojité lano) karabinami (EN362)
pod podmienkou, Ze celkova dizka nie je vicsia ako 2 metre (vratane dizky karabin). V danom pripade sa timi¢ padu pripaja k
postroju a lano sa pripdja ku kotviacemu bodu.

V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v ndvode na pouzivanie danych komponentov.

ESITTELY:

AMOO07 je kotviaca slucka v sulade s pozZiadavkami eurdpskej normy ,,EN795:2012 typ B“ a kotviace lano je v sulade s
eurdpskou normou ,,EN354:2010“.

SPECIFIKACIE VYROBKU:

Materidly:

- Lano z galvanizovanej ocele s @ 8 mm, s ochrannym puzdrom

- 2 oka s kovouvou objimkou

- 2 utahovacie hlinikové krazky.

UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:

Pri instalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporucania uvedené v instalanom navode tohto zariadenia.

Bezpecnost pouzivatela zavisi od efektivhej montaze systému.

Dodrziavajte jednotlivé etapy montazneho postupu a odporucania vyrobcu za Ucelom zarucenia spravnej montaze. PouZivajte
nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia systém.

Toto kotviace zariadenie sa nesmie umiestriovat okolo uholnikov s plochou mensou ako 30 x 30 mm alebo na vacsie zakladné
konstrukcie, ktoré nie st kompatibilné s dizkou popruhu. Dbajte na to, aby sa pripajaci bod nenachadzal na ostrych hranach. V
kazdom pripade urobte vhodné opatrenia, ked pouzivate pomocky na ostrych hranach.

Vyberte si dostatoéne odolnu kotviacu konstrukciu, min. 15 kN. PouZivatel musi zabezpedit, aby pridrziavacie zariadenia, ku
ktorym sa pripajaju kotviace konstrukéné zariadenia, boli prisposobené tomuto namdhaniu.

UPOZORNENIE:

Upevriovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa zniZilo riziko padu a obmedzila
vzdialenost pri pade.

AMOO07 sa pripaja ku kotviacemu bodu konstrukcie pomocou karabiny.

ODPORUCANIA:

Z bezpecnostnych dovodov a pred kazdym pouZitim skontrolujte:

- Ze kotvenie zodpovedd odporucaniam,

- Ze bolo zariadenie namontované spravne,

- aby bol bod uchytenia v tvare D spravne umiestneny

- Ze sa na zariadeni neobjavili znamky korézie,

- Ze je vzdy platna ro¢na kontrola zariadenia.

- ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému; pomécku nepouZivajte mimo jej
rozsahu ani na iny Ucel ako na ten, na ktory je urcéena.

- Ci vSeobecny stav pracovnej situdcie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouZzivatela) a ¢i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu
funkénost systému na zachytavanie padu.

Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkova bezpectnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od
pociatocnej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu).
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Skontrolujte, ¢i ma pouzivatel dostatocny volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia. Skontrolujte, ¢i celkové
umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu. Z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym pouZzitim
skontrolovat, ¢i sa pod pouzivatefom na pracovisku nachadza pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii
so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu.
UPOZORNENIE:
Pouzivatel nesmie v Ziadnom pripade otvarat, nastavovat ani manipulovat so zariadenim pocas pouzivania konzoly AMO007.
Tieto Ukony je mozné vykonavat iba vtedy, ak je odstranené riziko padu.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte, i je kotviaca konzola pevne pripevnend k zdkladnej konstrukcii.
Pri akejkolvek kontrole alebo in$pekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit na iné vopred skontrolované a schvélené
kotviace zariadenie.
Tuto pomdcku smu pouzivat iba vySkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada
vyskolena a kompetentna osoba.
V pripade pochybnosti o stave zariadenia (znamky oxidacie) alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie znova pouzivat
a/alebo sa musi vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.
Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymienat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez sthlasu vyrobcu.
Teplota: AMO07 sa musi pouzivat v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -40 °C a maximalnou teplotou +50 °C.
Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by
mohli ovplyvnit jeho funkénost, zariadenie vyradte.
UPOZORNENIE:
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v
tomto ndvode na pouzivanie.
UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moéze déjst k poskodeniu OOPP.
Zariadenie smie pouzivat iba jedna osoba.
Hmotnost pouzivatela, ktord zahfria aj jeho oblecenie a pomécky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost osoby (100 kg podla
noriem o ochrane pri praci vo vyskach).
UPOZORNENIE:
Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach moze byt nebezpetné, pretoze sa moze stat, ze kazda bezpecnostna
funkcia moéze interferovat s inou bezpe€nostnou funkciou.
OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania
jeho postupov.
Vyrobok nepouZzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouZivanie.
Vyrobca nepreberd zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Gpravy
alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Je vhodné, aby sa toto kotviace zariadenie pouzivalo iba pre prostriedok osobnej ochrany pri praci vo vyske a nie pre zdvihacie
zariadenie.
Ked' sa kotviaci systém pouziva ako sucast systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory
mu umoznuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré mozu posobit na pouZivatela pri zachyteni padu s maximalnou
hodnotou 6 kN.
Bezpecnostnu vzdialenost je potrebné stanovit v zavislosti od elektrickych vedeni alebo oblasti s elektrickym rizikom.
OBMEDZENIA POUZIVANIA:
Pred akymkolvek ukonom tykajlcim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
akukolvek nudzovu situdciu, ku ktorej by mohlo dojst poc¢as daného ukonu.
DOBA ZIVOTNOSTI:
Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych
lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vritane skladovania a pouZivania).
Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuice faktory:
- nedodrZanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;
- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;
- nadmerne intenzivne pouzivania; - naraz alebo velké obmedzenia; - neznalost histérie vyrobku.
Upozornenie: Tieto faktory mozu spdsobit poskodenia viditelné volnym okom.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mozu znizit zivotnost vyrobku o niekolko dni.
V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie, - likvidacie.
Zivotnost nenahradza pravidelnt kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktord umoini zhodnotit stav vyrobku.

STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania
jeho postupov.
Vyrobok nepouZivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto ndvode na pouZivanie.
Vyrobca nepreberd zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy
alebo po pouZivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretazujte.
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Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpeénost
pouzivatela:

1/ vizualne skontrolujte nasledujiuce body:

- stav popruhu alebo pramenového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie svov, prepélenie a nezvycajné
stiahnutie;

- stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia;

- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie sp6sobené ultrafialovymi [G¢mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- stav kotviaceho zariadenia: v sulade s instalacnym ndvodom a odporuicaniami,

- stav upevriovacich prvkov: dodrzané utahovacie momenty (kN),

- Ci vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- funkénost a spravne zaistenie karabin (EN362);

Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, Iad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie
popruhu alebo prameriového lana a pod., mbézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu.

2/ v nasledujucich pripadoch:

- pred a pocas pouZivania; - v pripade pochybnosti;

- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost;

- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu;

- minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.

PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:

Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca, alebo kompetentnej osobe alebo kompetentna
organizacia opravnend vyrobcom. Tato velmi dolezitd kontrola sa tyka spravania a Ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti
pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZzeny pisomny dokument povolujlci opdtovné pouzivanie OOPP,
aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Zze bezpeénost pouzivatela zavisi od zachovania
ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouZivatel pred
prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikaény zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom.
Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

SKLADOVACIE POKYNY:

Pocas prepravy a skladovania:

- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného Ziarenia, tepla, ohia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych
chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mozu ovplyvnit
funk¢énost zariadenia na zachytavanie padu.

Vyrobok po pouziti skladujte v pdvodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:

Kovové Casti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakdzané pouzivat bieliaci pripravok a detergenty.
Vyrobok ocistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte
ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohiia alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri
komponentoch, ktoré pocas pouZivania navlhli. Popruh odistite iba jemnym detergentom.

Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidld, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit
vykon produktu.

OZNACENIE:

- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®

- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2015

- referencia vyrobku AM... (pozri tabulku s referenciami).

- C. série, napriklad 15.9999

- identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE)

- €. Uradu zodpovedného za kontrolu pomacky (0082 alebo 0333)

- €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN.../ EN...

- maximalna dlzka lana

- pocet 0s6b:, 1 USER ONLY“ (Iba 1 POUZIVATEL) alebo ,,1 person MAX“ (MAX. 1 osoba) alebo

PIKTOGRAM 1 osoby

- piktogramy ,,1“ @ Pred pouZitim si precitajte ndvod na pouzitie.

Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

Datum nasledujicej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systéme.

VYKONY/SULAD:

V sulade so zakladnymi poZiadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o ndvrh, ergondmiu a neskodnost.

Odolnost > 12 kN.

V sulade s poziadavkami a testovacimi metédami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 typ
B.
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ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
ANKURDUSSEADE JA OHUTUSRIHMA KAABEL
(standardile EN795 -B ja EN354 vastavate ohutusrihmade puhul)

KASUTUSJUHEND:

Edasimiijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) t&lkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja
peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.

Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga to6olukorda eraldi
ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.

Seda isikukaitsevahendit on Gigus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase vialjadppe voi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja
kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest.

Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kdesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on Gigus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v&ivad kahjustada
kasutaja ohutust. Kahtluste korral votta (ithendust arstiga. Keelatud kasutada inimestel, kes on uimastite, alkoholi,
psthhotroopsete ravimite jne mdju all ...

Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.

Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille ilesanne on minimeerida kehavigastuste
ohtu kukkumise korral. Toode tuleb parast kasutamist eemaldada. See toode peaks olema siisteemi isiklik element, kui see on
kohaldatav.

Kontrollige enne iga kasutuskorda slisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.

Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
siisteemis.

Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) voib ihendada selle ankrupunkti A, Ghenduselemendi véi —komponendi kilge
kukkumisvastastes isikukaitsesisteemides (turvasiisteemid, todasendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise
susteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipddsu sisteemid ja paastesiusteemid).

Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Gthendatud siisteemi teiste elementidega Ghendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul
jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

HOIATUS:

Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi ihendada otse turvarakmete kilge.

Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus vdib seada
ohtu kasutaja turvalisuse.

OHUTUSRIHM E| OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED
(EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA UKSI.Kukkumisohu korral v8ib seda kasutada
turvaseadmes; vastasel korral on kohustuslik kasutada kollektiivset voi individuaalset kdrgelt kukkumise vastast kaitseseadet
(EN363).

Ohutusrihm vaib olla:

- rihm

- tou

- punutud kois

- kaabel

Ohutusrihm voib olla ihe- voi kahekordne (kaks ankrupunkti kinnitamise vGimalust). Ohutusrihma ei ole véimalik ihendada,
kasutades selleks libisevat sdlme. Ohutusrihm v&ib olla varustatud Gthendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Ohutusrihma (EN354) v&ib kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355)
ja 2 (voi kahekordse ohutusrihma puhul 3) thendusklambriga (EN362), tingimusel et kogupikkus ei lileta 2 meetrit (koos
Uhendusklambrite pikkusega kaasa arvatud). Sel juhul lhendatakse julgestusamortisaator turvarakmetega ja ohutusrihm
Uhendatakse ankrupunkti. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

TOOTEESITLUS:

AMOO07 on Euroopa standardi EN795:2012 B tilbile nduetele vastav ankurdusrdongas ja Euroopa standardile EN354:2010
vastav ohutusrihm.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON:

Materijalid:

- Tsingitud terasest kaabel @8mm, varustatud kaitseiimbrisega.

- 2 kaitsevOruga trossisilma

- 2 alumiiniumist kinnitusvoru.

PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:

Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele.

Kasutaja turvalisus s6ltub seadme paigalduse tGhususest.

Oige paigalduse tagamiseks jirgige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi.
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Kasutage kirjeldatud to6operatsioonide jaoks Gigeid tooriistu, mis ei kahjusta seadet.

Seda ankurduspunkti ei tohi panna Umber nurgadetailide, mille mddtmed on vaiksemad kui 30x30 mm, vdi suurematele
tugistruktuuridele, mis ei ole kokkusobivad rihma pikkusega. Valtige selle kinnituspunkti kasutamist teravatel servadel. Igal juhul
vOtke kaitsevarustuse kasutamise korral terava serva kohal nduetekohased kaitseabindud.

Valida piisavalt vastupidav vastuvotustruktuur, minim. 15KN. Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse
struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad.

HOIATUS:

Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vahendada samaaegselt nii kukkumisohtu
kui ka kukkumiskdrgust.

AMOO07 on Ghendatud struktuuri ankrupunktiga ihendusklambri abil.

SOOVITUSED:

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:

- et ankurdusseade vastab soovitustele

- et seade on digesti paigaldatud

- et D-kujuline kinnitus oleks Gigesti asetatud

- et seadmel ei ole méarke korrosioonist

- et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel kehtiv

- et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni; drge kasutage kaitsevarustust valjaspool selle
kasutuspiiranguid voi muul otstarbel peale selle ettendahtud kasutusotstarbe.

- et téoolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise slisteemi
normaalset t66d.

Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H m&&detakse lahtekohast kasutaja jalge
alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).

Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav. Kontrollige, et seadme
Uldine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral. Iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida,
kas kasutaja alla jaab tookohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga vdi mdne muu
kukkumisteekonnale jddva esemega.

HOIATUS:

Kasutaja ei tohi mingil juhul AMO0O07 kasutamise ajal seadet avada, reguleerida voi kasitseda. Neid kasitsemistoiminguid tohib
teha ainult siis, kui kukkumisoht on valistatud.

Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud.

Koik ankurdusseadme kontrollid vdi Glevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja valideeritud
ankurdusseadme kiilge.

Seda kaitsevarustust vdib kasutada ainult valjaGppega, oskustega ja hea tervisega inimene voi vdljaGppega ja oskustega inimese
jarelevalve all.

Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejaljed) voi parast kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti
kasutada ja/v&i see tuleb tootjale v&i tootja volitatud padevale isikule tagastada.

Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta dra votta, lisada voi vahetada keelatud.

Temperatuur: AMOO07 tuleb kasutada téokeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -40 °C kuni maksimaalselt +50
°C.

Keemiatooted: kui kaitsevahend on kokku puutunud kemikaalide, lahustite voi kitustega, mis voivad kahjustada selle
tooomadausi, siis tuleb kaitsevahend kasutuselt korvaldada.

HOIATUS:

Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti
moistmisest.

HOIATUS: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada.

Kaitsevahendit véib korraga kasutada ainult {iks inimene.

Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei véi Gletada maksimaalset inimese kaalu (100 kg vastavalt
kukkumiskaitsestandarditele).

HOIATUS:

Oma enda kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.
Igasugune isikukaitsevahendi muutmine véi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema
toomeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete Onnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist
ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Ankurdusseadet tuleks kasutada ainult kukkumisvastaste isikukaitsevahendite jaoks, mitte tdsteseadmete jaoks.

Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesiisteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis voimaldaks
piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diinaamilisi jude maksimaalse vaartuseni 6 kN. Tuleb ette
ndha ohutuskaugus elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére AMOO07 Anchorage ring device and cable sling UPDATE : 19.08.2015 74/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS




KASUTUSPIIRANGUD:

Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis

vOib t60 ajal tekkida.

KASUTUSIGA:

Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitombamisega kukkumiskaitsevahend, lliikandseade, t66d koitel,

ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupé&evast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).

Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid:

- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks

- tookeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad ...

- eriti intensiivne kasutus - tugevad |66gid voi pinged - ei tunta toote varasemat kasutust

Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.

Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mone pdevani.

Kahtluse korral jatta toode slistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - (ile vaadata - havitada

Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra ile.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema

toomeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete Onnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist

ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada kdesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.

Selleks et tagada toote tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet slistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

- Rihma voi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, ndahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid

kokkutémbamisi.

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega roostetanud.

- Uldseisukord: otsida v8imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke

- Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele,

- Kinnitusdetailide seisukord: joumomendi (kN) ndudeid on jargitud.

- ET tooolukorra ldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist voimaliku kukkumise korral. -

Uhendusklambrite dige toétamine ja lukustumine (EN362).

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, dlid, liim, s6ovitused, rihma voi koie kulumine jne, voivad

kukkumise peatamise seadme t66jéudlust markimisvaarselt vahendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- Enne kasutamist ja kasutamise ajal - Kahtluse korral

- Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kitustega, mis voiksid todomadusi kahjustada.

- Kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises.

- Vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise, voi padevale isikule vdi tema volitatud

padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega

kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis

valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja

vastupidavuse sailimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend valja vahetada.

Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel

ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt.

Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

HOIDMISJUHEND:

Transportimise ja hoidmise ajal:

- hoida toodet selle pakendis - hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne esemetest...

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest

kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. Need

elemendid vdivad kukkumise peatamise seadme to6omadusi kahjustada.

Parast kasutamist hoida toodet pakendis méddukal temperatuuril, kuivas ja 6hutatud kohas.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:

Metallosad plihitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud.

Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist

vOi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Puhastada rihma ainult 6rna

puhastusvahendiga.
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Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme
todomadusi kahjustada.

MARGISTUS:

- Tootja andmed: DELTAPLUS®

- tootmiskuupédev (kuu/aasta), nditeks 02/2015

- toote kood AM... (vt viitkoodide table).

- partiinumber, nditeks 15.9999

- direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse mirge

- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 vGi 0333)

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN+-+/ EN...

- ohutusrihma maksimaalne pikkus

- inimeste arv: , AINULT UKS KASUTAJA” v6i ,MAX 1 inimene”, voi  PIKTO 1 inimene

- piktogrammid “1” @ Enne kasutamist lugege juhend labi.

Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

Ankurdusseadmele tuleb markida jargmine llevaatuse kuupaev.

TOOOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 89/686/EMU p&hinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast.
Purunemistugevus > 12 kN.

Toode vastab standardite EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tidp B.

RU
MHCTPYKLUMA NO SKCNNTYATALUUU U yXOoAay
AHKEPHOE YCTPOMCTBO U TPOCOBbIN CTPOI (B cooTBeTcTBUM CO cTaHaapTom EN795 -B u EN354)

MHCTPYKUWU NO NPUMEHEHMUIO:

HacToAwasn MHCTPYKLMA MO IKCNIyaTaummn 40/KHa BbiTb NepeBeaeHa (cornacHo AeicTByoLLEeMY 3aKOHOAATEeNbCTBY) ANIepOM
Ha A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHue ByaeT ncnosib3osaTbces. Monb3osatenb gaHHoro CU3 gonkeH
BHUMATENIbHO NPOYUTATb U NOHATb HAaCTOALLYIO MHCTPYKLUMIO.

MeToAbl UCNbITaHUI, ONUCbIBaEMble B CTaHAAPTaX, MOFYT He OTPaXKaTb peasibHble paboune ycnosusa. NoaTomy Kaxkaan
paboyas cuTyauma fonxKHa bbiTb MCCea0BaHa, a KaXablii NONb30BaTE b AO/IKEH B COBEPLUEHCTBUM BAALETH TEXHUKOM
MCMNO/Ib30BAHUA U 3HATb Npeae/bl BO3MOXKHOCTEN pa3nnyHbix CU3.

K ncnonb3osaHuio gaHHoro CU3 gonycKaoTCa UCKNOYNTENIbHO KOMMNETEHTHbIE nLA, NpoLleaLline COOTBETCTBYIOLLLYIO
noAroToBKY UK paboTarolLme Nos HENOCPEeACTBEHHbIM KOHTPONEM M OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMNETEHTHOIO HavaibHUKa.
BesonacHocTb N0Nb30BaTENA 3aBUCUT OT NOCTOAHHOM 3bPEKTUBHOCTM 1 NpouHOCTU CU3, a TaKKe OT YETKOro yCBOEHUA
WHCTPYKLMI, n3naraembix B JaHHOM PyKOBOZACTBE MO 3KCMIyaTaumm.

Monb3oBaTelb HECET INYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a It060oe npumeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NpeAnucaHmam
HaCTOALLErO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLmm, U HecobatogeHne npaBui TEXHUKM 6€30MacHOCTY B OTHOLIEHWW SKCMyaTaumum
CU3, KoTopble TakXKe paccmaTpmBaloTca B JaHHOM PYKOBOACTBE.

K ncnonbsoBaHuio aaHHoro CU3 AonNycKaoTCA UCKNIOUUTENBHO COTPYAHWUKK, 061ajatolme XopoLwnm 3a0posbem. He
obnagarowme He0b6X0AMMbIM COCTOAHWEM 340POBbA ML, MPUMEHsIoLWMe HacToalwee CU3, noasepratoT cebs onacHocTh. B
C/ly4ae COMHeHUI HeobXo0ANMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPa4YoM. 3anpeLLaeTca UCNO0b30BaThb NLLAM, HaXO0AALMMCA Noj,
BO34eNCTBMEM HAPKOTMKOB, a/IKOro1A, MCUXOTPOMHBIX CPEACTB U T.M...

Heobxogumo cTtporo cobaoaaTb NpaBuIa UCNOIb30BAHWUA, KOHTPOIA, YXO43 U XPaHEHUA.

[aHHbIA NPoAYKT ABAAETCA HEOTbEM/IEMOW YacTblo CUCTEMbI 3alMTbl OT nageHus (EN363), npeaHasHayeHHOM Ana cBeaeHus
K MMHMMYMY PUCKa MONYYEeHUA TeIeCHbIX NOBPEXAEHWI Npy nageHun. Mocne ncnonb3oBaHMA 3TOT NpeaMEeT OAeXAbl
HeobXoAMMO CHATb. HKenatenbHO (ecn BOSMOXKHO), YTODObI Kaxkaoe Takoe U3genne Mmeno TONbKO OA4HOMo BAagenbLa.
Mepea, KaxAbIM MCNOMb30BaHMEM HEODX0AMMO 06pPaLLATLCA K MHCTPYKLMAM MO MPUMEHEHUNIO KaXKA0ro COCTaBAAOLWLErO
anemeHTa CUCTeMbl.

JIamouHbIi npegoxpaHuTenbHblit noac (EN361) asnaerca eAMHCTBEHHbBIM YCTPOMCTBOM YAEPKAHUA TeNa, KOTOPOEe MOMKET
MCMNO/Ib30BaTbCA B CTPAXOBOYHOM cUCTEME.

JNlamouHble pemHu (EN361) nprMcoeanHAIOTCA K CBOEM TOUKE KpenieHus A, K COeANHUTENIbHOMY 3/IEMEHTY NN KOMMNOHEHTY B
cUcTeMax UHAMBUAYaIbHOM 3aLWMTbl OT NAAEHUA C BbICOTbI (CMCTEMbI NOAAEPKKN, CUCTEMbI MO3ULMOHMPOBAHUSA Ha paboyem
mecTe (EN358), cuctembl octaHoBKM nageHma (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctembl 40CTyna NocpeacTBOM KaHaToB U
crnacaTtenbHble CUCTEMDI).

NAamoyHble pemHu (EN361) npucoegnHAIOTCA K ApYrMM 3/1IEMEHTAM CUCTEMbI NOCpeacTBOM coeguHuteneit (EN362). B Takux
CNyYanx HeobxoAMMO CnefioBaTbh MHCTPYKLMAM, U310KEHHbIM B COOTBETCTBYHOLLLEM PYKOBOACTBE NO 3KCNayaTaLuu.
BHUMAHMUE!

[aHHol ycTpoiicTBo KpenneHus (EN795) Hu B Koem clydae He NpucoeamHAETCA HEMOCPEACTBEHHO K IAMOYHbIM PEMHSAM.
[laHHOe aHKepHOe yCTPOMCTBO MOXET MCNO/b30BaTbCA TO/IbKO B cocTaBe CU3 oT nageHuA ¢ BbicoTbl. JIloboe nHoe
NPUMEHEHME MOXKET NPeACcTaBAATb Yrpo3y Ans 6e30nacHOCTM Nosb30BaTeNs.
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CTPOM HE ABNAETCA NPUCNOCOBAEHUEM AN1A YOEPKAHWUA TENA, 3TY GYHKLUMIO BbINONAHAET TO/IbKO NAMOYHbIN
NPEAOXPAHUTE/IbHLIN NOAC (EN361). CTPOMN OAMH HE AONKEH UCNO/Ib30BATLCA A19 OCTAHOBKU NAAEHUA. B
C/ly4yae ONacHOCTU NageHUs CTPOM MOMKHO MCMONb30BaTh B YCTPONCTBE yAEPKAHUA OT NonagaHua B 30Hy naaeHus. B nHbIx
CNy4anx HeobXoAMMO NPUMEHATL CPEACTBA KOIEKTUBHOMN UM MHOMBUAYA/IbHOM 3aWMTbI OT NageHus ¢ BbicoTbl (EN363).

B KauecTBe cTpona MoXKeT NCNOoNb30BaTbCA:

- pemeHb

- MHOTOXW/IbHbIM KaHaT

- NNIETEHbIN KaHaT

- Tpoc

CTpon MOXKeT 6bITb MPOCTbIM UM ABYNIEYNM (ABOMHOE 3aKpen/ieHne B aHKepHOM ToYKe). CTpon HEBO3MOXKHO NOACOEANHNUTD
C MOMOLLbIO CKO/Ib3ALWEN NeTan. CTpon MoKeT bbiTb CHaBXEH coeanHUTeNbHbIMU 3nemeHTamuK (EN362). B Takmx caydanx
HeobXxoAMMO cnefoBaTb MHCTPYKLMAM, U3/TOKEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLLEM PYKOBOZACTBE NO 3KcnyaTaumn. Ctpon (EN354)
MOMKET NCMO0b30BaTbCA C amopTusaTopom (abcopbepom sHeprun) (EN355) n 2 (nam 3 ansa gsynneyero ctpona)
coeanHuUTeNbHbIMK 3nemeHTamu (EN362) npu ycnosum, 4To 06LLas g/vHa He NpeBbIWaeT 2 MeTPOB (4/MHbI COeAUHUTEbHBIX
31eMeHTOB BMecTe). B Takom c/lydae amopTu3aTop (racutenb pbiBKa) NOACOEANHAETCA K NAMOYHOMY NpeaoXpaHuTeIbHOMY
Nnoscy, a CTPON - K aHKepPHOM ToUKe. B TaKMx ciydasax HeO6X0AMMO CNeA0BaTb MHCTPYKLUMAM, U3/10KEHHBIM B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaumm.

OMUCAHME:

AHKepHoe ycTpolictBo AM007 npeacTaBaseT coboi aHKepHYHO NeT/H0, COOTBETCTBYHOLLYIO TpeboBaHNAM eBPONEnCcKoro
cTaHgapTa «EN795 :2012 TMn B» 1 cTpon, COOTBETCTBYHOLLMIM eBponeickomy cTaHaapTy EN354 :2010.

XAPAKTEPUCTUKA U3AENNA:

Marepuanbi:

- Tpoc cTaNbHOM OLUMHKOBaHHbIN B8MM C 3aLLMTHOM 060104KON.

- 2 NeT/n € BNAETEHHbIMM KOYLIAaMMU

- 2 aIIOMMHMEBBIX CTAXHbIX KOMbLA.

YCTAHOBKA U/VUNW PEFYJIUPOBKA:

YCTaHOBKY YCTPOWCTBa HEOOXOAMMO MPOU3BOANTL B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMSMW PYKOBOACTBA MO YCTaHOBKE AAHHONO
yCTpOMCTBa. Be3onacHOCTb N0/b30BaTENA 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTU MOHTaXKa aHKePHOro YCTPOMCTBa.

Y106l 0OECNEYNTb KOPPEKTHBIN MOHTAX, CNeAynTe LWar 3a WaroM MHCTPYKLUMAM U pEKOMEHAALMUAM NPOU3BoANTENA.

Ons BbINONHEHUS ONUCbIBaeMbIX onepauui HeobXxoaMMO WCMO/b30BaTb COOTBETCTBYHOLIME WMHCTPYMEHTbI, KOTOpble He
noBpeaAT CaMo YCTPOMCTBO.

[aHHYI0 aHKepHYIO NeT/II0 HeNb3A 3aKpenaATb (HageBaTb) HA YrosibHUKAxX MeHblie 30x30MM UK Ha 6osiee KPYMHbIX ONOPHbIX
CTPYKTYpax, He COBMECTUMbIX C AJIMHON pemHA. Mcnosib3oBaHWE aHKEPHOM MEeT/IM Ha OCTPbIX Kpaax He donyckaetca. Touky
aHKEepPHOro KpenneHus cieayeT BbIGMpaTb B TAKOM MecTe, 4TOObl CTPOM He NPOXOAW/ MO OCTPbIM KpoMKam. B ntobom cnyyae
NpW UCMO/Ib30BAaHUN AAHHOIO CHaPSXEHUSA Hag, OCTPbIMU Kpasmu Heobxoaumo npeanpuHMmMaTbh BCe Heobxogumble mMepbl
NpeAoCTOPOXKHOCTY.

Bbi6bpaTb AOCTaTOYHO MPOYHYIO CTPYKTYpPY KpenaeHus, MMHMmanbHo 15 KH. Monb3oBaTtenb gomkeH ybeguTbca B TOM, YTO
MaTepmanbl ONopbl, Ha KOTOPOI GUKCUPYIOTCA aHKEPHbIE YCTPOMCTBA, PACCYMTaHbl Ha TaKyH HarpysKy.

BHUMAHMUE!

ToyKa KpenieHus [0/KHA HaxoamuTbcAa Yy Mosb3oBaTena cBepxy. PaboTy cnegyer opraHu3oBaTb TakMm ob6pasom, yToObI
MMWHUMU3MPOBATb BEPOATHOCTb NAAEHNA U MUHUMMN3NPOBATb BbICOTY NageHuA.

AMOO07 coeanHAETCA C aHKEePHOM TOYKOM KOHCTPYKLIMM MPU NOMOLLM COEANHUTENIBHOTO 31eMEHTa.

PEKOMEHOALIUN:

B uensax 6e30nacHOCTM 1 Nepeg, KaxKablM NCMONb30BaHMEM HEODXOAMMO NPOBEPATb CeayloLLee:

- aHKepHOoe YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET PEKOMEHAALMAM

- YCTAHOBKA aHKEPHOrOo YCTPOMCTBA BbINOJIHEHA KOPPEKTHO

- KpenéxHbliii anemeHT D gosxKeH 6biTb KOPPEKTHO PacrnoNoKeH

- aHKepHOoe YCTPOMCTBO HE MMEET NPU3HAKOB KOPPO3UM

- pe3ynbTaT eXerogHo MHCNEeKUMM TEXHUYECKOTO COCTOAHUA YCTPOICTBA OCTAETCA AENCTBUTE/IbHBIM

- YTobbl COBNOAANNCL MPaBMIA SKCMyaTALUUKU, U3N0KEHHbIE OTHOCUTE/IbHO KaXKAoro M3 3/IEMEHTOB; JaHHOE CHapAXeHue
3anpeLaeTca MCNOAb30BaTb MPW Harpyskax, Ha KOTOpble OHO He PAcCYMTaHo, U B Lensx, 417 KOTOPbIX OHO He npeaHa3HayeHo.
- yTO6bl 06CTAHOBKA Ha paboyem MecTe OrpaHUYMBaIa PUCK MaZeHUA, BbICOTY MageHUA U MAaATHUKOBbIE ABUXKEHUS B Cay4dae
nageHus.

- yTObbI He3onacHas BbicoTa 6Oblna AOCTaTOYHOM (CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO MOA NOA HOramu nosib3oBaTesisl) U HUKaKue
npegMmeTbl He 3aTPYAHANM HOPMaJIbHOE GYHKUMOHMPOBAHME CTPAXOBOYHOM CUCTEMBI.

Be3sonacHas BbiCOTa paccTosiHMe OCTaHOBKM H + gonosHuTenbHoe besonacHoe pacctoaHue 1 m. PacctosHue H nsmepsertcs ot
Haya/IbHOrO NOIOXKEHMA MOA HOraMK 4,0 KOHEUYHOrO MOJIOXKeHMA (paBHOBECKE N0Nb30BaTeNsA NOC/e OCTaHOBKM NageHusa).
MpoBepuTb, YTO BbICOTA NPOX0Aa NOA HOraMM NMo/1b30BaTeNA — 40CTaTOYHA M COOTBETCTBYET TPeHOOBAHUAM NPUMEHAEMOTO
CHapsXeHus, YbeauTbca B TOM, YTO 06L,as 06CTaHOBKA orpaHuyYmMBaeT a¢pdeKT MasaTHMKa B Cly4Yae nageHus. B uensx
6e30nacHOCTM Ha paboyem mecTe nepes KaxablM UCNONb30BaHMEM AAHHOMO CHAPAMXKEHMA YPe3Bbl4aliHO BaXKHO NpoBepaTb
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cB806OAHOE NPOCTPAHCTBO NOA NOJIb30BaTeIEM Ha OTCYTCTBUE KaKUX-IMBO NpenaTcTBMiA, YTOObI B c/lydae naseHus
No/1b30BaTe b HEe YAAPWIICA O 3eMJII0 U HE HATKHY/ICA HA Kakon-1nbo npeameT, PacnosioKeHHbIV Ha TPAeKTOPUN NageHus.
BHUMAHMUE!

Monb3oBatenb He AOMKEH HW B KOEM Cayvae OTKPbIBATb, PEryiMpoBaTb MAWM MaHUNYy/AMPOBaTb YCTPOWCTBO BO BpemA
NCMNOb30BaHNA aHKepHOro Kpenaenma AMOO7. 3Tu AeCTBUA MOXKHO OCYLLECTBAATb TONbKO NPU OTCYTCTBUM PUCKA NafeHUs.
MpoBepATb Nepes KaxKablM UCNOb30BAHNEM, YTO aHKEPHOE KpenaeHne NPOYHO 3aKpenaeHo Ha IMHUN.

Jliobble NPOBEPKU AWM MHCNEKLMM aHKEPHOTO YCTPOMCTBa HEOBXOAMMO NPOU3BOAMUTL TO/IBKO, €C/IM NO/b30BaTe/Ib HAAEKHO
3aKpeniéH Ha ApYyrom aHKEePHOM YCTPOMCTBE, KOTOpOoe yxKe 6bl10 MPOMHCNEKTUPOBAHO U AONYLLEHO K 3KCNIyaTauuu.
[JaHHoe cHapAax)eHWe J0MKHO NCMO0Nb30BaTbCA TO/IbKO NPOLIEALWMMUN UHCTPYKTaX, KOMMNETEHTHbIMKU, GU3NYECKU U MCUXMYECKN
34,0POBbIMU IMLAMU MU e NOoJ KOHTPOIEM NPOoLIeALNX NHCTPYKTaXK M KOMMNETEHTHbIX NLL,.

B cnyyae comHeHWI Mo NOBOAY COCTOAHMA YCTPOWCTBA (MATHA OKUCIEHMA) UKW NOCNe 334eACTBOBAHMA NPY NageHUK
(nedopmaums) ycTpoicTBo 60osbLUe He UCNOb30BaTb U/UAKN OTNPABUTL €0 MPOU3BOAUTENIO UK YNOJHOMOYEHHOMY
cneunanucry.

3anpewaeTcs yoanatb, 406aBAATL AN 3aMEHATb KaKON-TMH0 KOMMOHEHT aHKEPHOTO KpenaeHus 6e3 npeasapuTeibHOro
cornacusa npovssoguTens.

Temnepatypa: AM0OO7 MOXKeT MCNob30BaTbCA B pabounx cpegax npu temnepartypax ot -40°C go +50°C.

XvIMUYeCKMe BeLLLecTBa: NPU KOHTaKTe C XMMUYECKMMIW BeLLeCTBaMM, PacTBOPUTENAMU MU TOPIOYMMU BELLEeCTBaMMU, KOTOpble
MOTYT HeraTMBHO NOBAUATL Ha GYHKLUM U3aenua, naHHoe nsaenve 6onblie He NCNONb30BaTb.

BHUMAHMUE!

BesonacHocTb N0Nb30BaTENA 3aBUCUT OT NOCTOAHHOM 3PEKTUBHOCTM 1 NpouHOCTU CU3, a TaKKe OT YETKOro yCBOEHUA
WHCTPYKLMI, U3n1araemblx B LaHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMIyaTaumm.

BHUMAHME: Nobas cTaTMyeckas UAM gMHaMUyeckasa neperpyska MOXKeT NpUMBeCTU K nospexaeHunio CU3.

YcTpoicTBO NpeAHa3Ha4YeHo A1A UCMOJIb30BAaHUA TONbKO OLHUM IMLLOM 33 pas3.

Bec nosb3oBaTens, BKAOYAsA Of4eXAY U MHCTPYMEHTbI, HE AO/IXKEH MPEBbILLATh MaKCMMasibHO AoNycTMMOoe 3HaveHue (100Kr
COrNacHO CTaHZ4APTaMm, AeWCTBYIOLWMM B OTHOLLIEHUMW CUCTEM 3aLLMTbI OT NaAEeHUA).

BHUMAHMUE!

OnacHo co3aaBaTb CBOK COBCTBEHHYHO CTPAXOBOYHYIO CMCTEMY, MOCKO/IbKY Kaxaas GyHKLMA 6e30nacHOCTM MOXKeT
3aTPyAHATb paboTy apyron GyHKLMM 6e30NacHOCTH.

Nobble moanduKaumm nnm pemoHT CU3 3anpewtaetca npomssoanTb 6€3 npeaBapuTeIbHOro Cornacua Npon3BoanTeNs, a
TaKke 6e3 Ucnonb3oBaHMA ero (NponssoanTens) MetToaos paboTol.

CM3 MOKHO MCNoNb30BaTb TO/IbKO B TEX 061aCTAX, KOTOPbIE YKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmm.

MpounssoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a 060N HECHACTHbIV Cy4al, MPAMO WM KOCBEHHO CBA3AHHbIN C
MmoauduKaLmein NpoayKTa, UCNONb30BAHMEM €r0 HE MO HAa3HAYEHMUIO U NPU HECOBNOAEHUM UHCTPYKLUMI, U3/I0MKEHHDIX B
[aHHOM pyKOBOACTBe.

AHKepHoe KpenexHoe npucnocobieHne A0MKHO UCNOb30BATLCA TO/IbKO COBMECTHO CO CPEACTBOM UHAMBUAYANbHOM
3alLMTbl OT MAAEHUA C BbICOTbI, @ HE C rPy30Mo4beMHbIM 060pya0BaHMEM.

Mpn MCNONb30BaHNKM aHKEPHOTO KPENEeXKHOro YCTPOMCTBA B KayecTBe KOMMOHEHTA B YAEPXKMBAIOLLEN cucTeme, Nonb3oBaTeNs
HeobXxo0AMMO CHapPAAUTb YCTPONCTBOM, NO3BOAIOLLMUM OrPAaHUYUTL MAKCUMabHble AMHAMUYECKUE CUJIbI, BO3AENCTBYHOLLME
Ha NoNb30BaTeNA NPU OCTAHOBKE NAaAEeHMA, HA MaKCMMaibHOe 3HavyeHue 6 KH.

Heobxogumo npesnycmoTtpeTtb 6e30nacHoe paccToAHWE OTHOCUTENIbHO JIMHUK 3N1eKTPOoNepeaay Uan 30H, rae NpuUcyTcTeyeT
ONaCHOCTb NOPaXKEeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

OrPAHU4YEHHMA B UCNOJIb3OBAHUU:

Mepes ntoboit pabotoit, Korga ncnonbsyerca CU3, HEOBX0AMMO YCTaHOBUTb HA BUAHOM MeCTe MJ1aH 3BaKyauun, YyTobbl BbITb
rOTOBbIM K 11060V BHELITAaTHOW CUTYyaLMK, KOTOPAsA MOMKET BO3HUKHYTb BO Bpems paboTbl.

CPOK CNYXbbl:

MN3penma mexaHMYeckue 1 cofeprralime MmeTannyeckue getanm (CTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMAaTUYECKMM BO3BPATOM,
TPOCbI, aHKEPHbIE KPEMIEHUA U T.A.) : MAKCMMa/bHbIW CPOK CNyK6bl 20 NeT oT AaTbl U3rOTOBAEHUSA (BKAOYAA BpeMSA
MCMNONb30BaHMA U XpaHEHMUSA Ha cKnage).

CpokK cyk6bl NpUBOANTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXKET 3HAUUTENIBHO BapbUPOBATLCA B CUY AENCTBUA CeayIOLLMX
¢dakTOopOB:

- HecobntoaeHve MHCTPYKLUUIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLIEHMUM TPAHCMOPTUPOBKM, XPAaHEHMA M IKCNIyaTaumm

- ArpeccvBHas paboyasn cpena: MOPCKOM BO3AYX, XMMUKATbI, SKCTPEMASIbHblE TEMMEPATYPbl, PexyLune npeameTbl U T.0.

- Ocob0 UHTEHCMBHOE NCMONb30BaHNE

- CuAbHble yaapbl U Harpys3Ku

- HesHaHue npownoro npoayKkra

BHMMaHWe: noBpexKaeHWs, Bbi3biBaeMble 3TUMM GaKTOpamu, MOryT 6bITb HEBUAMMBIMU A1 HEBOOPYKEHHOTO I/1a3a.
BHUMaHMe: Npy HEKOTOPbIX IKCTPEMAIbHbIX YCIOBUAX CPOK CYKObI MOMXKET COKPATUTLCA L0 HECKONIbKUX AHEWN.

B cnyyae COMHeHUI NPOoAYKT HEOOXOAMMO OTNPABUTL Ha: - PEBU3UIO - UM YHUUTOXKEHNE

[nsa onpeseneHuns cpoka cay*Kbbl HEO6X0AMMO NepUoaMNYECKU KOHTPOANPOBATb (MUHUMYM OAMH Pas B rof) COCTOAHUE
npoAayKra.
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MHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBUCHOMLEHTPE,KOTOPbIAO/MKEHEXErO4HONPOU3BOAUTbKOHTPO/IbHBINOCMOTP,
MOHOHANTUHACAWUTE WWW.DELTAPLUS.EU.

Nobble mogndurkaumm nnm pemoHT CU3 3anpeltaetcs NponsBoanTb 6e3 npenBapuUTeNIbHOIO Cornacua NpomMsBoguTens, a
TaK»e 6e3 Mcnonb3oBaHMA ero (NpomssoauTens) MeToaoB pPaboTsbl.

CU3 MOKHO MCMONb30BaATb TOJIbKO B TeX 061aCTAX, KOTOPbIE YKa3aHbl B PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumm.

MpounsBoanTesib He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a 11060 HEeCYACTHbINM C/lyYal, NPSIMO MUAN KOCBEHHO CBA3AHHbIN C
MoandbuKaLumen NpoayKTa, UCNONb30BAHWEM €ro He MO HAa3HAYEHUIO UK MPU HECOBNOAEHUM UHCTPYKL MM, U3/I0KEHHDIX B
[OAHHOM pYKOBOACTBE.
JaHHoe CU3 Henb3A MCnonb30BaTb BHE NPeaesioB ero BO3MOXKHOCTEN.

YT106bI 0becneunTs naeanbHoe GpyHKUMOHMPOBaHUE CU3, n, Kak pe3ysbTaT, 6e30nacHOCTb No/1b30BaTe A, HEOBX04MMO
cMCTEeMaTUYECKU KOHTpoauposaTk ero (CU3) coctoaHme:

1/ BM3yanbHbIii KOHTPO/Ib CNEAYIOLNX 3/1EMEHTOB:
- CoCTOAHME PEMHA UM TPOCA: HEe A0XKHO BbITb PBAHHbIX HATENM, HaApPEe30B (AaKe oYeHb MasbiX), BUAMMbIX MOBPEXAEHWNIA
LUBOB, OKOTOB M HEODObIYHbIX CYXKEHUN.
- CocTosiHME METa/NIYECKUX AeTanel: He A0MKHO BbITb Cea0B U3Hoca, gedopmMmaLmn, HA KOPPO3UU, HU OKUCIEHMS.
- Obuwee cocTosiHME: HEOBXOAMMO UCCNen0BaTb YCTPOMCTBO Ha NPeaAMET BO3MOXHbIX NOBPEXAEHUN, Bbl3blBaeMbIX
pencrenem ynoTpadroneToBbix Ay4ein 1 Apyrux KAMMaTUYECKUX ABNEHWU
- CocTosiHME aHKEPHOro YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET MHCTPYKLUMAM MO YCTaHOBKE M PEKOMEHAALUAM,
- CoCcTosiHME KPENEXKHbIX AeTasiei: cobtoaatoTca MOMEHTbI 3aTAXKKY (KH),
- Y10bbl 06CTaHOBKA Ha paboyem mecTe OrpaHUYMBa/Ia PUCK NAAEHUS, BbICOTY NaAeHMA N MAATHUKOBbIE ABUMXKEHUA B ClyYae
nageHms.
- KoppekTHoe ¢yHKLMOHMpPOBaHWE U GUKCAUNA COeaUHUTEbHBIX 31emeHToB (EN362).

Ha KoppeKTHOCTb paboTbl CTPAXOBOYHOrO YCTPOMCTBA 3HAUMTE/IbHOE BO3AENCTBME MOTYT OKa3aTb cieayolme GakTopbl:
BNara, CHer, NéA, rpAa3b, WAAM, Kpacka, Macna, Kiei, Kopposns, M3HOC PEMHA AW KaHaTa M T.N.

2/ B cnepylowmx cayyasx:
- 00 1 BO BPEMSA MCMNONb30BaHMA - B C/Ty4ae COMHEHUM
- NPV KOHTAKTE C XMMUYECKMMM, FOPOYMMM NPOAYKTAMU AN PACTBOPUTENAMM, KOTOPbIE MOTYT NOBUATbL HA
GYHKUMOHMPOBAHME.
- eC/IN YCTPOMCTBO NOABEPraiOCh HAarpy3Kam nNpu npeablgywem nageHnun nonb3osaTtens.
- KaK MMHMMYM Kaxable 12 mecaues nponssoautenem Uan yrnosHOMOYEHHON MM KOMMETEHTHOM opraHM3aumen.
NEPUOAUYECKMA OCMOTP CU3:

MpoussoanTenb, UAN YNOJHOMOYEHHOMY CNELMANNCTY UAN YNIOTHOMOYEHHAA UM KOMNETEHTHAA OpraHM3auma AOJIKHbI
NPOU3BOANTb OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxkaple 12 mecsueB. Takol KOHTPOb Heobxoaum ana nogaepaHma apPekTMBHOCTM
CU3 1, Kak pe3yabTat, NoBbiWeHMA 6e30MacHOCTM No/ib3oBaTena. YTobbl nocsie Takoi nposepku CU3 moxKHO bbl1o cHOBa
MCNoab30BaTh, TPebyeTcA COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLMIN AOKYMEHT. ITOT AOKYMEHT YTBEPKAAET, YTO 6€30MacHOCTb
No/ib30BaTe/In HANPAMYIO 3aBMCUT OT NoagepXaHua 3pPeKTUBHOCTM M NPOYHOCTM obopyaoBaHuMsA. MNpn HeobXoANMMOCTH
3ameHunTe CM3. B COOTBETCTBMM C EBPONENCKMMU CTaHAAPTaMM Nepes, NepBbiM UCNOAb30BAaHMEM NPOAYKTA NO/Nb30BaTe b
[LOMKEH 3aM0/IHATb MAEHTUDMKALMOHHYIO KapTOUKY, B AasibHeillweM 0B6HOBAATL PUKCUpPYEMbIe B HEW AaHHble U XPaHUTb
BMeCTe C NpoAyKToM. Heobxogmmo nepuoamnyeckm npoBepsaTb y40604MTaeMOCTb MapKMPOBKU NPOAYKTa.

MHCTPYKUWU NO XPAHEHMIO:

Bo BpemaA TPaHCMOPTUPOBKM U XPaHEHUA:
- NPOAYKT AO/IKEH OCTABATLCA B CBOEM OPUTMHANBHOM YNAaKOBKe
- NPOAYKT A0/IKEH XPAaHUTLCA NoAasiblUe OT PEXYLIMX NPeaMEeTOB, abpasmBHbIX MaTePManos U T.n.
- MPOAYKT HEOHXOAMMO XPaHWUTL BHE AOCTYMA: COMIHEYHbIX JIy4ei, TENA, OTHA, FOPSAYEro MeTasia, Macen, yr1eBo40p0oa0B,
arpeccuBHbIX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, KUCNOT, KpacuTeel, pacTBOpUTENEN, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLIMIN Manoro
avameTpa. Bosgencrame 3TUX 3/1IEMEHTOB MOXKET BPeAHO OTPA3UTLCA Ha Paboumnx XapaKTepUCTUKaxX CTPAaXOBOYHOTO
YCTPOWMCTBA.

Mocne KaxkAoro Ucnosnb3oBaHMA NPOAYKT HEOOXOAMMO XPaHUTb B CBOEM OPUTMHAIbHOM YNaKOBKE B YMEPEHHbIX YCI0BUAX B
CYXOM M BEHTUIMPYEMOM NMOMELLEHUN.

MHCTPYKLUU NO YNCTKE/YXOAY:

MeTannuyeckne getanu (g1a CyLWwKM) NPOTUPAIOT BETOLLIO, MPOMNMUTAHHOM Ba3e/IMHOBbIM Macsiom. KaTeropmnyeckm
3anpeLaeTca MCNoAb30BaTh KaBesieBy BOAY M MOOLLME CPeacTBa.
[Ns YNCTKM MCNONB3YIOT BOAY C MblIOM. [Tocne YNCTKM M3aenmne HeobxoaAMmMo NPoTepeTb BETOLLbIO M MOBECUTb CYLUUTLCA B
NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUM BAANN OT OTKPLITOrO OTHA UM UCTOYHUKOB Tena. To e camoe KacaeTcA 3/IEMEHTOB,
noABeprinxca Bo Bpems UCMo/1b30BaHNA BO3AENCTBUIO BNArU. YNCTKY pEMHA MOXHO NPON3BOANTb TONBKO C
MCNOIb30BaHMEM MATKOFO MOIOLLIETO CPeacTBa.

He ponyckaeTtcs MCNonb30BaHMeE *KaBeieBoM BOAbI, arpeCCMBHbIX MOKOLLMX CPeaCTB, pacTBoputesnen, 6eHsnHa unm
Kpacutesnen, BELECTB, KOTOpble MOTyT OTPMLLATE/IbHO BO34ENCTBOBATb Ha paboune XxapaKTepUCTUKM YCTPOMUCTBA.
MAPKUPOBKA :
- NpeHTnduKauma nponssogutens: DELTAPLUS®
- faTa (mecau/roa) Bbinycka, Hanpumep, 02/2015
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- UHAEKc npoaykta AM... (cMm. cnpaBoyHyto Tabauuy).

- HOMep napTuu, Hanpumep, 15.9999

- YKasaHue cooTeeTcTeuaA TpeboBaHuam anpexktusbl 89/686/CEE (nuktorpamma CE)

- HOMep opraHM3auuu, 3aeicTBOBaHHOM B KOHTpoe obopyaosaHua (0082 nan 0333)

- HOMep CTaHgapTa, Tpe6oBaHMAM KOTOPOro OTBeYaeT NpoAayKT, u ero roa;: EN.../ EN...

- MaKCMMasnbHaA g/MHa cTtpona

- Konnuectso nonb3osatenei: «TOJ/IbKO 1 MOJ/Ib3OBATE/Ib» nnm « MAKCUMYM 1 yenoseKk» unu
NMMKTOTPAMMA ¢ 1 yenosekom

- MMKTOrpammol “I” @ Mepea Mcnosb3oBaHMEM HEOBXOAMMO 03HAKOMUTBLCS C MHCTPYKLMEN Mo

aKcnayaTaumm.

HeobxoamMmo nepuogmyecku nposepaTb y4060UNTaEMOCTb MAapPKUPOBKU NPOAYKTA.

[JaTa cnegyowein MHCNekuMn AoKHa bbITb YKa3aHa Ha aHKEPHOM YCTPOMCTBE.

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU / COOTBETCTBMUE:

CooTBeTcTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHMAM AnpeKTnsbl 89/686/CEE, B yacTHOCTU, B OTHOLLEHUMU

KOHLENLUMN, SproHOMUKM 1 6e3BpPeaHOCTH.

NPOYHOCTb > 12 KH.

CooTBeTcTBYeT TpeboBaHMAM U MEeToA4am UCMbITaHMIA, YKa3aHHbIM B cTaHaapTax EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795:
2012 tun B.

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
TVIRTINIMO JTAISAS IR TROSAS IS VIRVELES (atitinka EN795 -B ir EN354 standarto reikalavimus)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) salies, kurioje Si jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcija.

Taisyklése aprasyti bandymy metodai neatspindi realiyjrangos naudojimo salygy. Todél svarbu issiaiskinti darbo sglygas bei
apmokyti naudotojajvairiy metody, kurie jam padés suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priZitrimi uz juos atsakingo
kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios
naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.

Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty
saugumo priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné biklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés sglygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei
abejojate, pasikonsultuokite su gydytoju. DraudZiama naudoti asmenims apsvaigusiems nuo narkotiky, alkoholio,
psichotropiniy vaisty ir t. t...

Batina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, prieZidros ir sandéliavimo nurodymuy.

Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino
suzalojimy rizika kritimy metu. Po naudojimo $is gaminys turi bati pasalintas. Sis gaminys turéty bati asmeninés sistemos
elementas, kur tai jmanoma.

Prie$ naudojimg yra bitina susipaZinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.

Kdno saugos dirZai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bti prijungta prie prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementg, naudojamg
asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties nustatymo sistemose (EN358), kritimo
sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno laikyklé
(EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais.

Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymuy.

|SPEJIMAS:

Sis inkaravimo prietaisas (EN795) jokiais atvejais negali biti sujungtas tiesiogiai su laikykle.

Sis inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas tik PPE kritima sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti
pavojy naudotojo saugumui.

LYNAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIA. VIENAS LYNAS NEGALI
BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Esant kritimo rizikai jis gali biti naudojamas kaip darbo padéties tvirtinimo
priemoné. Jei tai nejmanoma, yra privaloma pasiripinti apsaugos nuo kritimo iS aukS ¢io kolektyvinémis arba asmeninémis
priemonémis (EN363).

Lynas gali bati skirtingy pavidaly:

- dirzo;

- suktos virvés;

- pintos virves;

- kabelio.
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Lynas gali biiti paprastas arba dvigubas (dvigubo jungimo prie ankerio galimybé). Nejmanoma sujungti virveliy slankiojanciu
mazgu. Lynas gali bati apripintas jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje apraSyty
atitinkamy nurodymuy. Lynas (EN354) gali biiti naudojamas su energijos sugérikliu (EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam
lynui) jungtimis (EN362) su sglyga, kad bendras ilgis nevirSys 2 metry (jskai¢iuojant jungdiy ilgj). Tokiu atveju energijos
sugeériklis jungiamas prie kiino saugos dirzy, o lynas jungiamas prie ankerio. Tokiais atvejais yra biitina laikytis naudojimo
instrukcijoje apraSyty atitinkamy nurodymuy.

APRASYMAS:

AMOO07 yra inkaravimo Ziedas, atitinkantis Europos Sgjungos standarty reikalavimus ,EN795: 2012 B rasis“ virvelé atitinka
Europos Sgjungos EN354:2010 standarta.

VEIKIMAS:

Pastabos:

- @8mm cinkuoto plieno trosas padengtas apsauginiu sluoksniu.

- 2 apsauginiu sluoksniu padengtos kilpos

- 2 aliuminiai tvirtinimo Ziedai

INSTALIACUA IR/ARBA REGULIAVIMAS:

Jtaiso montavimas turi biti atliekamas grieztai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove.

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo efektyvumo.

Norédami uztikrinti tinkama montavima, Zingsnis po Zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo rekomendacijas.
Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio.

Sis inkaravimo taskas neturi biti uzmautas ant kampuociy, mazesniy nei 30x30 mm, ar ant per daug dideliy pagrindy, kurie
nesutapty su dirzo ilgiu. Nerekomenduojama tvirtinimo taskui rinktis astriy briauny. Visais atvejais imkités visy jmanomy
saugumo priemoniy, jei tvirtinimo jrangg naudojate arti krasto.

Pasirinkite pakankamai tvirtg laikanciajg struktirg, maziausiai 15 kN. Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy struktary
medZiagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobtdZio apkrovoms.

|SPEJIMAS:

Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas virs naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma baty sumazintas kritimo
pavojus ir galimas kritimo atstumas.

AMOO07 tvirtinimo pozicija yra jungtimi jungiama prie ankerinés struktdros.

REKOMENDACHOS:

Saugumo sumetimais pries$ kiekvieng naudojima batina patikrinti:

- kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy reikalavimus

- kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas

- kad D formos tvirtinimo jtaisas baty tinkamai sureguliuotas

- kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy

- kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja

- Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody; nenaudokite jrangos virsydami saugumo ribg, taip
pat nenaudokite jrangos ten, kur ji néra skirta naudoti.

- Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.

- Kad yra uZztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klilitys nesutrukdys normalaus kritimo
sulaikymo sistemos veikimo.

Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo
pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo).

Atsizvelgdami j naudojamg jranga jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka. Patikrinkite, ar bendrosios
atsargumo priemonés apriboja statmeng judéjima kritimo atveju. Kiekvieng kartg pries naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite
laisvos vietos plotg, ypac kritimo atveju, ar néra jokiy kliG¢iy ant Zemés ar kritimo trajektorijoje.

|SPEJIMAS:

Bet kokiomis aplinkybémis naudotojui draudziama atidaryti, reguliuoti ar tvarkyti jranga, kai AM007 naudojamas. Siuos
veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i$ aukscio pavojaus.

Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos.

Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apZidra turi bati atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris
jau anksciau patikrintas ir patvirtintas.

Sig jranga turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba priZirint parengtam ir kompetentingam
asmeniui.

Sig jranga turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba prizidrint parengtam ir
kompetentingam asmeniui.

DraudZiama nuimti, prideéti ar pakeisti bet kurig inkaro sudedamaja dalj be gamintojo sutikimo.

Temperatra: AMOO7 turi bati naudojama, kai oro temperatira darbo metu yra: Zemiausia -40°C/ auksciausia +50°C.
Cheminiai produktai: jrangos nebenaudokite, jei buvo salytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba degiomis medziagomis,
kurios galéjo pakenkti jrangos veikimui.

|SPEJIMAS:
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Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody
supratimo.
JSPEJIMAS: Bet kokia papildoma statiska arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP paZeidimus.
Jtaisg gali naudoti tik vienas asmuo vienu metu.
Naudotojo svoris, jskaitant drabuZius ir jranga, turi nevirsyti didZiausig leidZiamg svorj vienam asmeniui (100 kg pagal kritimag
sustabdanciy sistemy standartus)
|SPEJIMAS:
Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo. DraudZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaiminga atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo,
nenumatyty Sioje instrukcijoje.
Inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas iSskirtinai tik kaip asmeninés apsaugos priemonés apsaugoti nuo kritimo is aukscio, o
ne kaip kélimo jranga.
Kai inkaras naudojamas kaip kritima sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bti apripintas priemonémis, ribojanc¢iomis
maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Blitina numatyti
saugumo atstumg, atsizvelgiant j elektros linijas arba elektros rizikos zonas.
NAUDOIJIMO APRIBOJIMAS
Pries kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams.
GALIOJIMO LAIKAS :
Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus
galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg).
Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy:
- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj.
- Nepalanki darbo aplinka: jrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai...
- Ypatingai intensyvus naudojimas
- Didelés apkrovos ar smugiai
- Gaminio praeities neZinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paZeidimus.
Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis.
Abejoniy atveju bitina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima - jo naikinima.
Galiojimo laikas neatleidZia nuo bitino periodinio patikrinimo (mazZiausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie
gaminio bukle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo.
DraudZiama naudoti uZz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo,
nenumatyty Sioje instrukcijoje.
Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:
1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:
- DirZo ar virves biklé: néra pluosto irimo pozymiy, plysiy, matomuy silliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.
- Metaliniy daliy biklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.
- Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra
-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy.
- Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo salygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas
- Tvirtinimo elementy jtvirtinimo salygos: turi bati laikomasi sukimo momenty (kN) reikalavimy
- Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
- Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas (EN362).
Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali
Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
2/ siais atvejais:
- iki ir naudojimo metu - abejoniy atveju
- sglycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju
- jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu.
- maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo, ar kompetentingam asmeniui ar jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis.
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Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra
isduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP
efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti AAP.

Pagal Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi biti uzpildyta pries pirmajj gaminio naudojimg, po to atnaujinama ir
laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija.

Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas.

SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS:

Transportuojant ir sandéliuojant batina:

- laikyti gaminj supakuotg - laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty.

- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry.

Panaudoijus, laikyti gaminj pakuotéje vidutiniy temperatury, sausoje, gerai védinamoje patalpoje.

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Metalinés dalys yra nusluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir
ploviklius.

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzilty natdraliai bei tinkamu
atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. DirZg valyti tik su
Svelniu plovikliu.

DraudZiama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti
kritimo jrenginio efektyvuma.

ZYMEJIMAS:

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2015

- Nuoroda j gaminj AM... (Zzr. Nuorody lentele ).

- Partijos numeris, pavyzdys 15.9999

- Direktyvos 89/686/CEE atitikimo Zyméjimas (CE piktograma)

- jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333)

- normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN.../ EN...

- maksimalus lyno ilgis

- Asmeny skaicius: « TIK 1 NAUDOTOJAS » arba « DAUGIAUSIA 1 asmuo », arba 1 asmens PIKTOGRAMA

- piktogramos “1” @ PrieS naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcija.

Gaminio Zymeéjimo jskaitomumas turi biti periodiskai tikrinamas.

Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS:

Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.
Atsparumas > 12 kN.

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 B risis normy reikalavimus bei bandymy metodus.

LV
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
STIPRINAJUMA IERICE UN TROSE STROPE (atbilst EN795 :2012-B un EN354 prasibam)

LIETOSANAS PAMACIBAS:

Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrogina ta izplatitajs atbilstosi speka eso3ajai
likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzek|a lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma
izmantosanas.

Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstak|us. Ir svarigi izpétit katru
konkrétu darba situaciju, ka arf lai katrs aprikojuma lietotajs bitu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par
dazadu lidzek|u izmantoSanas ierobezojumiem.

So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilsto$u apmacibu, ka ari
personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja drosiba ir atkariga no
individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstosas $aja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes.

Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8t individualas aizsardzibas lidzek|a izmantoSanu, kura nav saskana ar
$aja instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto drosibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas
[idzekli, neievérosanu.

So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokli. Dazi mediciniska rakstura apstakli var
ietekmeét aprikojuma lietotaja drosibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu. Aizliegts lietot personam, kuras atrodas narkotisko
vielu, alkohola, psihotropo medikamentu u.c.ietekmé...

Stingri ieverot aprikojuma lietosanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.

Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika.
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Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistemas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.
Kritiena aizturésanas iejags (EN361) ir vienigais kermena satversanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturésanas
sistéma. So produktu péc lietodanas janovelk. Sim produktam jabit sistémas personigajam elementam tad, kad to pieméro.
Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprinajuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai
sastavdalu individualas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (ierobeZotajsistémas, pozicionésanas sistémas darbam (EN358),
kritiena blokésanas sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabsanas sistémas).
Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362).

Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietodanas instrukcija.

BRIDINAJUMS:

So stiprinajuma ierici (EN795) nekad tiesi nesavieno ar drosibas jostu.

So stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzek|us pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits lietojums var
apdraudét lietotaja drosibu.

DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADAS FUNKCIJAS PIEMIT TIKAI KRITIENA
AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). VIENA PATI DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV IZMANTOJAMA KRITIENU
APTURESANAI. Kritiena riska gadijuma drosibas stiprinajumu sistéma var tikt izmantota ka dala no aizaké$anas aprikojuma. Ja
tas nav iesp&jams, obligati jaizmanto kolektivs vai individuals aprikojums, kas pasarga no kritieniem no augstuma (EN363).
Drosibas stiprinajumu sistéma var bit veidota:

- ka siksna;

- ka aukla, kura iestradata stieple;

- ka vita aukla;

- ka kabelis.

Drosibas stiprinajumu sistéma var bt vienkarsa vai dubulta (iesp&jams pievienot pie aizakésanas punkta divos veidos). Nav
iespéjams savienot Stropi, lietojot slidoSo mezglu. Drosibas stiprinajumu sistemu var aprikot ar savienojosajiem elementiem
(EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoanas instrukcija.

Drosibas stiprinajumu sistéema (EN354) var tikt izmantota kopa ar trieciena energijas absorbétaju (EN355) un 2 (vai 3
savienojosajiem elementiem dubultas drosibas stiprindjumu sistémas gadijuma) savienojosajiem elementiem (EN362), ja vien
kopé&jais garums neparsniedz 2 metrus (ieskaitot savienojo$o elementu garumus). $ada gadijuma trieciena energijas
absorbétajs japievieno kritiena aizturéSanas iejigam un drosibas stiprinajumu sistéma japievieno pieakésanas punktam.
Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lieto$anas instrukcijas.

APRAKSTS:

AMOO?7 ir stiprinajuma rinkis saskana ar Eiropas standarta « EN795 :2012 tips B » prasibam un Strope saskana ar Eiropas
standartu « EN354 :2010 ».

PRODUKTA SPECIFIKACUA:

Materiali:

- Cinkota térauda trose @8mm ar aizsargizolaciju.

- 2 ar uzmavu savienotas cilpas ar spailém

- 2 aluminija skavas.

UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:

lerices uzstadiSanu javeic saskana ar Sis ierices uzstadiSanas pamacibas rekomendacijam.

Lietotaja drosiba ir atkariga no ierices uzstadisanas efektivitates.

Lai garantétu pareizu uzstadisanu, soli pa solim sekojiet raZotaja instrukcijam un rekomendacijam.

Izmantojiet aprakstito operaciju veikSanai piemérotus un ierici nebojajosus instrumentus.

So atbalsta punktu nav janovieto ap stireniem, kas mazaki par 30x30 mm vai uz lielakiem atbalstiem, kas nav saderigi ar siksnas
garumu. lzvairities lietot So stiprinajuma punktu virs asam korém. Visos gadijumos ievérojiet atbilstosu piesardzibu, kad lietojiet
savu ekipéjumu virs kores.

Saja gadijuma jaizvélas drosibas Iidzeklis ar vismaz 15 kN lielu pretestibu. Lietotdjam japarliecinas, ka atbalsta materiali, uz
kuriem strukturalie pieakésanas lidzekli ir fikséti, ir piemeéroti $adam spiedienam.

BRIDINAJUMS:

Stiprinajuma punktam jabit novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena
attalumu.

AMOO?7 ir saistits ar drosibas struktliras pieakésanas punktu ar savienojosa elementa palidzibu.

IETEIKUMI:

Drosibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:

- lai stiprinajums butu saskana ar rekomendacijam

- lai stiprinajums batu pareizi uzstadits

- lai D stiprinajums ir pareizi novietots

- lai iericei nebltu korozijas pedu

- lai ierices ikgadéja parbaude joprojam butu spéka

- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi; ekipéjumu nelietot arpus ta
ierobezojumiem vai citam nolikam ka tam, kam tas ir paredzéts.

- vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma.
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- vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Ilidz zemei) ir pietiekama un vai nav $kérsJu, kuri varétu traucét
kritiena apturésanas sistémas normalai funkcionésanai.
Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja pédam sakumpozicija
[idz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atglts lidzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas).
Atkariba no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attalums zem aparatiras izmantotaja ir pietiekams. Parbaudit, vai
visparéjais novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma. DroSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda
nepiecieSama briva telpa darba vieta zem lietotaja t3, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru
skersli kritiena virziena.
BRIDINAJUMS:
Lietojot AMOO7, lietotajam nekada gadijuma nav jaatver, jaregulé vai jamanipulé ar ierici. Sis darbibas ar ierici var tikt veiktas
tikai tad, kad ir novérsts kritiena risks.
Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai stiprinajums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri.
Jebkuru stiprinajuma ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties pie citas jau parbauditas un par derigu atzitas
stiprinajuma ierices.
So drogibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba veselibas stavokli vai ari personas, kuras
atrodas kadas citas apmacitas, kompetentas personas uzraudziba.
Saubu gadijuma par ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena (deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jaatdod
razotajam vai razotaja pilnvarotai kompetentai personai.
Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprinajuma sastavdalu bez razotaja piekrisanas.
Temperatira: AMO0O07 var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -40 °C / maksimala temperattra +50 °C.
Kimiskie produkti: droSibas sistema janoraksta, ja ta nonakusi saskaré ar kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai viegli
uzliesmojosam vielam, kuras var ietekmét sistémas efektivu funkcionésanu.
BRIDINAJUMS:
Lietotaja drosiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstosas Saja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
BRIDINAJUMS: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli.
lerici vienlaicigi var lietot tikai viena persona.
Lietotaja svaram, ieskaitot apgérbu un ekip&jumu, nav japarsniedz maksimalo vienas personas svaru (100kg péc kritiena
blokatora standartiem).
BRIDINAJUMS:
Ir bistami izveidot pasam savu kritiena novérsanas sistému, jo katra drosibas elementa funkcija var ietekmét cita drosibas
elementa funkciju.
Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidosana, ta pievienosana vai labosana nedrikst tikt veikta bez iepriek$gjas
saskanosanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida.
Neizmantot arpus tam paredzetas izmantosSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
RaZotajs nav atbildigs par tiesu vai netiesu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidosanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.
Stiprinajuma ierici jalieto tikai individualajiem aizsarglidzekliem pret kritieniem un nevis pacel$anas aprikojumam. Ja
stiprinajuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala, lietotajam jabut ekipétam ar lidzekli, kas 6kN apméra
ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena blokésanas laika. NepiecieSams paredzét drosibas
distanci attieciba uz elektriskajam Iinijam un zonam, kuras iespéjams elektrisks apdraudéjums.
IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantosanu, jaizstrada iespéjamais glabsanas
plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.
KALPOSANAS ILGUMS:
Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturésanas lidzeklis ar automatisku atritinasanas funkciju, slidosie elementi,
lidzekli darbam uz virvem, pieakésanas elementi utt....): maksimalais kalposanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no raZzosanas
datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietosanu).
Noraditais aprikojuma kalposanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori:
- transportésanas, uzglabasanas un lietosanas instrukciju neievérosana;
- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jira, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas...
- Tpasi intensiva lieto$ana;
- ievérojams trieciens vai spiediens;
- zinasanu trakums par aprikojuma iepriekséjiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku Iidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicina$anai
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par
aprikojuma stavokli.

LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET

WWW.DELTAPLUS.EU.
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Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidosana, ta pievienosSana vai labosana nedrikst tikt veikta bez ieprieksejas
saskanosanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida.

Neizmantot arpus tam paredzetas izmantosSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.

RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netiesu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidosSanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.

Neizmantot $o aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobeZojumus.

Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionésanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski
japarbauda:

1/ vizuali apskatot $adus punktus:

- Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai
nav vérojama neparasta to sarausanas.

- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidésanas pazimes.

- Vispareéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakl|i. -
Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadisanas noradijumiem un rekomendacijam,

- Stiprinajumu stavoklis: ieveroti pievilksanas griezes momenti (kN),

- Vai darba situacijas visparéejie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. -
SavienojosSo elementu pareiza funkcionésana un blokésana (EN362).

Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves
nolietosanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturésanas lidzekla funkcionésanas efektivitati.

2/ $ados gadijumos:

- pirms lietoSanas un tas laika; - Saubu gadijuma;

- gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionésanu;
- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam ieprieks notikusa kritiena laika;

- razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos.

INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE:

RaZotajam, vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai personai vai kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos
javeic parbaude. Si parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja
drosibu. Lai individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laika nepiecieSams iegut rakstisku
dokumentu, kas atlauj $o lidzek|u atkartotu izmantosanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drosiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturésanu.

Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.

Saskana ar Eiropas likumdosSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas
lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietosanas instrukciju.

Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba.

UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:

Transportésanas un uzglabasanas laika:

- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt;

- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem
produktiem, skabém, krasvielam, $kidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktiram. Sie elementi var ietekmét
kritiena apturésanas lidzek|a tehniskos raditajus;

Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi vedinama telpa, mérena temperatdra.
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCUA:

Metala detalas janoslauka e]la vai vazelina samitrinata dranina. HlorGdens un traipu tiritaju izmantosana ir kategoriski
aizliegta.

Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu
no jebkura tie$a uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz elementiem, kuri to lieto$anas laika ir samirkusi. Siksnu
tirtt vienigi ar maigas iedarbibas traipu tiritaju.

[idzekla tehniskos raditajus.

MARKEJUMS:

- raZzotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram, 02/2015

- atsauce uz aprikojumu AM... (skatit atsaucu tabulu).

- partijas numurs, pieméram, 15.9999

- norade, kas apliecina atbilstibu direktivai 89/686/EEK (CE piktogramma)

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333)

- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN.../ EN...

- droSibas stiprinajumu sistémas maksimalais garums

- personu skaits: «1 USER ONLY» vai «1 person MAX», vai PICTO 1 person

- piktogrammas “I” @ Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju.

Periodiski japarbauda uz produkta esosa markeéjuma salasamiba.
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Nakmas apskates datums janorada uz pieakésanas lidzek|a.

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direktivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbivi, ergonomiju un nekaitigumu.

Pretestiba > 12 kN.

Atbilst standartu EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tips B prastbam un izméginajumu metodém.

TR
MONTAIJ KILAVUZU
EMNIYET SISTEMLERI VE KABLO ASKI (EN795 -B ve EN354 gore)

iSLETME VE BAKIM:

Bu kilavuz (yurirlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu
kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.

Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin
sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkl tekniklerle kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu tzerinde ¢alisiimasi
onemlidir.

Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda
¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir.

Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapciginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda
belirtilen koruyucu donanimlara iliskin gtivenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur.

Bu koruyucu donanim saglikh kimselerce kullanilmalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir.
Tereddiide diismeniz durumunda bir hekime basvurun. Uyusturucu, alkol, psikotropik ilaclar, vb. etkisi altindaki kisilerin
kullanimi yasaktir...

Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

Bu Urin diismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme
onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir. Bu Grtin kullanildiktan sonra kaldirilmahdir. Bu Grin uygulanabildiginde
sistemin 6zel bir elemani olmalidir.

Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin.

Paraslit tipi emniyet kemeri (EN361) bir diisme frenleme sisteminde kullanilmasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
Parast tipi emniyet kemeri (EN361) diismelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki
noktasina bagli olabilir veya pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢calisma pozisyonu muhafaza sistemleri
(EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma
sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir.

Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

UYARL:

Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla.

Bu emniyet sistemi sadece yiiksekten diismelere karsi KKE cercevesinde kullanilmalidir. Her tiirla diger kullanim kullanicinin
glvenligini tehlikeye atabilir.

HALAT BIiR BEDEN TUTMA SISTEMIi DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). HALAT
DUSMENIN FRENLENMESI iCIN TEK BASINA KULLANILMAMALIDIR. Diisme tehlikesi bulundugunda, bir tutma sistemi icinde
kullanilabilir, bu sekilde kullanilmiyorsa, mutlaka toplu veya bireysel tipte bir yiiksekten diisme onleyici sistemin kullanilmasi
gerekir (EN363).

Halat su sekillerde olabilir:

- Kayis

- Ucipli halat

- Orgii kolonlu halat

- Kablo

Halat basit veya ciftli olabilir (bir kancalama noktasina ¢ift asiima olasiligr). Aski ipi pursik digum kullanilarak baglanabilir. Halat
kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.
Bir halat (EN354) sok absorbari (EN355) ve 2 (veya ciftli halat icin 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunlugun 2
metreyi asmamasi kosuluyla kullanilabilir (kancalarin uzunluklari dahil). Bu durumda, sok absorbari parasiit tipi kemere
baglanir ve halat kancalama noktasina baglanir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda verilen
talimatlara uyun.

TANITIM:

AMOO07 "EN795: 2012 tip B" Avru normu gereklerine uygun bir aski halkasidir ve "EN354 :2010" sayili Avrupa standardina
uygun bir kablo aski.

KULLANIM TALIMATLARI:

MALZEMELERININ:

- Bir kilifla kapli 8 mm ¢apinda galvanizli gelik kablo

- 2 halat radansa ilmegi
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- 2 aliminyum kelepge

KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR:

Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki 6nerilere uygun olarak yapilmahdir.

Kullanicinin glvenligi sistemin kurulum etkinligine bagldir.

Dogru bir kurulumu garantilemek icin imalat¢inin talimat ve 6nerilerini adim adim izleyin.

Anlatilan islemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin.

Bu aski noktasi 30x30 mm altindaki kdsebentlerin ¢evresine ya da kayis uzunlugu ile uyumlu olmayacak daha biyiik desteklerin
Uzerine yerlestiriimemelidir. Keskin kenarlarda bu ankraj noktasini kullanmaktan kaginin. Her durumda, ekipmaninizi bir kenar
Uzerinde kullanirken uygun 6nlemleri alin.

Minimum 15kN, yeterli dirence sahip bir karsilama yapisi segin. Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi ylzeyin
malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmahdir.

UYARI:

Baglanti noktasi kullanicinin Ustiinde yer almali ve ¢alisma hem disme risklerinin ve diisme mesafesinin azaltilacagi sekilde
yaptimahdir.

AMOO07 bir kanca ile yapinin kancalama noktasina baglanir.

ONERILER

Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin:

- tespitleme noktasinin 6nerilere uygun olmasi gerekir

- baglantilarin diizglin yapilmasi gerekir

- askinin D'si diizgin konumlandiriimis olmahdir

- sistemde korozyon izi olmamasi gerekir

- sistemin yillik kontroll her zaman ydirirlikte olmalidir

- Sistemin her elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu; Bu ekipman, sinirlamalari disinda veya tasarim
amacindan farkli bir amacgla kullanilmamalidir.

- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, diisme yiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.

- Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.

Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin
altindan nihai pozisyona dek olan arada o6lctdir (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi).

Kullanilan ekipmana gore, kullanicinin altindaki hava ¢ekicinin yeterli oldugundan emin olun, konumun diisme durumunda
pendiler hareketi kisitladigina dikkat edin. Her kullanim dncesinde, ¢alisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin
mevcut oldugunun dogrulanmasi givenlik agisindan énemlidir; boylece diisme durumunda zemine veya disllen yerdeki
herhangi bir nesneye ¢arpma s6z konusu olmaz.

UYARI:

Kullanici, AMO007 kullanirken higbir durumda ekipmani agmamali, ayarlamamali veya kullanmamalidir. Bu degisiklikler sadece
disme riskinden kagcinmak amaciyla yapilabilir.

Her kullanimdan 6nce, baglayicinin destegine glivenli bir sekilde bagh oldugundan emin olun.

Tespitleme sisteminin her tlrli kontrol ya da muayenesi daha 6nce kontrol edilmis ve onaylanmis bir baska tespitleme sistemine
tespitlenmesiyle yapilmalidir.

Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikli insanlar tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin gézetiminde kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

Cihazin durumu hakkinda siiphe duyuyorsaniz (paslanma belirtileri) veya bir disme olayi yasanmissa (deformasyon), tekrar
kullanilmamalidir ve/veya Ureticiye veya yetkilendirdigi bir kisiye génderilmelidir.

Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini cikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir.

Sicakhgi: AMOO7 minimum -40°C / maksimum +50°C sicakliktaki calisma ortamlarinda kullaniimahdir.

Kimyasal Uriinler: calismasini etkileyebilecek kimyasal trlinler, solventler veya yanici malzemelerle temas etmesi durumunda
Uriind kullanimdan gekin.

UYARL:

Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis
olmasina bagldir.

UYARI: Herhangi bir statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.

Cihaz ayni anda sadece bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Giysi ve ekipmanlar dahil kullanicinin agirhig maksimum bir kisinin agirligini asmamalidir (diisme 6nleme normlarina gére 100
kg).

UYARL:

Bir ani diisme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde
etkileyebilirler.

Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirll degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi i¢cin 6nceden imalatginin izninin
ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.

Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
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imalatgi Grtiniin bu kilavuzda 6ngériilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagli olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
Ankraj cihazi yalnizca diismelere karsi kisisel koruyucu ekipmanla kullaniimali, kaldirma ekipmaniyla kullanilmamahdir.
Ankraj bir disme 6nleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir diisme esnasinda tizerine binecek maksimum
dinamik ykleri kisitlayacak araglarla donatilmis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-.
Elektrik hatlari vaya elektrik tehlikesi arz eden alanlara gore bir emniyet mesafesi 6ngoriin.
KULLANIM SINIRLARI:
Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirlii acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla,
bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun
OMRU:
Metal ve mekanik Urlnler (otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemi, stirgtilli, kordon lzerine galisma, kancalar vb.) :
Maksimum kullanim 6mri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dabhil).
Verilen kullanim 6mru bilgi amaghdir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklilik gosterir:
- imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi
- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin koseler
- Yogun kullanim
- Onemli darbe ve zorlamalar
- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi
Dikkat: Bu faktorler ciplak gozle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler.
Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriniin birkag giin kisalmasina neden olabilir.
Tereddiide diismeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek tizere Griini sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon -
imha
Kullanim émri Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine ge¢mez
(minimumyilda bir).

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK IGIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi igcin dnceden imalatginin izninin
ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda 6ngériilen amacglar disinda bir amacgla kullaniimasi veya degistirilmesine bagli olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin.
Uriiniin dizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, iriiniin diizenli olarak
kontrol edilmesi gerekir:
1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin:
- Kayisin veya kordonun durumu: iplik ¢cikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériiniir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan
bir incelme yok.
- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok.
- Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin
- Tespitleme sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve énerilere uygun,
- Baglantilarin durumu: uyulan sikma torklari (kN),
- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
- Kancalarin dogru olarak kilitlenmesi ve ¢alismasi (EN362).
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme
sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.
2/ Asagidaki durumlarda:
- Kullanim &ncesinde ve kullanim sirasinda - Tereddiit halinde
- isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dziicii veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. - Onceki
bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa.
- imalatgi veya imalatgi tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERiIYODiK KONTROLU:
En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin
veya kisiye muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a dnemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu
kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin
donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, trin fisinin Griintn her kullanimindan
dnce doldurulmasi, giincellenmesi ve iiriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin
okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.
SAKLAMA TALIMATLARI:
Nakliye ve depolama sirasinda:
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- Uriini ambalajinda muhafaza edin

- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...

- Uriint gines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol iiriinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal
Urlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozlict 6zellikteki maddelerden, keskin koselerden, diisik caph yapilardan uzak
tutun. Bu elemanlar diisme frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilirler.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Metal kisimlar vazelin yagina batirilmis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. Su ve
sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin acik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan trinler icin de gegerlidir. Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir
deterjan ile temizleyin.

Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢6zlicii maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin
performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir.

ETIKET BILGISI:

- imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), 6rnek 02/2015

- Uriiniin referansi AM... (Referanslar tablosuna bakin).

- Parti numarasi, 6érnegin. 15.9999.

- 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)

- Donanimin kontrolini Ustlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333)

- Uriintin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN.../ EN...

- Maksimum halat uzunlugu

- Kisi sayisi: " SADECE 1 KULLANICI" ya da "MAKS. 1 kisi" veya 1 KiSi SIMGESi

- piktogramlar “I” @ Kullanim 6ncesinde kullanim kitapgigini okuyun.

Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Sonraki denetim tarihi aski sistemi tzerinde belirtilmelidir.

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlk agisindan 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
Direnci > 12 kN.

EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 tipi B standartlarinin test yontemleri ve gereklerine uygundur.

itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekpimanlari San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mabhallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye
Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

UA
IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALIT
AHKEPHE KPINJIEHHA | KABE/IbHA NMIABICKA (signosiaHo ao EN795 —B i EN354)

IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALLIT:

Lle KepiBHMLTBO Mae ByTM NepeknageHo (BiaANoBiAHO 40 NpaBua) ANNEPOM, MOBOIO TiEl KpaiHK, e BUKOPUCTOBYETLCA
obnagHaHHsA. Le KepiBHMUTBO Ma€e BYTH NpoUYUTaHE | 3p03yMisie KOPUCTYBaYem nepes BUKOPUCTaHHAM 313.

MeToau BMnpobyBaHb, HaBeAeHi y CTaHAapTax, He BiAbUBalOTb peanbHi YyMOBU eKcnayaTauii. OTxKe, BaXXAMBO A0CNIANUTH
KOXHY pob0ouy CMTyaLLito, @ TaKOXK HAaBYMTU KOXKHOIO KOPMUCTYBaYa AOCKOHANOMY BONOAIHHIO PiISHUMM TEXHIKaMM, Wob
3P03YMITU OBMEKEHHA KOXKHOIO 3 NPUCTPOIB.

BuKopucTaHHa uboro 313 go3BosieHe KBanidikoBaHMM ocobam, HaNeXKHMM YNHOM MiAroTOBAEHUM abo TUM, LLLO NPALLIOIOTL Nig,
NPSMOI0 BiZNOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO Haya/IbHUKA. beaneka KOpPUCTyBaya 3anenTb Bif NOCTiMHOT edpeKkTUBHOCTI 313, iX
CUAU, NPaBUIbHOTO PO3YMIHHSA IHCTPYKLLIM Y LlbOMY NOCIOHUKY.

KopuctyBay Hece 0cobuCTy BiANoOBigaNbHICTb 32 Oyab-AKe BUKOPUCTaHHA gaHoro 313, Wwo He BiaAnoBigae BMMoram Lboro
KepiBHMUTBA, Ta B Pa3i HEAOTPUMAHHA 3axXoAiB 6e3nekn, 3acTocoBHUX Ao 313, nepeabadyeHnx LM KepiBHULTBOM.
BuKopucTaHHA Lboro 3acoby iHAMBIAYaIbHOIO 3aXUCTY, A03BOJIEHE iMWe ocobam, B 4obpomy 340poB'i, NeBHUI CTaH
3[,0POB'A MOXYTb BN/MBATU Ha Be3neKy KOPUCTyBaya, y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITbCA A0 NiKaps. 3ab0pPOHAETLCA
BMKOPMCTOBYBATU ByAb-AKili 0c0bi, AKa NepebyBac nig, BNAMBOM HaPKOTUUYHMX, AJIKOFOJIbHUX YM MCUXOTPOMHUX PEYOBUH
TOWO...

Cnig cyBOpO AOTPUMYBATMCA IHCTPYKLIT 3 eKcnyaTal,ii nepeBipKu, TeXHiYHOro obcnyrosyBaHHA Ta 36epiraHHs.

Llet NpoAyKT € HeBiAAINbHUM Big, KOMMNAEKCHOT cMcTeMM 3axmcTy Big nagiHHA (EN363), y yHKLii aAKoro BXoanTb 38eCTH A0
MiHIMYMY PU3KK TpaBMM Tifa BiA, NagiHb. Micna BUKOPUCTaHHA Lel BUPib NOTPIBHO 3HATH. AKLLO MOXAUBO, Liei BUpib
NOBUHEH BYTU iHAMBIAYAaNbHUM €/1EMEHTOM 3aXUCTY.

Mepepn BUKOPUCTAHHAM, ANB. PEKOMEHAAL,T 417 BUKOPUCTAHHA A1 KOXKHOMO KOMMNOHEHTA CUCTEMM.

Ctpon Bia nagiHHA (EN361) € eaMHMM 3aXBaTOM TiNa, WO A03BONSAETLCA ANA BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMOLO 3aXMCTY Bif, NagiHHA.
JNlamouHi pemeHi (EN361) npuegHytoTbcA B TOULL KpinaeHHA A, 40 CNOAYYHOTo efieMeHTy abo KOMMOHEHTY B CMCTEMaXx
iHOMBIAYaNbHOro 3aXMCTY BiA NafiHHA 3 BUCOTU (CMCTEMM MiATPUMKM, CUCTEMU MO3ULLIOHYBAHHA Ha poboyomy micui (EN358),
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cucTemm 3ynuHKM nagidHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360), cuctemm gocTyny 3a 40NOMOrOH KaHaTiB i pATyBa/ibHi
cuctemm).

JNlamouHi pemeHi (EN361) npueaHyoTbCA A0 iHWKX eNeMEHTIB CMCTEMM 33 A0MNOMOroto 3'eaHyBayiB (EN362).

Y umux BUnNagKax 4OTPUMYMNTECH IHCTPYKLINA, HaBeAEHUX Y iX BAaCHOMY KepiBHULTBI.

NONEPEAXEHHA:

[aHe aHKkepHMIA npucTpirt (EN795) Hi B AKOMY pasi He NpUeaHYETbCA BesnocepeaHbo A0 JIAMOUYHUX peMEHIB.

Lle aHKepHe KpinneHHs NpusHayeHe TiIbKK AN BUKOPUCTaHHSA B AKOCTI YaCTMHM 3acobiB iHAMBIAYyaIbHOTO 3aXUCTY Big,
nagiHHA 3 BUCOTU. Byab-iKe iHWe BUKOPMCTaHHA MOXe NOCTaBMTU Mig 3arpo3y 6esneky KopMcTyBaya.

LLIHYp He € NPUCTPOEM YTPUMAHHA TiNa, TiNbKKU CTPOoN NpuaaTHU ana uiei dyHKuUii (EN361). LUHyp HE noBuHeH
BMKOPMCTOBYBATUCA AK 3aXMCT Big, NagiHHA cam no cobi. Y pasi pusmKy nagiHHsA, BiH MoXKe ByTY BUKOPUCTaHWUI B
YTPMMYIOHOMY NPUCTPOI, AKLLO LLe He TaK, TO € 0O0B'A3KOBUM A1 34iACHEHHA KOJIeKTUBHOI abo iHaAMBIAyanbHOI 6e3neku
obmeskyBay abo NpucTpiit 3axmncTy Big, NnagiHHA 3 BucoTn (EN363).

PemiHeub moxe byTu:

- PemiHb

- baraTtoXunbHUI Tpoc

- MneTeHi MOTY3KK

- Kabenb

PemiHeupb moxke 6yTH oaHO-ab0 ABOMICHUI (NOABIMHA MOXANBICTb MPUEAHAHHA HA TOUKM KpinaeHHs). Hemoxanso
ni4'eaHaTV WHYpP 3a 4ONOMOrol KOB3HOIO By3/a. PemiHelb Moxe 6yTu ocHaleHui posHimamm (EN362). Y umx Bunagkax
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLA, HaBeAeHUX Y iX BlacCHOMY KepiBHMUTBI. PemiHeub (EN354) moxe 6yTM BUKOPUCTAHWUIA 3
amopTtmsatopom (EN355) i 2 (abo 3 po3Himamm gna NigkntoueHHs noagiiHoro ctpona) posHimamu (EN362), 3a ymosy, Lo
3ara/ibHa JOBXKMHaA He NepeBuLLYE 2 MeTpU (40BXKMHA PO3HIMIB BK/IOYEHA). Y LLbOMY BUNAAKY aMopTMU3aTop, 3'€AHaHNN 3i
CTPOMOM, i LWWHYP NPUEAHYIOTb 0 aHEKPHOT TOUKM. Y LUMX BUNAAKAX AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLIM, HaBeAEHUX Y iX BlacHOMY
KepiBHULTBI.

BCTYN:

AMOO07 - ue KinbLie ana aHKepPHOro KpinaeHHs, Wo BignoBifae BMUMOram eBponencbKoro ctaHgapty «EN795 : 2012 type By,
KabenbHa nigsicka Bignosigae eBponeicbkomy ctaHgapty « EN354 :2010 ».

IHCTPYKULIA 3 EKCNNYATAL,IT:

martepianu:

- Kabenb 3 OLMHKOBAHOI CTani giameTpom 8 MM, BKPUTUIA 060NOHKOIO

- 2 NeT/i 3 KinbLUeM yLiinboBaya

- 2 3aTMUCKaYi 3 a/IFOMIHiItO

BCTAHOBJ/IEHHA TA/ ABO HANALUTYBAHHA:

BcTaHOBNEHHA MNPUCTPOIO NMOBUMHHO BMKOHYBATMUCA BiAMOBIAHO A0 PEKOMeHAZaUi iHCTPYKUII MO BCTAHOB/IEHHIO AaHOro
nNpUCTpoto. beaneka KOPUCTYBaYa 3aNeKUTb Bif ePEeKTUBHOCTI BCTAHOBAEHHS NMPUCTPOIO.

JoTpumyinTecb NOCNIAOBHUX IHCTPYKLiIA Ta peKkomeHAauin BMPOOHWKA 3 METOH rapaHTii NpaBWIbHOrO BCTaHOBAEHHA.
BukopucToByliTe NPaBU/bHI iIHCTPYMEHTU A/1A ONUCAHUX Ail, TPUAINAIYM yBary, W06 He NOLWKOoANTN Cam MPUCTPIN.

Lle Kinbue ana KpinaeHHa He NoBMHHE BYTU PO3MilLleHe HAaBKOI0 KYTOBUX efleMeHTiB MeHWwmx 3a 30x30 mm abo gns Binbumx
onop, He CyMICHUX 3 AOBXMHOI pemeHs. 3anobiraiTe BUKOPUCTAHHA L€l TOYKM KPUMJIEHHS HA FOCTPUX Kpasx. Y byab-akomy
BUMALKY, BXXMBANTE 3acTeperKHMX 3aX04iB NPU BUKOPUCTAHHI 061agHAHHA Hag, KPaEM.

Bubepitb onopy Ana KpinneHHA 3 AocTaTHiM onopom MiHimym 15 KH (KifIoHbIOTOHIB). KoprcTyBay NOBUHEH NepeKkoHaTucs,
LLLO KPiNUAbHI MaTepianu, y AKX CTPYKTYPHI aHKePHI NPUCTPOT KPINAATLCA, NPUCTOCOBaHI ANA LibOro 06MeXKeHHs.
NONEPEAMEHHA:

Micue KpinaeHHA NOBMHHO BYTU PO3TAWOBAHMM Hag, KOPUCTyBaYeM, @ Po6OTy NOTPIGHO BUKOHYBATM TaK, W06 3MEHLWNTH
PU3MK Ta BigCTaHb NaAiHHA.

AMOO07 npueLHYETLCA A0 TOYKM NPUB'A3KM CTPYKTYPU 33 AONOMOrot0 3'€eaHyBava.

PEKOMEHALLIT:

3 MipKyBaHb 6e3neKu i nepen, KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, NepesipTe:

- aHKepHe KpinjeHHsA Mae byTn BCTaHOBJ/IEHO BiAMNOBIAHO peKOMEHAALLIAM

- BCTAaHOB/IEHHSA aHKepa Ma€ b6yT BUKOHAHO NPaBUIbHO

- MepeKkoHamnTechb y NpaBubHOMY pPo3TallyBaHHi D-nogibHoro KapabiHy

- NpUCTPIN mae byt 6es cnigis Koposii

- WOPIYHI NepeBipKM NPUCTPOIO MatOTb MPOBOAMUTUCS 3aBKAN HANEKHUM YUHOM

- [HCTPYKLIT 3 eKcnyaTau,ii onncaHi AN KOXXHOTo KOMMOHEHTa CUCTEMU NOBUHHI ByTU BUKOHaHi ; O6nafHaHHA He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATM NO3a 0OMEKEHHAMM, oA OYAb-AKMX Lifel no3a Moro npmusHayeHHsM.

- Lo 3aranbHe po3TallyBaHHA PO60YOI CUTYaLLiT 3HUMKYE PU3UK NaAiHHA, BUCOTY NaAiHHA | MAaATHUKOBUIA pyX, Y pasi NagiHHA.

- BepTMKanbHWUiM 3a30p A0OCTaTHIN (BiNbHMIA NPOCTIP Nig HOraMM KOPUCTYBaYa) i HifKi NepeLwKkoan He NopPyLLYHTb HOPMabHOTO
OYHKLiIOHYBaHHA CUCTEMM 3aXUCTY Big,

BepTuKanbHUI ranbmiBHUM Wnsx H + gogatkose 6e3neyHy BigcTaHb 1 m. BiacTaHb H BUMipIOETLCSA Bif, NOYAaTKOBOrO MNOIOMKEHHS
B KiHLLeBe NONO0XeHHSA (banaHc KopucTyBaya nicaa nagiHHA apetupy).
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Cnig nepeKoHaTuCcA, LLO, 3a/1€XKHO Big, 06/1a4HaHHSA, WO BUKOPUCTOBYETLCA, Mig KOPMUCTYBaYeM AOCTaTHA BMCOTA NagiHHA, cnig,

nepesipnTH, WO 3aranbHe po3TalyBaHHA 0OMEeXKYBaI0 MAATHUKOBUIA PyX Y pasi NagiHHA. 3 meTolo be3neKu BaXKAnBo

nepeBipuUTU BiNbHMI NPOCTip Nig poboumm micuem KopucTyBaya, Wob y pasi nagiHHA He 6yn0 3arpo3un CTUKaHHA 3 3eM/1eto

abo iHWKMM NepenoHamMn Ha TPaeKTopii NagiHHA.

NONEPEAXEHHA:

KopucTtyBay He MOBMHEH Hi B SIKOMY pasi BigKpuBaTu, peryaoBatv abo MaHiny toBaTU NPUCTPEM Mif Yac BUKOPMUCTAHHA

aHKepHoro KpinneHHAa AMOO7. Lii 4ii MoXKHa 34iACHIOBATU INLLIE 33 BiACYTHOCTI PU3MKY NaAiHHSA.

MepeBipATM Nepes KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM, O aHKEPHE KPiNaeHHA MiLLHO 3aKpinaeHo Ha NiHii.

Byab-akuii ornag abo nepesipka aHKEPHOIO NPUCTPOIO NOBUHHA BUKOHYBATMCS 32 YMOBM, L0 KOPUCTYBay He3neyHo KpinuTben

Ha iHWOMY aHKepHOMY Kpin/IeHHi, LLLO BXXe NepeBipaABCA | € NPUAATHUNA 4,0 BUKOPUCTAHHA.

O6nafHaHHA NPU3HAYEHO BUKJ/IOYHO ANA BMKOPWUCTAHHA 0CODamM, AKi MPOMWAKM NigroTOBKY i HAaBYAHHA, MaloTb BigNOBIAHI

HaBMWYKK, CTaH 340pOoB'A, abo K 3HAXOAATbCA Mif HarnA40M 0cobu, fiKka NpoWLuNa BiANOBIAHY NiArOTOBKY i Ma€ BianoBiaHi

HaBUYKMU.

Y pasi cyMmHiBiB 3 NpuBoAy CTaHy NPUCTPOIO (NAAMK OKUCEHHA) abo nicns 3aAiaHHA Npu NagiHHi (aedopmauia) npuctpin

6inblie He BUKOpUCTOBYBaTU Ta / abo BianpaBMTK iMoro BUPOBHMKOBI abo ynoBHOBaXKeHoro daxisus.

3ab60pOoHAETbCA BUAANATH, A0AaBATU a0 3aMiHATM Oy ab-AKMIA KOMNOHEHT aHKEPHOro KpinaeHHa 6e3 nonepeaHboi 3rogm

BUPOOHMKaA

Temnepatypa: AMOO7 mae BUKOPUCTOBYBatUCA y pobouyomy cepeaosMili 3 MiHiManbHUMKW TemnepaTypamun -40 ° C /

MaKcMmanbHa +50 ° C.

XiMiYHi PEYOBUHU: BMAYYITb CUCTEMY i3 eKCrnlyaTaLii y pasi KOHTAKTY i i3 XiMiYHMMM peyoBMHAMM, PO3YMHHUKaMK abo

BMOYXoHebe3neuyHMMM maTepianamm, ki MOXKYTb BMJIMHYTU Ha Ti eKcnlyaTauiiHi XapaKTepPUCTUKM.

NONEPEAXEHHA:

BesneKka KopucTyBaya 3a71eXUTb Big, NOCTiMHOT epeKkTMBHOCTI 313, iX CMAK, NPABUABHOIO PO3YMIHHA iHCTPYKLiN, BUKNAAEHUX Y

LbOMY NOCiOHUKY.

MOMNEPEAMEHHA: Byab-ake cTaTUYHE YN AMHAMIYHE NepeBaHTaXKEHHA MOXe MPU3BECTU 40 NOLWKOAXKeHHA 3I3.

MpUCTpii NpU3HaYeHnn ANA BUKOPUCTaHHA TibKK OgHiel0 ocoboto 3a pas.

Bara KopucTyBava, B TOMY YMCAi MOro o4ar Ta 06/1agHaHHSA, He MOBUHHI NepeBuLLYBaTM MaKkCMMaabHy Bary ntoamHm (100Kr

Bi4NOBIAHO A0 CTaHAAPTIB 3aXMUCTY Bif NaAiHHA 3 BUCOTH).

NONEPEAXEHHA:

Hebe3neyHo cTBOPIOBATM CBOKO B/IACHY CUCTEMY 3aXUCTY BiZ NaAiHHA, OCKiNIbKM KOXHa GYHKLIiA Be3nekn moxKe nepewkoanTm

iHWKUM PYHKUIT 6e3neku.

*oaHi 3miHM abo sonoBHeHHs, abo pemMoHT 313, He MoKyTb 6yTH 3pobieHi 6e3 nonepeAHbOI NMCbMOBOI 3roan Big, BUPOBHMKaA

6e3 BUKOPUCTaHHA MOro npoueayp.

He cnig BUXoguTh 3a paMmKn BUKOPUCTAHHA, BU3HAYEHi B iIHCTPYKL,iT i3 3aCTOCYBaHHA.

BupobHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a byab-AKi npsami abo Henpami aBapii nicns moandikauii abo BUKOPUCTAHHA B iHWNI

HiXK Le nepeabayeHo B LIbOMY NOCIBHMKY, cnocib

AHKepHe KpinubHe NPUCTOCYBaHHA NOBUHHO BUKOPWUCTOBYBATMUCA Ti/IbKM CMiNIbHO i3 3aCO60M iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY Big,

nagiHHA 3 BUCOTU, @ HE 3 BaHTaXKONig4MOMHUM 0b61agHaHHAM.

Mpy BUKOPUCTaHHI aHKEPHOTO KPiMWIbHOTO MPUCTPOLO IK KOMMOHEHTA B YTPUMYIOYOI CUCTEMI, KOPUCTYBaYa HeobXiaAHO

CNopPsaNTM NPUCTPOEM, WO A,03BOJIAE OOMEKUTU MaKCUMAbHI ANHAMIUYHI CMAK, WO BNANBAOTb HAa KOPMUCTYBaYa NPU 3ynuHL,i

nagiHHA, Ha MaKCUManbHe 3Ha4YeHHA 6 KH.

3abe3neunTn besneyHy BiAcCTaHb Big NiHiM enekTponepenayi abo AiNAHKM 3 N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

OBMEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepepn, Oyab-AKOO Onepauielo BUKOPUCTAHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOTO 3aXMCTY, CTBOPITb NaH NOPATYHKY 41 60poTbby 3

b6yab-AKOi HaA3BUYAMHOIO CUTYALLIEID, AKA MOXKe BUHUKHYTU Nig Yac poboTu.

TEPMIH NPUOATHOCTI:

MeTanesi BUpPobU i MexaHiuHi BUpobW (CaMOoBTATYIOUNI CTPaXyBaIbHUIM NPUCTPIN, PO3CYBHI, NpaLooYi Ha MOTY3Kax, AKOPI i

T.4. ...): MakcmanbHa TpmBanicTb 20 pOKiB 3 4aTW BUTOTOBAEHHSA (B TOMY YMCAi 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHSA).

TepMiH NpUAATHOCTI HaBeAeHUIM gna Bigoma. HacTynHi akTopmn MOXKyTb NPU3BECTU 40 MOFO CUABHOMO CKOPOYEHHA:

- HepoTprMmaHHs iHCTPYKLIT BUPOOHUKa ANa TPAHCMOPTYBaHHSA, 36epiraHHs i BUKOPUCTAHHSA

- "ArpecuBHe" poboue cepenoBuLLe: MOPCbKa aTMocdepa, XimiuHi peyoBUHUM, eKCTPeManbHi TemnepaTypu, rocTpi Kpai ...

- Oco611BO iHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHSA

- Lok abo 3HayHe obmeKeHHs

- IrHOpyBaHHA icTOPIi NPOAYKTY enemeHTa.

NonepeaKeHHA: Ui GaKTOPM MOXKYTb NPU3BECTU A0 MOLIKOAXKEHb HEBUANMMUX A/1A HE03OPOEHOIO OKa.

MonepeaKeHHA: feAKi eKCTPeManbHi YMOBU MOXKYTb MPU3BECTU 4,0 CKOPOUYEHHA TEPMIHY NPUAATHOCTI HA KislbKa AHiB.

AKLLO € CYMHIBU, 3aBXAM HE BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT ANA TOro, Wob npoiiTn abo:- Ornag - PyiHyBaHHA

TepmiH NpUAATHOCTI He € 3aMiHOIO ANA NepiognyHOI nepeBipkn (MiHIMyM pa3 Ha piK) ika Byae ouiHIOBaTM CTaH NPOAYKTY.
LLLOB 3HANTU HAMBAUKYNIA A0 LIEHTPY LLIOPIYHOIO OrnaAay, BIABIAANTE WWW.DELTAPLUS.EU.

oaHi 3miHM abo AonoBHEHHS, abo pemMoHT 313, He MOXKyTb 6yT 3pobieHi 6e3 nonepeaHbOI NTMCbMOBOT 3roau Bif BUPOOHMKA

6€e3 BMKOPUCTaHHA 1oro npoueayp.

A B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére AMOO07 Anchorage ring device and cable sling UPDATE : 19.08.2015 92/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS




He cnig BuxoanTn 3a pamKn BUKOPUCTAHHA, BUSHAYEHI B IHCTPYKL,i i3 3aCTOCyBaHHA.

BupobHUMK He Hece BignNoBiganbHOCTI 3a Byab-AKi npsami abo Henpsami aBapii nicna moandikauii abo BUKOPUCTAHHA B iHLWNIMA
HiXK Le nepenbayeHo B LLbOMY MNOCIOHUKY, cnocib.

He BMKoOpUCTOBYITE Le 061agHAHHA 33 MeXXaMu A0T0 MOK/IMBOCTEN.

[nn 3a6e3neyeHHs poboyoro cTaHy i, 0TKe, 6e3neKky KOpMCTyBaya, NPOAYKT NMOBUHEH CUCTEMATUYHO NEPEBIPATUCSA:

1/ BisyanbHoO nepeBipuMTM HACTYNHI NYHKTK:

- CTaH peMiHuA abo MOTY3KM: HEMaE 3HOCY, HEMaE MOPI3iB , HIAKUX BUAMMMUX NOLLIKOAMKEHb MO LWBaX, HEMAE nignanis i Hemae
HE3BMYAMHOIO 3BYKEHHS.

- CTaH MeTaneBMX YaCTUH: HEMAE 3HOCY, BiACYTHICTb AedopMmalLi, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKUCNEHHS.

- 3ara/ibHUI CTaH: WYKaTK Byab-AKi MOXMBI MOLWKOAXKEHHSA B pe3ynbTaTi yNAbTpadioIeToBOro BUNPOMIHIOBAHHSA Ta iHLINX
KNiMATUYHUX YMOB

- CTaH aHKepHOro KpinieHHs: A0TPUMYBATUCA IHCTPYKLIMA 3 MOHTaXy i peKomeHaau,in,

- CTaH KpinneHHA: 4OTPUMYBATMCA BiAMNOBIAHOI CMAM 3aTATyBaHHA y KH,

- Lo 3aranbHe po3TallyBaHHA POB6OYOi CUTYaLLii 3HUMKYE PU3MK NadiHHA, BUCOTY NadiHHA | MaaTHUKOBUW PyX, Y pasi NaaiHHA.
- MpasunbHa poboTa i 610KyBaHHA po3HimiB (EN362).

KoHKpeTHi yMoBM, Taki K BONIOTICTb, CHir, nig, 6pya, dapbu, mactuno, Knei, Koposisn, 3HOC pemeHsi abo MOTY3KY, i T.4. MOXKYTb
3HAYHO 3MEHLUNTM POBOTY NPUCTPOIO 3aXMCTY Big, NaZiHHA.

2/ y Takux BUNagKax:

- MepeA Ta Nif Yac BUKOPUCTAHHA; - AKLLO BUHUK/IU CYMHIBU

- Y pasi KOHTaKTY 3 XiMIYHMMM PEYOBMHAMM, PO3UMHHUKAMM abO MNAZIMBOM, AKE MO0 BN/IMHYTU Ha poboTy.

- AKW,O BiH 3a3HaB HABaHTAXXEHHA Nij, Yac NnonepeaHboro NaAiHHA.

- MpUYHaMMHI KOXKHIi ABaHaAUATb MicALiB BAPOOHUKOM abo KOMMNETEHTHOI OpraHi3alLieto, yNOBHOBAXKEHOK HUM.
Nepioanynnii ornag 3I13:

EKkcnepTnsa noBMHHA NPOBOAMTUCA NPUHANMHI KOXKHi ABaHA4UATbL MicALiB BUPOOHMKOM, abo ynoBHoBaXkeHoro ¢axisusa abo
KOMMNETEHTHOI OpraHisaLlieto, ymoBHOBaXKEHO HUM. Lie ay»Ke BaXK/MBa nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKO epeKTUBHOCTI
3acobiB iHAMBIAYaNbHOTO 3aXUCTY i, OTXKe, be3neKoto Kopuctysayda. Cnig oTpUMaT NUCbMOBUI AOKYMEHT, WO AA€E NPaBo
NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHA 313 nicns uiel nepsipku. Liei LOKYMEHT Ma€ YTOUHNTMH, LLLO Be3neKa KopucTyBaya Nos'A3aHa i3
36eperkeHHAM ePeKTUBHOCTI Ta CTiNKICTb 0bnaaHaHHA.

3amiHiTb 313 3a HeobxigHoCTi.

BianosigHO 40 €BPONENCbKUX HOPM, 40 NEPLIOrO BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY NOBUHHA BYTW 3anoBHeHa igeHTMiKauinHa
¢$opma, a NOTiM BOHA OHOBJIIOETLCA 3 MPOAYKTOM, @ TAKOXK KEPIBHULITBOM KOPUCTYBaYa.

YiTKiCTb MapKyBaHHA NPOAYKLii NOBMHHA NEPIOAVNYHO NepeBipATUCA.

HCTPYKLIIT 31 3BEPITAHHA :

Mpw TpaHCNOpPTYyBaHHi i 36epiraHHi:

- Tpumatu BMpi6 B ynaKosu,i

- Tpumaiite Bupib Aaneko Big ycix rocTpux, abpasmMBHUX NpeameTis i T.4. ..

- 36epiraitTe NpUcTpin NoAani Bif COHAYHOrO CBiTAA, TeNa, NOAYM'A, rapavyoro metany, HadT1, HapTONPOAYKTIB, arPeCUBHUX
XiMIYHUX PEYOBUH, KUCNOT, HapBHUKIB, PO3YMHHMKIB, FOCTPUX KPaiB i CTPYKTYp Manoro giametpy. Lii enemeHTN MOXyTb
BMJIMHYTM HA NPOAYKTMBHICTb MPUCTPOIO 3aXMCTY Bif NaLiHHA.

Micna BUKOPUCTAHHA 36epiraTv NPoAYKT B YNaKoBL,i B MPOX0N04HOMY, CyXOMY, NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.

IHCTPYKLIA 3 YNLLEHHSA / aornaay:

MeTanesi AeTani NpoTepTN TKAHUHOI, 3MOYEHOIO Y Ba3eiHOBIN onii. Biabintosay i mutodi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi.
O4YnCcTUTM BOLOHO 3 MUIOM, MPOTEPTU TKAHUHOLO | MOBICUTK B MPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI A1A BUCUXAHHA NPUPOSHMM
WAXOM noaani Big 6yab-aKoro NPsSIMoOro BOrHio abo Axkepen Tensa, HasiTb 418 NpeaMeTiB, AKi SMOK/IM Mif Yac BUKOPUCTAHHS.
YUCTiTb pemiHb TiNbKM M'AKUM MUMHUM 3acobom.

He BMKOpUCTOBYITE BifbiNtoBaY, arpecnBHi M1IOYi 3aC06U, PO3UMHHUKM, BEH3MH ab0 BapPBHMKK, Lii PEYOBUHN MOXKYTb
BMJIMHYTM Ha PpOBOTY NPUCTPOIO NPUCTPIN.

MAPKYBAHHSA:

- OeHTndikauis supobHmka: DELTAPLUS®

- [lata (micaub / piK) BUrotosneHHs, Hanpuknaa, 02/2015

- MocnnaHHA Ha npoayKT AM... (AunB. nocunaHHA Tabauuto).

- Homep naprii, Hanpuknag, 15.9999

- NosHaueHHs 3riaHo 3 [Inpexktusoro 89/686/EEC (CE cumson)

- Homep ynoBHOBaXKeHOro opraHy, SKU 34ilACHIOE KOHTPOb 3a o6n1aaHaHHAM (0082 abo 0333)

- Homep craHgapTy, AKomy Bignosigae smpib i oro pik: EN.../ EN...

- MaKcMmanbHa A0BXKMHa cTpona (WHypa)

- Kinbkictb KopuctyBauis:  « 1 USER ONLY » abo «/luwe ogmH KopuctyBau», abo PICTO 1 person

- niktorpamu “I” @ YuTalTe iHCTPYKLiO nepes BUKOPUCTAHHAM.

YiTKicTb MapKyBaHHA NPOAYKLii NOBUHHA NepiogUYHO NepeBipATUCA.

TepMiH HacTynHOT NepeBipKM NOBMHHO BYTU BKA3aHO Ha aHKEPHOMY NPUCTPOI.

POBOYI XAPAKTEPUCTUKW / BIANOBIAHICTb:
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BianosiaHicTb ocHoBHMM BUMoram [lnpexktnsm 89/686/EEC, 30Kkpema 3 TOUKM 30py AM3aliHy, EproHOMIKM | 6esnekn.
MiyHicTb > 12 KH.
Bignosigae Bumoram i ctaHaapTam TectyBaHHA EN363, EN364, EN365, EN354, EN362, EN795: 2012 Tun B.
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EN Reference Company User Name Batc'h N o/ Date of production | Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise . N?,m de N" de k?t,/ N" de Date de production Dat('e'de .lere Date de
I'utilisateur série utilisation commande
DE TeileNr. Unternelhme Name des Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum Datu.m der1. Kaufdatum
n Benutzers Inbetriebnahme
a
ES Referencia Compaiiia Nombrg del Ne de Lote / Serie Fec.ha de Fechadela 1 , Fecha de
usuario fabricacién puesta en servicio compra
Nome ; ;
. o 1 . Anno di Data della 1a Data di
d Referenza Societd dell'utiizzator | N°dilotto /Serie fabbricazione messa in esercizio acquisto
[=)
a
PT Referéncia Empresa N9me do N° de Lote / Série n° Data de fabrico Dajc;'a da~1 Data de
utilizador utilizacdo compra
. .. N d Lot - Dat t Aankoopdat
NL Referentie Bedrijf aam V?n © ° .nummer/ Productiejaar arum et.ars € ankoopdatt
gebruiker Serienummer gebruik m
EL waS’LKoc Eroupeict Ovopaxpriom Ap. I'Iapr’L(Sac / Huepour]vlta HuepoHnVLa Ing HuEpOMI"]VLa
TPOIOVTOG ZelpLoKog Ap. TIOPOYWYNG Xpnong oyopag
PL Symbol Firma !\laZWISk,O N°partii / N2 serii Rok produkgji Data pl'er\{vszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
ZH | &S N R4 G5/ 515 Ar=HEA BRERBE | KHE
(o Ref. ¢islo Spolecnost Jvmeno Cislo $arze / série Datum vyroby Datum 1. poufZiti Dfa\tum
uZivatele nakupu
RO Referinta Companie u!c\illlijz?ci)r Nr. lot / serie Data primei utilizari | Data primei utilizari | Data achizitiei
HU Cikkszam Cégnév FeIhas,znaI0| Tétel / Sorozatszam | Gyartasi datum EIS? hasz,n dlatba Va]sarlas
név vétel ddtuma ddtuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika | Br. Lota / Serijski br. | Datum proizvodnje Datum prve Datum
uporabe kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens r?artmr. / Tillverkningsar I?a'Funj for'sta Inkdpsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA Reference Firma Navn pa Lot—.nummer/ Fabrikationsdato E?ato for f¢_r ste Kgbsdato
bruger Serienummer ibrugtagning
NO Referanse Selskap Brukerens Lot—.nummer/ Produksjonsdato Dato for fgrste Kjgpsdato
navn Serienummer bruk
FI | Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuF)te-era/ Valmistusvuosi | Kayttodnottopaiva Ostor.).a.l.vama
sarjanumero ara
SK [ Referencné Spolocnost ano ) C >arze D?tum Déatum 1. poutzitia Daltum.
pouZivatela /sarjanumero vyroby zakUpenia
ET | Tootekood EttevGte Kasutaja nimi Partii /Seeria nr KaSUt_l_J >€ L kasu.'.cuse Ostukuupaev
kuupaev kuupdev
SL Referenca Podijetje Ime . St. Serije / Serijska st Datum Datum 1. uporabe Datum
uporabnika uporabe nakupa
7 Ne Ne 1-
RU | CnpaBouHbIn KomnaHua A naprv / flara Aara 1-ro JaTa nokynku
nosb30BaTeNs cepum NCMNO/b30BaHMA NCMO/1b30BaHMS
LT Prekés Jmoné Naudotojo Partijos / Serijos Nr. | Naudojimo data 1-ojo naudojimo Pirkimo data
vardas data
Lv Atsaucej uz Uznémums | Lietotaja vards | Partijas/ Sérijas Nr. | RazoSanas datums 1. lietosanas legades
preci datums datums
TR Referans Sirket Kullanici ad Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ilk kullanim tarihi | Siparis tarihi
. H Ne iNHWI 1
UA Homep MNignpremcrso assa raprii / cepiiiHui [JaTa BpobHuMLTBa Aara loro Aara
KOpuWCTyBaua Ne BUKOPUCTaHHSA 3aMOB/IEHHSA
AR ead 3,3 ol i) | A/ 8 ) Judidl Gy G i s e fae)
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(8 (9 (10} (1) (12} ® EN795-EN354
EN inggé%t?gn Comments | Date of next inspection | Stanp & Signature | Type of equipment Anchoigﬁsalizvices i
R d'insDF?t;_cgtion Commentaires Datt?nci%gcrggﬁaine Ts?érr\mggﬂ rgl Type d'équipement Dispositi{s;:::crages i
DE Inspektrig nsdatu Anmerkung Inslpgﬁtﬁgﬁsgatum Unl':lgrr;é%rift Ausriistungstyp Anschlageinrichtung - Seil
ES irfssggc?gn Comentario Préi)grsr;)ae Z(Zicgr? de nombre, firma Tipo de equipo Dispositi\g)I ,:Z :ujecién -
m Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura Dispositi\éii::hril;:oraggio )
PT indsar;[:cggo Comentarios Préixrigg)zgga;g de Nome, assinatura | Tipo de equipamento anc?::;:::\izsz de
N | D commentaren | VOEeIdedunn | Neam | rypeutnsing | Vereeernesmnten-
| i | nowa|Meopletiens el | oo | MO0
PL Data kontroli Komentarze | Data nastepnej kontroli | Podpisi pieczatka |  Typ wyposazenia Urzadzenli-ilr:(i);cwiczace )
A AN e THEEH | EEREY e B2
CS | patum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly | Jméno a podpis Typ vybaveni K.otvici,zaﬁzei'\i-

Spojovaci prostiedek
RO Data inspectiei Comentarii Data}rtjsrpngici(i)arei g(te?nn:\%ﬁrsé: Tip de echipament Dispozli:tri;/sgc:::lxare i
HU | Fellvizsgdlat | pogiegyzesek |KOvetkezGfellvizsgalat ey ogrg ¢salirds|  Eszkoz tipusa Kiktési eszkoz - Kotél
HR | Datum pregleda Komentari Datt;)rlpeglﬂ'ee((jjaec'eg Pecat i potpis Vrsta opreme y jz:;tjjvpi);aziléi?iv—ri?\/rzjno
sV Inspektrig nsdatu Kommentarer |Datum nasta inspektion llj\lr?g(;?s(lzﬁ?t Typ av utrustning Fbrankrir:-?s::ordning )
DA I pato for efte rsyn| Kommentarer |Dato for nzeste eftersyn itr(?(;gl;ﬁ(lr? Udstyrstype For;i:zz :E:;s:]i:i:er )
O S | temen | PREGRC SRS | wewsw | e
Fl 'arkastus%éivémé Huomautuksia seuraar;éﬁc éi?n rggfguksen allfgli?:jg IJta:,I S Varuste Ankkti::;:E(jls,ztGEt -
SK | patum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly | Peciatka a podpis Typ pomdcky Kotviaci:i:ladenie )
ET Ulevaa'g\Jlskuupé Mirkused Jérgmlistjeuglggsatuse Tempel & allkiri Seadme tiiiip Mg;: 5:32:;: -
SL inépDeiEli}gzega Komentariji Datum nalsltadnjega Zig in podpis Vrsta opreme Drugi standardi - Vrv
pregleda pregieda
RU | naranposepkut | kommerTapun p,aTanF(;g(;g%r}?#Leﬁ neyaTb M MOANMCb|  Tun CHapAYKeHWs Apyras Hopma - Crpon
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antsgfaléggs ir Jrangos tipas Kitas standartas - Lynas
Lv Paralﬁl:gfs Komentari Nékar%iiﬁﬁ:? audes Zggga S:c,'tjsn Aprikojuma veids S:Z?E:; :?;r;sgijzer;;
TR K%r;;crrl?l Yorumlar kggt?grtrgﬁihi vg?riga Do:i;rinm Ankraj cihazlari - Halat
UA Hata KomeHTapi [ata HactynHoi Meyatka Tun ¢iKcyBanb|-.|i NPUCTPOI -
nepeBipku nepeBipKu i nignuc obnaaHaHHA PemiHeLp

AR | il s laded) S pandl o 35 sl 5l Jealg s Tyl b Y1 Sen

A

B.P. 140 - ZAC de La Peyroliére
84405 APT CEDEX - FRANCE

DELTAPLUS

AMOO07 Anchorage ring device and cable sling

UPDATE : 19.08.2015

98/100




EN | The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions.

FR | Lafiche d'identification doit &tre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par |'utilisateur.
Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.

DE | Die Identifizierur(ujgskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieBend aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.

ES | Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara. No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.

IT | Lascheda diregistrazione deve essere comFiIata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e
conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.

PT | Aficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizacdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.

NL | Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden
en bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.

e | H KApTa gyypadng mpeEneL va cUUTIANPWOEL artd To xprotn TPLV oo Ty TTPWTN XPRoN TOU TPOLOVTOG, EVNILEPWVETOL DOTEPQ
o€ TaKTKr Bdon kaw puldcoetal. Na XpnoyomoLeiton arTOKAELCTIKA OTIWG TEEPLYPAPETOL OTIG 08NYIEG TOU TIPOIOVTOG YIaL TO
yonaotn

PL | Kartaidentyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowanai
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.

ZH | PranE KRR EEAGAIIL T | ML R HFeRI TR B RS - ARSI Ty
FE DU MRS TIPS Ry O S A 1A TT -

CS | Identifikalni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouZitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. VeSkerd
jina poutZiti zafizeni nez ta, kterd jsou popsana v uZivatelské prirucce, jsou zakazana.

RO | Cartea de identificare trebuie sa fie completatd de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod
regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.

HU | A hasznaldnak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé haszndlatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és
meg kell &riznie. Az itmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.

HR | Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu.

SV | Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av
anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.

DA | Identifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren.
Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen.

NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren fgr produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen

FI | Kayttdjan on sdilytettava lomake ja pdivitettdva tiedot sadanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun
kayttoon.

SK | Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.

Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.

ET | Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.

SL | Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izklju¢no uporabilja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.

RU | MNonb3oBatenb AOMKEH 3aMO/IHUTL YHETHYHO KApTOUKY Nepes, NepsbiM UCNO/b30BAHMEM U3LEUA, @ 3aTEM XPaHUTb ee 1
perynsapHo 06HOBATL AaHHblE. U3aen1e fonKHO CTPOro UCMO0/b30BaTLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCN/yaTaumn.

LT | Pries naudojant gaminj pirmg kartg, butina uZpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik
gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.

LV | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur.
Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietosanas instrukcija.

TR | Kimlik fisinin Grintn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA | loeHTUdiKaLjiiMHa KapTaka NoBMHHA ByTW 3aMOBHEHA A0 NEPLLIOTO BUKOPUCTAHHA NpoAyKLji, NoTim ii HeobxiaHO NOHOB/OBATY,
BOHa NOBMHHa 36epiratnca KopucTyBadem. by ab-nke BUKOPUCTaHHA KPiM 3a3Ha4YeHOT0 B iIHCTPYKLii BUK/ILOYEHE.
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A RECORD CARD

DELTAPLUS
REFERENCE @ ettt e s s
TYPE OF EQUIPMENT @ @ EN795 — EN354
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. @ ANCHORAGE
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEV'CES -
LANYARDS
COMPANY (2]
USER NAME ©
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION (5] / /
DATE OF 1st USE (6 / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

(8] o) © (11}
. Date 9f Report / Comments D?te of next Stamp & Signature
inspection inspection
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